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uluriaiwuzulus:uubeannsni
(Basic Concepts in the Grammatical System)

1.1 szuubhannsai--drunilgaeniv

wnmwemansdnmmen  leswdamwaandludiu g
YIDTEUUAN wazszuubinnsalfifuduniwasamen
Taam 9lutihmunmaasanudsmsansnmweandy 3 swuu
Twaiq loud szuwdss ssuuliennsal wazssuuanauming
Tuszvudes ﬁﬂmmmam%ﬁnwmnL%aQLﬁﬂafTULﬁﬂq WU §5e
Welyrus 255gnd (@eaiumin wed vibedes ngmsean
we Wudy  lussuuhennsal damnenaasdnsanudunus
Paaihee g wuenuduiussesmlulstloe  luwdnihd
Toseadne  wazasddsenay  Wuduw  dlussuuenumang
UNMNANFASHINATLHANNINGYNA  VITDANNNNEYD
Uselaaluninde g msanmanununeadrissuudallumans
f@adanh assamans  szuudes szuvhennsal wazszuu
AN R AN EIRUAY wazlumslimuniiemsadoans
uuwﬁﬁaqﬁqﬁq 3 seuv Lildlessuulaszuuvitawhiu adhals
S lumweaas snAnwudazszuuuenaniy e li
mmiiﬁLﬂiwﬁnmﬂﬁﬁﬂéﬁqmﬂﬁqmwhﬁ%ﬁﬂﬁ



2 U}’]ﬁ 1

Tuniiadoduil Jidsuaziiummnzszuuhensal load
Joquasasd  MsasinsnTuiaiiugiluszuuhennsallosmh
Tu u,aza%maLLmﬁmwawqwﬁhmnscﬁﬁéwﬁm ﬁué‘?mwiwqwﬁ
Thennsalnada (Traditional Grammar) audangudlennsali
Wanntumends  ldudngeihensallasease  (Structural
Grammar) wquﬁhmnszﬁm‘sn (Case Grammar) VIf]‘If}f]
Taennsaidnwnmsn  (Lexicase Grammar) wazngufleannsal
1U3733% (Transformational Grammar) ﬁv'qﬁw:ﬁﬂuﬁmmﬂﬁﬁdm
dnlanluimidhdy wozgasaugauiwamguiinaiu asoaau
FA50ULIAAAN ﬂlﬂﬂszqﬂm”lumﬁmswﬁ #IppdLY
Unngmaallumenlamnuiiald

il d “hensal lufiifenuminesinns nem
Wied  (morphology) Wa: MNHENWUS  (syntax) Inen
whad  famsfAnwmied  Fwnefemhedniigedd
ANIVING Waznszunumsimbamsniudiud asaaauning
mahennsaluaaiemedy syuNnedNNUs vanedemsanmn
nszumsiissniudulsslon  wazanuduwusuaimluud
wini wazlassademaliennsel

MmNz hnnsaliindneagiulnngmsalimenmm
seauiselem m‘aﬁﬂmmuﬂussﬁuqqniwﬂsziﬂﬂ%ulﬂﬁﬂlﬁl,l,ﬁ
menzimsisslsasniudlugamiy  (paragraph) 3o
wiheiluginhdanth wihawmilaUsslsawuil Goni daau
Gatiing (text) w3p dnwWusas (discourse) NgSenmsdnen
annduiusraslstlealumbedinan  mIdessraaniu

8815 (discourse analysis) MsAnwmeniifilagnainlilussuuy



vlunadiugulussuubensai 3

Tennsal winendlussdlsznaudnasduasmmn aealshany 3
damnefuiusuaujidnnmen  Tosldteyaiiiuduiusas
M‘%a‘im’swﬁﬂiﬂﬂﬂﬁagﬂuﬁuﬁuﬁms LAILATILH LA
yasduwusas Mnedesiulassehwanstlon Wy daded
(Halliday 1985: 287-314) mj‘"z’;ﬁm‘nxﬂamnstﬂmﬂlﬁﬁﬁﬂagj
awzmwluszaulssToawhing

1.2 Jandmnuari “hansal”

o 1

M hensal  asenumd “gammar” Tumwndangu
Fudusiidymemaua 2 Ussmafie Ussmausn iligle
Turnumangens duvmsenamng  uazlssmsiiaes Ianw
dnlaiiligndaseguaatssmaiimdudd “hansal” Geasld

asuaaall
Y] o ¥ 2,
1.2.1  @NNBINgnagisraInI “hansal”

dan heonsael lumwnnedagdruliassiud
grammar”  luMsangy M henasallumnlnesinlslee
vimﬂ5qﬁwswwé’nmmﬁLﬂuwﬁﬂéw%lﬁ’ﬂuﬁwﬁmmmﬁwﬁw
athals uazuenaniuisldlasvanedeszuuviassdlssnaunii
Tumviamsienzimen aeildlude 1.1 Ananunudy

M grammar WMEBINGENANUNINEVILUY 3
dldlosningde 1) avdevisdabiennsal  2) szuuwie
ssdUsznavrasmumilaldsuuides wesenumang  3) ngui
mwlamwmile §aii Tun sanan (Chomsky 1965) l#lu
hathehasnail



Generative grammars as theories of linguistic
competence.... (p. 4)

A Grammar of a language purports to be a
description of the ideal speaker-hearer’s intrinsic
competence.... (p. 4)

Before entering directly into an investigation of the
syntactic component of a generative grammar.... (p. 18)

A grammar can be regarded as a theory of a
language.... (p. 24)

A linguistic theory must contain a definition of
“grammar” that is a specification of the class of potential
grammars. We may, correspondingly say that a linguistic
theory is descriptively adequate if it makes a descriptively
adequate grammar available for each natural language. (p.
24)

1.2.2  anwnlaiibigndaaienudi “hansal”

WIFNDS (Palmer 1971: 11-13) lanamdeanuwnla
iilignéiaudedumi “hensal w3a grammar Buaeussns
luﬁﬁ%ﬁaawtmLﬁmﬂsslﬁuﬁwﬁmé’qﬁ

(1) enudilaih  hensawesmwnilaglummideu
whiiu mewaliihensel viadhlaerhmwwerusnusus
Tirulignuanhennsaideul’ vidogniesunadiuhiiy
Weauzduiisanasaiulszidanudiunyasdrih grammar (94

MUNNNMEINGN WU to write HIUY MEANNEDHA 7LD



vlunadiugulussuubensai 5

veeudena  “mendilifimndeudummitliilnnsal
fifluanainlailigndasussmaniia

(2) enuhlaihmenuemmnithennsel uduemn
lifhennsal wiadhlahmwummidhennsalanysalndiung
M @udhlanmwasiuiibensalanysel  mwdinguil
Tennsaliteandntdos  wezmwingliflennsoies fdhla
Builwnzmeazduiimsadiseadasaunn M DINOUANTAN
nedtadstes wazmwnlnglifiimsafidedvadaes gl
wiiloutunualihasldile  lumenaziiu Mnden amare ‘love’
figufuandrsaanluld annnh 100 sUuuy lumndsnge érh
Tove wuslulauies 4 E‘IJLL‘U“U ) love, loves, loved Wa% loving
dlummnlne di 5n Dugddenanaliiacldodls

msla hennsel ludit@umslEduauinn sz
Mildadasmhemudiiissaiaier  linudamsideedsud
Tudselen Fedludedandlumsiensibonsa Ustloaly
MEIBINGH John saw Bill. WANENAN Bill saw John. @1 steel
sheet FUANGINN sheet steel 319 ﬂﬁlsjﬁmsnﬁwﬂmﬁﬂmﬂ
FaumsGasimdasiandudesddaluhenseids

(3) anuhlafinhenselfuddes 6" via e
"gNRBY’ W3B "HO’ 1wy IWed 10s me. AFUINTY bad grammar
ﬁ'ﬂumﬂuﬁmqﬁﬂﬁmqﬂuﬁmfwmmﬁﬂgaaumuﬂ%’w’%amﬁu
Tsadsurhiudlummniignbensal  anadladuiilignéas
tnhennssianslivdndengiiesinammnilflasaunnngalu
gaan Tildmuwildusnasgiuehiiu

(4) emudeithunauihennssiuosmmzaun  ud
vaulaiy  wnsanuhmwmazliihansalunhazimely
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wude wazanansadeuilanndinbinnsal ﬂuﬁsznﬂitﬁﬁﬁa
auiisansonaldodugnhimnsal  dfuanaudnlaiadnadng
Wikt suiese Liﬁﬂmmmnﬂﬂwiwfl’smﬂitﬁwamﬁ‘?’qéuhﬁw
wnazlaEeudm hennsaivdalifm

nanlazagd @i hennsal P VAT R AV AL ATTAR LS
ussne viiawssonnhewnwamwadals lilddddaadou
Biluss dunvustelunisdasgmiuriash viadsniuenh

AUTIATINABEN 3
¢ a 9
1.2.3  hensainuanugniialunisldnim

fnani 51ﬁ]$§ﬂ11ﬂ11ﬂﬂ'113}11/iﬁ\1 fdasghiennsoluag
mwtudurasnanenudeihlh;nnsalie AHUITNAFIU
(normative rules) BN ﬁangﬁuanimwmswﬁmamﬁﬂu
ag Nl anuaduan hmnmimsLﬂuﬂgﬁuaﬂ’jusmmaﬁn?s
Tsilguanh L‘i’)ﬂ’)ﬂﬂﬂaff’ml'j nanfe  msuuuunssan
(descriptive) Tailsuuuiasuls (prescriptive)

gnmBENM®BINgE Lennsaldaulianwed I's L.
Lmuﬁ%mﬂiw It’s me. lnanideamsautstTondas prepositions
%3anuuandesenin owing to AU due to wazlwld each other
VU one another ijaﬁqﬂﬂaaa\mu ﬂuﬁlﬁw‘,ﬂmuﬁhmﬂsiﬁ
fmuanaauildmeie Tlluanudevasaudnlng

fidaudnisrtunmslnmiaeinneliensally
MWIBINYE WBSIUFAU 12D5TD Qmamqmmﬁmmﬁtﬂﬂulﬂ
Tail¥ien preposition Tivheuszlan wasgaidnlnssuniaudlva
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Taaten preposition naul3itda waLBBULEAIAINITNT This is
the kind of pedantry up with which I will not put. !

uennEasiiud) Suildewmandmsuingng  fidiu
wihamidaien lizaulilasenlidanld  udyeh what
did you bring that book I didn’t want to be read to out of up for?
ﬂiziilﬂﬁﬂﬂflétt@iﬂ%mﬁﬂ%elﬁl,ﬁu’h M5L@" preposition ae3t4
ﬁwaﬁuqﬁuﬁﬂﬂﬁ

ANNaseudl azlsgn arlsiia msiludeszasnis
gansuludiny wsremwillu sssuiont/fjid (convention) lu
Faou mnaune I's me. Uselanilfmsdainfiummssngud
gneias agelsian hﬂﬁwmammim"maﬂiﬁgﬂﬁqéu ua
winsanuhanugndastuegiuilaswe uazwadules wia

GanNawas (Palmer 1971: 14) lananlinlumwmatiassen

"etlendl  wesBawauszwalaavhusslealvignhennsalonuds ol
ayaNalviviee preposition LiheUszlaa 159 qud laemly audniiauye

7 This is the kind of pedantry that I will not put up with.

“WsTamiiaslailivssloaidnynase ) nsdudouann UssTaatiinan 2
Ustlaanaunu laun What did you bring up that book for? ¥38 What did
you bring that book up for? (L8 I didn’t want you to read out of that book
to me. %38 I didn’t want you to read to me out of that book. ?}ufja
wWasuiunssunan uaziselam embedded aznaeiiiy The book (that) I
didn’t want to be read to out of. Ll,a::l,fllai’m 2 Uselen azdly

What did you bring that book I didn’t want to be read to out of up for?



Wsemmriauiu Mweunmiad "desmsdnmuazrenume”
arumadaduzesdiay dwauedfifuiisaniuluug
gorumsalivniy Wy lunmsihdumualitehaousazdes
mugumslEmmmna dumsalddaih dlEmmnslssian
lumssaudumuaifanadusuanewa aruldidasn lideuias

aghensaldulvglumwangs nnnamwaziu
azdudlummiionand E‘?}qﬂuﬁﬁmsﬁﬂmgﬂuaﬁﬂfiauﬁmﬁﬂu
mwadin Jldsumstaeniuwuvaieasmmne qluglsy
usuailudagliu ﬁﬁm:'ﬂénl,aua’imuﬁ”l%’mma:ﬁmﬂuﬂuﬁﬁm@l
fiuaannaheuitlimwssngy  luvhusudsnfusiealdaun
mﬁauﬁuimuﬁwﬁmmnﬁuﬂa V3010 UNMNNeINNNIAY
fiwamwnlng dnannaimueilifuiismiauad lilddaianss

luémmmgﬂﬁmwmmmﬁ’u maaa;ﬂﬂamﬁuﬁﬁwﬁtylﬁ
4 Uszidiu el

. MyudazmMmmsazi hennsoluasauies {innzi
asuasmnnzesies Tagldimmwauliiedy  wuls
m'iﬁmfﬂ’;mﬂitﬁmmazaugnﬁmﬁqm wazdaauhanlsnu
msangy veetn hennsalsanguinasaumenlng aailiflugy

2. mmﬁgnﬁm Tisfugaadummiiasaa
@33NINE WWUMWAT [ didn’t see nobody. %38 I didn’t go
nowhere. INAVANATININENUAIAIADIUBNIIAN WU esdeu
M msnarh liduldezehsuuenidmiudungadamans e
mmfﬁqLtﬁaﬂssiﬂﬂﬁqaaqﬁ’uﬁ'qﬁmmwmmﬂuﬂﬁmﬁ wazia
fohgndauwnaiummitliasdlundy
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lwihusadennu Usslealummnlng wiu Wiwluline
@evdaluriavaye wos uilignosal  HuissTaaiildasey
Tosawzlummnguing  wamniasanluidnssnIineuad
unhensalvehuaamiuinmsldufasdou (n + l6/ )
duihehlienumnaduvend fededufiabhmnsal udm
Limsdauul  wnseulnenneaudeldulsslaadananfias
dhlahilenumneufies lildvaneuivey Ussleaduiude
Hgnhennsal

m’sﬁﬂhmmﬁmgm?iawmwé'ﬂm‘sn%mﬁmqﬁﬂﬁ
fideumnetssmashalsslaafiouAnhondasiuiasmung
E‘?}qam%gnw’%abjQﬂﬁaqmwuﬁlﬁa%qﬁlﬁ

a. mwaulilimwiioviaden  wewdidumni
Taildanesgu MLﬂuﬁﬂau%'uﬁluwy:Q'ﬁmiﬁnm warludenayy
Whiiues

éT’JaiiwimthﬁL?Juﬂsi[ﬂﬂlsjmmﬁm’lummé’qnms}
faglnadudoganasgu

They was there this morning. (They were there this morning.)

He ain’t coming. (He isn’t coming.)
Don’t talk to I. (Don’t talk to me.)
I seed him this morning. (I saw him this morning.)

sumwmmariildyenuluuaissdurasdssmadangy  vhln
Uszlgawanildasdadhialhennsel aauadawzlily
mwdingunasu Agwiliauasligfsssudn  aufiyanw

Ao a al ¥ < v @ Py = =2 Y o =l
LLUUHUQLBWUNVLG]LUUﬂQNﬂQﬂNVINﬂ"Iiﬂﬂ‘Eﬂ mmtﬂu@mmﬂsw
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wiludeamn wazdasduqdqe Liwmsl,ﬁudwgﬂuuuméwﬁu
flamlunhmmanesguias wazastaummdas
Usziamwilaemumaang

o Bnlssmasfiagseummanslidlalide  mwniign
Thennsalasianile aiiahonsefludnasanieile mslimmnd
gﬂﬁuawaLﬂﬁﬂulﬂmwuﬂwataaw UMY & Howeds (Brown &
Miller 1980: 15) lean@iaenausslem This book is different
from that book. LnnaILile 20 THudiUslaauuulmildiu
1 This book is different to that book. WaEI 9 10 ?Jﬁl,l,élilﬁﬂ
Uselamuuuludldnuin This book is different than that book.
auit Ui & Tawadldnaduna lunmsse 1980 Ustlan
LLsﬂLﬂuﬁaau%'uingﬂéfmﬁqﬂ fsewseaan  wazianudud
ﬂau%'uﬁaﬂﬁm sgnlsfiony Tunenssutagiv wszluswnen i
madlulldimseessuinslealagndasiigaanawasulufld

1.3 "szuy” nubennsal

S¥UU  (system) IffJuu‘l—,uﬁ'ﬂﬁﬁugwuﬂsxmswfiﬂum'ﬁ
Aenzimabiennsalmugiulassdn  (structure) LaTWInm
(function) #saznanluiadaly

szuy ngdamedn ginufuiunis denuduiug
14 NAMNEWIFINYaF IV (elements) AN UAEWUIBAN )
méu‘i’uhﬂéfagjathﬁasuwi5uﬁ'u'5ﬁ’u nazlaseuy
anyannusareglugluasnsiienuuiioudy  @wnu viadl
SNBUETINAUUNBEN DUIQEY 3 nejuﬁmm“ﬁtﬁﬂuﬁu WY

lahnguniliiduszuu uddn 2 ngudluszuy
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bt
=

nguin 1 1 3 7 2 5 9 8
naNn 2 1 2 4 8 16 32 64
naun 3 1 3 5 7 9 11 13

axdunaldh Tundudl 2 uas 3 tunaansnned
wunazifade Ul msBseddudieumaniilileZaemy
sunala uddszuuunsathameldms@eaiy lisadsuwuy
uw wazvhliivhnetadasluldlidau

miuszuy ssuudeadsenaus e 9 Wiy vie
Feasunumnin uaswmhodssudasmadadienuduiugiu

sruuhennsal Usenaumenihedasvaeszuy wazly
udazsEUUEaaae RaUUsEnaUNUWUSH LquqﬁGialﬂ*ﬁ

UEAMBENNMIIN UL NN TAILUUNTIN®

* mstaszuuhensel ildvasuuu dusgiuinost wianquiifld diaua
Hudredn Tudilifumsiamuhmnsaiaudn Felitumaubulsswd
fioy Tuunde 9l onaziuhszuuhnnsalaziigyhamhmeneanly
mungeihennselang qnu
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AEUIUMTAINAGURE

e Zﬂsxmummﬂam’ﬂ AMIHEN

AMNEU
szuuhenns #ilauaam
NNEFUNUS
anssoUstlen
finvaelsely awnssouselen
fansusslem

2w 1.1 szuubensal

dlaRasandestuvvasaiazaed (parts of speech) %
Wiuhaliauasmudarsinduiusiurioduq LT INanNen
daduszuumnils
Uy
FITNUIN
FUAYDIA N3N
BT
WUN

3

189
MWD 1.2 Szuusiauaim

daaLad (Halliday 1985: 151) uaaalvfiuszuuyas
MNanlunwissnge erunguiliensaivtif (Functional
grammar) 289120 Fgdisulddaudasdntdosiauaasls

AN G AN
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middle: The glass broke.
clause —> active: The cat broke the glass.

effective —}

+Agent passive: The glass was broken

by the cat.
ANH 1.3 szuudselgaduunainanan

mumni 1.3 Faaweduundstleamuszuunanly
mwsangueantlu 2 Useian loun middle clause wag effective
clause 393l Agent vsainszih Usslaauszam effective deduun
aalulasndly active uay passive clause

wiulahsruuhldsdumwenuduiusuasiie
o9 lugleasmsduundssianlasldinasivhe g nowinnu
AMNIANNULILANNUANANAY Fanudagannlumsanssuu

mszuviianuvangatubennuiy  genidenmn
(para-digmatic class ¥38 paradigm) Fevanedemiees 9lu
ssuutiues Wy nanlanlunnammsinguazdasiissuy
%38 paradigmatic class 2896NMWUA (determiners) aelanimih
UIN 1ZU a, the, some Wudu uazszuu vide paradigmatic class
2B9FMINY LB man, boy, house tUuAU

SEUU 938 Zantheme Ussaninandlummaingy

anuaaslugduasnemsii  ansaunngununinulaeail
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DETERMINER NOUN
a man
the boy
that cat
some house

lugawas determiners aztiruldinnamansals a, the,
that %158 some  thuthénnuannafld wsems 4 dwhwmihi
wilaunu wdenuvmnzaniy dulugevssdinuigudeny
udazmhelFunusuluwinfidensuld  wazazdanaldheny
adeadstumasinumaiinde Wuanwal uasiuld ganas
ﬁwﬁqam"qmmﬁmﬂuﬁﬂszuuﬁa ssuunag aguideszuule
sruuniiealsznaufess UL BT

ﬁwﬁamﬂsmgléﬂuLwiazﬁaqsamﬂu 1 4aWhemw
w9 1 paradigm 9wudagagamhammlamlulumisie
hmnstﬁwmmmﬁﬁm‘anssmﬂﬁm‘%mﬁaﬁmm‘lugﬂuw

@49 DU WUAIBENMSATENEMATEN luMEasAuaall

amare ‘to love’

Y3 wad A3
1st person singular amo ‘T love’
plural amamus ‘we love’
2nd person singular amas ‘you love’
plural amatis ‘you (plural) love’

3rd person singular amat ‘he/she/it loves’
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plural amant ‘they love’

N3N LUFULUUEN TINTZNEMNYTHULISWIUNINNG
trmiutu 1 gavmhame wia paradigm
MM puella  ‘girl’ Tumwiaziu Anszaraemunsn

& o v 1 & v & ' o
W 6 engNaNmvueTINnundy 1 “q@ﬂu')ilﬂ']“lﬂ'] I

paradigm
1190 AN
M3nUsze11 (Nominative) puella
M09 (Genitive) puellae
MINNI5NIaN (Dative) puellae
MMINNIINAN (Accusative) puellam
MsnUNEIRIN (Ablative) puelld

ANNFNNUSVBINEAN U paradigm @2y (Banin
. . . . d aw [ J v v
paradigmatic relationship  ZafiguUalulned anadiusiz

v o < Y o & . =
ITUUY “W%E] AINANNUDLULUIO MUY a, the, this, some *19% ﬂfl

ANNFNWUSHUINIADNY WuLiNUMINNNIae ol
wnunnuluwnunale

¥ [ 4
1.4 ”Iﬂ‘i\‘lﬁ‘ﬂ\‘i” ﬂ‘l.ll’JEl”lﬂ‘Sﬂ!

1598979 (structure) Wunlunemidnuszas nehanlu

MAeNIMahiennsal vaneds aNNFNNUSUeIEIUMN g B
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Usznaurudluneiunsagaisusou wIananatNnsau
wnuna videasAUsznauinalildussunsdaned
Taseadraiudnfifnilwasenuduiusia daiely
sruvuliennsel Send1 audunusigalaseasie wie
AMNETNNUTUUINEY FIATIAUNBIBINGHIT syntagmatic
relationship  WwUselom auig M Ay W war 297
anuFnusiElaseadedetunaziy winsudazviasluy
Tassahafmlssdudnmederuugnld wesmislulaseads
Taidndudaefidnwazsinsuniadusiiadernuy wuniiely
s2uu Wiamananlanmiheea 9lulaseeedasitamnande i
A uFuwusiui 3ufuuuy prsiengasuuaz iy
(interdependency)
wazhlalaseadersaanudunusuinuauled o
ﬂmsmmmu,mn@hwqumawﬂwmvﬂu (1) (2) waz (3)

v A
YNaINU

1) Tad
fla

(2) TUUN
untnu

(3) the man

*man the

szdatnaladn deanulundazge Usznaudas
drudsenaumiiauny wasvhlilaseadeareny (lunilde
ML) anuvngfazldeuly wuly (1) uaz (2)
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[

viafiahensallues wulu (3)  ludidl anuduiusms
TassaauaasaanlugduaamsGasdiaud
Tassahadumlarasmsdiensibhensal  Teawmme
FEUUNNEFNNUS TUMBINGH (999071 The red book (the-
WAN-11NE) ualumwelSaies (WA le livre rouge (le-
wilido-ume) Mwoangulilasedduuy Adi+N  ugmwn
d3aealsuuy N+Adj. m‘sL%méwé'uﬁuﬂuL'%mé"nﬁty(%awﬁq
Tumsuameanudunusasnan
aenalshony 1#“1%@:111&1%%mat‘%méwé’u@‘hL?Ju
ey unmuamenuduiusmelassatedtay Wy
Meaziu wa LLasﬁuanqmﬂlﬁmiaﬁﬁmaﬁﬁﬂLﬁas:qiwﬁﬂﬂ
dunusnudmlalulsclon
Bawatlanavazdundnadalumsiwnzilsloe
wsaaananlandumilazasimsiensiiben  awzlananis
Tosazdanluunda qlU
Tasahadudeddnddumsiensibensa  suil
3w unvazlifimsiensihmnsallunguiloweiiaeni
Tassasaluin  aehalsionn nouidlennsaliianeduasiimsuiu
Tassadnenaty  nguihensalilienusdgudlasadady
wewvidadususunile wazlduselaminnlaseaielums
WIFNME Le5UMSINunNN Lennsailasaasia (Structural
Grammar) #sdainflunguihansalduduusniisniiumsfnm
uazdanzimenmunaningmanilooust dedean lennsal

AaLAx (Traditional Grammar)
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7

nagnsin bennsallassadnldlumsiwnsidsslaad
wansuuy  wuuiduiitien wazimudann demsdienvimioy
152%@ (Immediate Constituent Analysis %38 IC Analysis) Fald
Sautelassadneandly 2 dauludes 9 audemheduslildsn
& Neazdeauasmsienziuuiiaslananisdeluluuni 6

madanzddnuuuinuilfnnlunginliensal
Taseadde 1¥nsaunaaay (st frame) #eluiiiazue
8NGI9E19NMHIBINgBiILATIzWlas w15ad WId (Fries
1952)

Wis  Tawdhonselaadudasmsuialssinnuania
yasdn Liiindninamifiuiuay wazdulnaflFenuvane iy
7an FahlviiAadelaudaule Nuuentiovaed lu
mmsangunsilaglinanmalassanadunaed

Y o o

Wiasndaag193n laensalaudnlidisidaniu
AN Nie “Boau d0T Fwes uazdanud’  SdemuLn il
/1 blue Agaaiumun mnziviaswes () udnald wu
WA a blue tie HAzLHAUlA blue Taiwdaudmunuau q

gar unuialFenammnediunas  Wiaudedvan
panillu 4 afle dudazafiasansaUnngmunsaulaseaing
#49°) Bufaiion 1 (Word Class 1) sxdaufludiainse

Unnglunsaumanil
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siiareamUszaniifidadnutiues Ussanii 2,3,4

Toun verbs, adjectives e adverbs MUY
Tumsiwszidselen Wia Tdwew 1, 2, 3, 4 unuriie
yaedman uazlddnes A, B ununguérhiennsal (function
.

words) anipene Uselem The concert may be good. Az
Tassadnensil

Group Class Group Class  Class
A 1 B 2 3

The concert  may be good.

Jamsaune lunilda  mhennsal  WIaanuaENN
wiham  Wududagiclulassaie mnzdudmszyhdman
Wutszianezls duenuuandeiuludsslen 2 gil

(1) He has pants.  (2) He enjoys dancing women.

He has panted. He enjoys dancing with women.

Tutlselongii 1 -s uaz -ed WhuaZpsmaneszyi pant
Wuminy waznsen mudeu Eluﬂ'iﬂilﬂ@:ﬁ 2 @ with 1w
159U dancing Ty 2 Uselealluriinvasmenysannny fe
MAmAnTikazMnsEmusay Fariuseloamsasieiilasiada

ANNY
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]
Y

1.5 "whn” avhensal

WA (function)  (Wudnfidvilvasanudunusly
Tennsal winhd  vanedeununmuessmbeaweaziieg ludsclen
wuludsslan ¥aviugius? f ¥av wwuunidudsesv ves
Uselam dunusiu An Feauundy Mewane diu 2792 Aauun
< %4 < 1 Y o 1 4
Wy pssuwesdselen onatiudludivesamauaaifle M ua?
wuuniludresnamanans aaililuau

v
Y

[ Ao v P v @ v ] v
L“LI'L!‘V]ENLﬂGlVLﬂT] ‘VI‘LI’WILﬂEl'JWUﬂ‘UIﬂiQﬂS’NE]EI’NLLuu

]
Y

wiwauuenmatuuwnulile  wihiduamvn ienudunusms
Tassasniianuning w’%mfﬂu@ﬁmumuwmwwmtwiawﬂmﬁ
Fuiusiululsslsmiuas dnhensallassadranahulinii
Wunanlumsmvualaseanessslon aempgmianei

@

mwnlneradiual mawad (2520) asil

| Gl #

Wau sy oAUl

f U d

o A4 -
0AUU WU ACUYRYN

3 | 7 )
soPull ausa selNle NNy

Tumsiessd  wazuunisennyaslsslanaanand
theeuil  Ussleaudazdszlamazaninsaszylassaaldlos ms
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Beaddurasnysde  smangmihivasudazmiog U
Wt Usean § WineiN ansInnaen v vwangte naend
DTSN O VINEEY NITNATY UAT 5 MANBE NFINGEY TANNG
Hiflumhemanihiineau
hmnstﬁﬁﬁuwﬁwﬁiummmnﬁqmﬁahmﬂscﬁwm &9
aed (Halliday 1985 waz 1994) Tuunih (Halliday 1994:
XI)  Fadedasunehendanhmnsaaanibansaimihi
(Functional Grammar) é’hawaQwaﬁdmsaummﬁmﬁugmwm
efuwuuning IﬂﬂuuumﬁmmzﬁﬁﬁgﬂLmumaé’h (formal)
finhonseasniunuuniniueansadienald 3 Usuu
Usziduusn  haennsalii@uwuunthiszdums s
sesumd  mwndliiehmbiioussenuiiiiueanyud vl
uqmﬂ%’mwﬂuwﬁ’?ﬁﬁw 10U Thennsafpantiulseiduil
Uszmsit 2 hennssaaenubansamthiiwnsihanug
wingEnfgTes mslEmmenuanisiavang wu LiBuana
anudnlagmwwedenviaeUszaumsal  uaziieldnauiy
fau Aty wii degfu dsemsit 3 lussuuzaemnin
dasasnaudazaulsznavludefiimhfisuiusiuniszuy
aghals (staastﬁﬂmiuuwﬁ 7)
msihamthidnanFlumsiesnsdasdiulédamuan
fhathamslisevihedahanan Halliday (1985:27) Gl
mﬂ%%'aﬂﬁ’lﬂﬁl"mﬁﬁﬂﬂa\‘lﬁﬁﬂxﬂi”lﬂ{]ﬁﬁ‘ﬁ

adjective noun

tall tree
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v 2 ] d v v s v o I X
mszqﬁawummauwuﬁﬂumuwmmmﬂmmuu

modifier head

tall tree

@ modifier @z head WU Faaagdanuniigma
¥ind  eazdgananuihanering azlenanes luluunn
3

wuuElnye (uni 1)

1. wWadweh stuudes sruuhennsal wasssuuanuvanglu
MmwduNusnuadals

2. @ hennsal denumaneathalsthg famushladils
gﬂéiml,ﬁ'mﬁ'uﬁ"uﬁaai%ﬂs

3. ﬂuﬁﬂ,ﬂummmgnﬁﬂlummadwﬂs UM TNITNDI
Bosiiathals

4. “szuv” Taseadn” war “wthil” wansenwhezls &
unumaealsluhennsel

5. assniailummlafldfiusasenudiudidseuy 3
Tasead wazBanthi

6. enwduiusluifvedlasead wihi uazssuuiiuil
ANNFNNUSHudals
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7. wdnmlstlaaudasgineanil usesuneghanumineses

Uszlonluudazaaniuadnals uazse3asiiams

NnaFunusazlsiuansIMUsElaawmauuaneany

(1

(2)

(3

(4)

(5)

(6)

(7D

(8)

(9

(10)

(11)

AUNATIN

nNAAY

auAstiaela

Auazlarias

LGn AUt

wein e luthu
iiaurasiasuluiiien
Howauiioumullifien
wiuwafudulszd
wnwarfeiududsza
auravInenmsanalud
AuzavInenmsane v
aundudulvities
aulviviaawmdudu
Tnssauuasaazldawela
aulnssudnseazliawela
Bathing women are interesting.
Bathing women is interesting.
The pretty girl is young.
The girl is pretty young.
His problem is age.

His problem is aging.
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(12)

(13)

(14)

Those boys love challenge.

Those boys challenge love.

His job is to ticket the merchandise.

His job is to merchandise the ticket.

The photography class will film the exhibit.
The photography class will exhibit the film.
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Dl_.I(ilUD\)(ii'IIIa:US:InI‘ln‘I\ﬂDa'InS[U'
(Parts of Speech
and Grammatical Categories)

2.1  BHAUNM

FAYBIRT ASIFUMIBINGHI parts of speech Tl
aisinlaluliennsalaady uazasRUMN word classes %@
form classes  gududmilmind  uwazddulElesinlennsal
Taseads 6114‘1]'%‘)13’1/! @ parts of speech WAz word classes Tu
Aol 9y daudi form classes Lidaadudifianin

riavasmananuunlsznnlaalfinamione g Au wu

ANNYINY TATNEN Uazntnd
2.1.1  mMsauungiavasm lagldtnammnamang

mslEnasianuvnglumsuunsiiaasmiiule
darulubiennsalowdn (qunil 5) Falnuissiiovasdsaniily

8 #iaNal

MU (noun)

AaIIWUIN (pronoun)
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Mmn3en (verb)
ﬁwqmﬁwﬁ (adjective)
Al (adverb)
AYWUN (preposition)
Adus1u (conjunction)

A amu (interjection)

Mathamsuusriiavasmluhennsalnady 39l
anwminaunan aziulaludnbennsalvesnszenglindal
#15 (2480: 70-112) a3il

o & o & v ¢ S8 v '
AMUIN AAIUDNEDAU d6) aNYeN Lﬂu@]u LY AY

Vudion Fealnal doens Toav g 69 Mty anww Uudu

]
=

Aassnny aamlundace Wy an sy @ i
Tupuitsgy 59 Tu eudaufsandiu on lusmgaudiiuiu
A lu nudaedny i oy Ty les azls Ty Dudu

Ansen AamusnamIvasay da3 swes (Hudu
WiD AMALENIIINSYRNNNTSaFTTNING Lﬁaslﬁﬁimmw%a
asswnutiu vhesls vidaduethsls wudeths Ty 1 Gy
I wou «dlu a9 392 gn & (e’

' a9z gn B e wasenguieda dundenanie FuTuriianil
e N3EN @1 e 9s gn e Al gaw 1 agh wanilunieny
wnzduthnden dwdu 7 e vy mag Jundenyanzvdusznaunas
n3en

Tutlagiiu fndeansivinnien Suflufiseuivanin

hennselvaravu udminszenguinGenindenyeanzduaanianuuly
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Adawal Aadisznaudmay lhilanudsesnll wie
Aamusznaudmauliiiiioanuudansenly wu & 5 277 @
i ge 153 27 Wudiu frdh vl TaNuminaunny adjective
e adverb LUMEIBINGH wsxmqﬂﬁm%mﬂiwmqﬁ%’ﬂ 2 %o
Hifustiawdemmilumwlng  diewmnlumwlngdme 2
Uszaniizuideniu

ﬁmwun AamdmSUIhWiNN 5NN LaEn3EN
awnnfident  n3mannm  ileusndumtieesding
asswinu Wiendenweniunivindiduesls  wu un ud aa
i ST Wz 2 st wazFnhmThuniuamnanmen
WA U gns g9 grau Pud su waiiwssenguiadah
Wuynwundae

Mdus AemBandvsaenulidadany vianad
Filddoandasmlnaadadudoudoty Wy uase Ay
WAy udurase F..50 ud aP TN F @ vEe was
Tnn fasvhades wszengUie AMadudmdusuedie

Aanmu Aaruandesse ) wu e lag wnls wus

a <) v
AUNIE BUIM) Wuau

< E Al oo I 2 ] v v 4
wwulahluhemnsaimenindumediiedy  mMsli
mnaanuzawieuasmaulvgldfanuvnadunan vy

Cond ” ol = ! ” ot
INUBNINIIYNAU ... AINUBDNLFNEN ... MU

Taqiiu sinhennsaldnlngiGeni drasie wazdaliidu siiazesdh
gnavnn laildenn3en
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%0 au daf dwas..” fing 3 afiantuililalFenumanaudl#
mbilumshdaany ldud masswn AMUNUY UazmausIu
FananadamndiThuehd unw, 1 wezdaummuieu
AMsutsdszianaiinzesdlaaldanunualuvan
aanan Mmliiadamenulidaau LAz AAAINLWADNE
szdnUszan Wy dde § gazlddudusnaimsuinle
in wangniadudinden @i 57 Wuduanains udign
Soudlu Siawel Sdamuamumnaguiings axiidmnnmnedilail

U

v g o A v o oa <& v
azanludazls wu aw zau wala veu sudezay Wuau
2.1.2  mMsnuungieuaid lagldinaailaseasy

gheanunenenaiazuidymenalidany  lumsld
anuvgdunasilumshuunziiazasm Lensalaseaieds
Winasilastade  vssanuduiusunuauduwdnlaglidasite
ANNAINLDULTUAYUDE (@uwﬁ 1 % 1.4 wazunii 6) 19
ansadiuleh  windderewiavasdiasilisuiy e
Goniluriion 1 #iied 2 #fied 3 ¥30NEN A NN B 187 usiay
yiioastiavanldlasanuduiusisuisumhedu jiedoues

wannnhensallaseaianad Tennsaldwnmsn
(Lexicase  Grammar)  mdubennsaldnnguiinileiléin ot
Tassanlumsduunziiovesd suaudd dmseda (Starosta
1988, 2001) ﬁﬁéuhmmtﬁﬁwmﬁmﬁwLLunﬁﬁmmﬁmamﬂu
8 wiialaglHinamilasiademennaduwugeaa

V (verb)
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N (noun)

Adj (adjective)

Det (determiner)

Adv (adverb)

P (prepostion %38 postposition)
Cnjc (conjunction)

Sprt (sentence particle)

gnsasgiun  msulsiiavasduiifusnaua:
Elanunnmen “ladfimwlalulan (Humamenlnegdae) fiasil
siiomassiiliagluinnuilviaduriiodorsas 8 wiiail
fauhunamwenaaziliasuna 8 #fiafle” “..no language
(including Thai) may contain a word class which is not identical
with, or a subclass of, one of the ...eight classes..., though not
every language necessarily utilizes all eight classes.” N IDEMN
Bandasfiaiiin universal constraint Wilah “Fasrfaana® &
wlinguihennsalasnienuiuang  wazamsaamian
Snwouil ﬁmmﬁhLﬂuﬁm%’uhmnszﬁtﬁuw‘,u (Generative
Grammar) ‘Y!ﬂﬂixLﬂ‘i’li’mﬁﬂ’lmﬂiiﬁﬁwvm”ﬁﬂ‘ﬂENL?ﬂ@]”JEI

asilasssimenaduiusigmsasd g lumsuus
Fllovasdni  MneienNdNRUEWIa M sEr e
o qludsslen  wuhieenudwnaluhusshdusruvanuas
wnduasiimaiialamnunngswldthe Judu Sufivdanot
#amsaaenlFfaainamianuduiudiddessadiues (@
swsamﬁammuﬁhmnszﬁwmamiaaéfﬂuwﬁ 13 uaz 14)
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2.1.3  mMsnuungiiavasd lagldinaminim

#ierasd aduunlegldnamivinnimebennsainle
daaiae (Halliday 1994: 214) wizfiavasd lubhannsaimihi

v 3l
common
noun proper
pronoun
nominals
adjective
numeral
determiner
lexical
verb auxiliary
verbals finite
preposition
adverb
adverbials linker
conjunction binder
continuative

MNH 2.1 FHAYDIRINIUUNAIHBHIN
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%’aﬁmsé’qLﬂmiuﬁﬁﬁawﬂmww%’wﬁaqm‘i’mﬂunzjuﬁw
(group) Liilddn @1 Fadadsuunmuwthiisanily 3 wiiede
NENWIN NENNTEN  wazngaitAvel  (nominals, verbals Wdz
adverbials)  udaznguduuniumisziandieg  duwndiuun
EiaElE]aﬂﬁJuﬁﬂ 3 Uszndasda proper noun, common noun
ke pronoun

sudiuldh  msswunafiovasdlaadadndduil  Ta
Hulumuszndingadanuan msfigaaedsa pronoun 13lu
NENWIN  UALdA preposition 1ﬂunz§uﬂ%mﬁ’umauhmn Y
HnmenenanisnuiiiuenuduwugiEesruLeas pronoun AU
noun  lAWA  SWOUE FN5REAN (Starosta 1988)  Teuwa
Tennsaldwnmsn (Lexicase grammar) (@swamﬁﬂmluwﬁ
13 uaz 14 m@lwaﬁamiaaﬁﬂ% Tums59% pronoun 131y noun
faovlimwnilanudeuhe (simplicity) @umsfi preposition
FUWUERY  verdb 1y Starosta ﬁlé’l’ﬂdnﬁuaumﬁawﬁﬁq
N3zUIUMSULU9M (derivational process) %wmilﬁq AR IGNGR
silanialidumanaiioniia Wy white (adj.) ulasdlu whiten
(verb) duFadadliians (Halliday 1994: 212-213) 1
preposition  MNNMTNAUSIFNRUEHY  verb fivangulu
mmé’mwﬁaﬁquummﬁﬂﬁ feaziiul@anmsi preposition
sansalFuanldsuny non-finite verb  l@luuensdl @y
near/adjoining (the house), without/ not wearing (a hat), about/
concerning (the trial) uanmnﬁu non-finite verb UNMEN
15090 by preposition LAY regarding, considering,
including (uéu wwgNaé’qnénﬁmqL?Judmwﬁqﬁv‘iﬂﬁ daaiad

0 preposition Wagluﬂaﬁuﬂ%m
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a'gﬂl,l,é'a msnuunrierasmdanuaneanull Nl
3 1Yo 4 | [ q'
usuaguunazldoslalunaeilumsuendszion  asiuans
NI ANNYIY TANEIN wasnini sieueedntunly

o 4

naddanluszuuhmnsal wnzdumsduundssaniniugiu

= v o o g

Nge wazdidnnusiuGassuy lasadn wasnthnens  ms

Jwnezvbhensallumulefmudannendaanuisasiiouasdm

LdND
4
2.2  Usztannmabannsal

M Uszsanmahensal  assdudmmmsangei
grammatical categories nmwneaasueaulidniyluanuming
nheiasaunquaiiauame uiluiigideuldmiilos
winadaansarmahnsella q feuiifAsdsstuudassiouns
A

Usztanmaliennsalfiudsanna aawuldm qlulumen
iaqlulan  wdazmwazdendseanmabiennsalmnedsean
o washWlFluguuuueany i dssammelaennsal (e
l#lasinhannsallihfonguiidunanuud  anuiidas
Uﬁzm‘n‘mqhﬂﬂﬂ'ﬁtﬁ%ﬁjﬂiﬁ@ﬁ%m’swﬁmmﬁﬂulsjﬁﬁ’ﬂmmsa
dnlassuunaslassaslummiuldgndonnntiu - Ussanms

[
]

sal & o
IUEIWﬂSmVILUHGTﬂaNﬂQ
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2.2.1  Uszanmaheansalzasdmuny

Usznnmaehennsaysehming  (IuaEsswinume)

]
Ao W o

nadiivanalssnde ygw e waw matiawe wesmsiy

o

loiulale

2.2.1.1 y3yu (person)

]
] v

I ot o =1
‘I,'!?I:l Wuse Lﬂ‘VI‘V]'NI’JEI']ﬂ’Sm'VIUQ‘UE]ﬂ'J'] PUINNIDFITN

]
¥

< ol v e [ vt ' = v =
wndlugwe gignwanle vsalurignnanne aaduyguh 1,

[ !

2 Uz 3 MUAIAU LTUMIBEN UM B DINGHANL

I, we / me, us ‘qu‘g‘tlﬁ 1
you q'giﬂﬁ 2
he, she, it, they/ him, her, them ‘qu‘g‘tlﬁ 3

ain Tuvemwmimsuenanuuandnszninyun 1

P’ . . & o P = & v v
WYWAY LUY inclusive @B 15) Y38 we NVaNata NIEWALasEW
08 wazyIEN 1 WYWAY WUU exclusive @B 130 %38 we 1

WNEHN wzguavats Jaurhnuuwe lisangaes
a 4
2.2.1.2 940 (gender)

e (Wudssiammehensafutednnuaenifiungu
99 lawn ﬂaaﬂﬁ (masculine gender) 03896 (feminine
gender) UazUNENAA (neuter gender) Beailulrennsallulzwe
2095931730 udDudennd lisuiudasiisnvazannndasny
anwazUauanwAmendlunyrduiadad mwmasznadule
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zﬂiL‘TJﬂuL?Juéhaziwmmﬁﬁﬂs:mwmalamﬂﬁﬁﬁ B
MEEDINY MEESAd MEIBeaEsY MU 18
mwsanguitesiivssianmaliennselil deazuiiulaly old
English udtagiulaifiud dnnatawslummnssnguihnih
$re the T URUMIAY @191 IS UATEIA NN UEA

]
L

aednenulag@Ifvue (determiner) : le 53yYaded uaz la

S v @ 1

LUFAINA f9mIeNeNeaIail

3 9

dangw aed daea qA ANunINg
the blackboard - le tableau (m) N3EMU
the table - la table () Ta

the moon - la lune €d) W52AUNS
the sun - le soleil (m) Wz NeE
the house - la maison €d) U

< EZA EZA ° o I a 4
amulen wansansulen v lvudluded

]
v

aslslasgan article %38 determiner fivhuihénny lumwn
H30ed le UBNYoded wor la UBNINIAIA 1 le waw la 1y
definite article TumwulTaea

lumwwawsiumemen  Imsudsdnnududszon
i fulasldguhesdueaiunag  wudwasguuufas
Jadlumnvis  winnawddnwnuils dnlennsaidehimsuds
duihfumsudenudsdniioudu  isudliiGenhieyoded
an3aadivhiiy

lumwlneiuiy  eadahmsudsdmnudungs

@ . & ' a o '
MNINBWUUIN (class1fler) umﬂummmmuaqﬁﬂmmmuaﬂw
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wike uUnaNUN Januaze? BN wazud NENUAY NanHME
Wuu N Ngugn danvaenan was Bn Wudy veauliviu
ghefumstamsutasuiiiiumsutemuaed WSIEANGNINN
full  wasudesnguuneassfimasmudenduy  hiusnifana
wilaudedlumwmelsy

4
2.2.1.3 WAy (number)

warudsziammalaennselfitauanshnuaeadun
mwdulvnguisdnuiduenwadiunywald vemmiing
waliaduangis  mswiamenamawatueamends 9 luland
¢aid

(1) WAl (=1) uazwyway (=11nni 1)

(2) nwail (=1) NN (=2) uas Wyway
(=110 2)

(3) nway (=1) MIna (=2) laswayl (=3)
wazwywa (=1nni 3)

(4) WA (=1) MINAY (=2) few (=udniiag
WIDFANEINBU) WA many (=UIUNIN)

[}
dal o

mwnlngldfimsuanniaesrmnanatinainu du
MEBDINGEAMSUFMINAUULUUUIEANN 1 PBUEAILATBININY
v I~ ' ' 1 < L4 I~
MUuenwayl waswynayl By boy \Wuenwayl uaz boys (Uu
WYWaY

ailt  vnauamlaudsihlumwmilng  ansoudns
wmwmﬂé’lmﬂmsﬁwﬁm%aLﬁuﬁmmwéﬁﬁmm WYy en
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WINBEe LNUAEAY V3B tAnralay WNTILIUNIN 1N
ey waiindenuminadunynad udnanmside Amda
v < o a Y v U S A v 3 v
whglafmunpauarinsiiauldnmaliennsaivsals 8l
v @ Ve A TG v < ey G =
wievldna  aziivsalusinle  fladandluedasninanany
Uszianmabiennsal Tumwlng dusmedh wanenduduén
” < ” c}ga | L4 v ] L4
wn' Tudtidenuvmnadunynad  weldugasgumabiennsel
fuiieden  wad  Lidudszanmehennsaiiighanlu
mwlng agnlsionn guaszuaaawaindanld iswendaems

v

tUU
2.2.1.4 1150 (case)

msndudszanmabinnsalfivauanhinnadunum
aehalslundfigniusiunienludsslen  lumniiiiseateds
(inflectional language) m3niludnuasigdasnn  mualy
mwnlisansathanldla  aundhazdumihedszymsnidenay
Fazthaindsenaudulselaala (stauﬁﬂmﬁmmsﬂuwﬁ

v
v

11 waz 12) magamsninulumendrs 9lieail

MInUszeu (Nominative case) l,l,ammwmﬂu@ﬂi:v‘h
& I~ a
waaldudsearunaensen

MINNIINAMIN  (Accusative case) LLammmLﬂmj
gnnsfzﬁm%mﬂuﬂssu
AINVDINIEN

msngeun (Locative case) waaaanuuaoun

MINUWaNaN  (Ablative case) l,l,ammwmﬂummq
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g e < v
MINUDN (Genitive case) (G (2N G RSO RE N

MInn3INsey  (Dative case) uaneaNTunIsNTD

lumwasi - dwnwlumsndssaulidasaniaamang
laq nanda msndszan Hguidu o dues dHumInnIsnes

= 2 = . A o 2 I
WATNVNYAD /-i/  wazmMIngaIun VeIl /-des

9028819
ev ‘house’ MsnUseanu
evi ‘house’ MINNIINON

evde ‘at the house, in the house, etc.’ msngeun
2.2.1.5 ANNBRNIL (definiteness)

anuzmzdulszanmabansaivavanihmuny
wingiaimly wialluiifimmnzinzasinainuavsaiigye
a3 hninededule lumwglsuiimsutsinnantuwan
e wazlddiam:  waaseIaavanglay drhwhng wuly
MEBINGE a man NU the man VANNWPANAYU AILTH
wingiaaugmem iU mussmingigmeaiinaniuenedd vie
| Avo =
Wundnuimanedalas

24’ [ |9 q‘ o @ 4

Tumwnlngensdamnzliduanwasidhanluhennsal
Tne Felsifiesaamnglawenuanslinsiu daauaaranndsun
WY

aghalsiony  lunsdifigwammnnadasmsuaninna
WLy eannsele leglddmuue &, W, Ty,

4 [J | \J " 4 a G?’/ v ldldd'd
Wu Usznauainu 1 WeN é]JWfL]\?ﬂlJWUN’]U‘S’]ﬂ{]G}’JﬂuBﬂ
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13 v ]
UV AN Y

wdd”  unasdAethunduyeduiiaTuney’ wmandoduld
Wunandzdaw:  wansiidassansuhnmsssyduillildnssih
=1 X San v o =
stnailluszuulumwlng wesgluuumsiiamzidlldmeaauds
& o v MY ool o o
gunoatiulandudsaanmehennsaidanlummnineg

2.2.1.6 anuulanuiulaile (countability)

=) v o I £ Y L%

vmsimsuteminuduyssinniulanudssaniiv
Taila Lﬁusluﬂ”l‘hﬂé’ﬁﬂme} MN sugar, rice, hair, water, gas W
waulile Hwedaavnedaliansnsothutnme a, an lowazly
anansadsudunwgnaild  §ufin man, house, tree, flower,
cup WWuwnaiiuld dhwmihee a, an 1g wazideudunywaila

Tumwlng Lifimsudsdunuuil guisisuhdunalu
mwlngnndnivldmanzmmansaldanvannuiumie
MuuanulawEne Wy Ky 1 @y 1hena 2 Wie 17 3 Wwhe
I v
(uau

2.2.2  Uszanmahgnsaiwasdinian

o a < o q‘a s o
mnsendludmnivsznnmabiennsailszvane

[

Uszinn Naayiaeil
2.2.2.1 7118 (tense)

P gl 1 @
a9 Lﬂuﬂﬁgtﬂ'ﬂﬂ']\ﬂ')ﬂ’]ﬂim‘ﬂUQUE]ﬂ L3918 L“W({]ﬂ’]im

Zauaaslaadnsen MNezulusio neusde Jaglu wisawaa
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Mmnsenlummndulaglsileudaiaaniaamanauaoemaidag az
ihanldass qlild nandsgundenasiulumuna
dmsummlng gadunandasnunme lneing
vl Mz IR 2L FA Lla8LATBININE
1 % ::: o a = 13 Y a -:} ' < v o v <
wudandinien Aevhlvinsendsugllvadiulddanuudy o
pananlenmmninelifine wnzlihasduedavsalaly
afadnsenfiiguidenny uahdanmaldsiiiudassing
& v W < v vy IS
WIDIVNEEUER  fnananlenlumemlnemaulssian
(::: U= ] U 1 13 4 o =
mebiennsaifiueleg Aslivnngiiiiueude dasgandiunia
v v Y = = <~ LY I~ v 1 24’ < £y [
szhlahgwananedadaniatagiu Wudu daluiiidudiadn
malumwieng  Wsedunahlummlneg Mndenluwdeugd

welihazdunale

MHIDINGY

ﬂﬁ)@ﬁu I play tennis every weekend.

g7 I played tennis yesterday.

Muatlu

ﬂﬁ)@ﬁu El se preoccupa mucho. ENAIANIN
g7 El se preoccupo mucho. 2nn93a3nn (luain)
M lng

Jagiiu aEe (MY

Bl NNIEE (Lﬁmmﬁ)

GavasmattuGasnFutay Tuvnaseguzasnmasala
wasnunaduasenle wulumwdings  Smnsennan

\ & o _a o <
89U LBY say, tell, report Wuadanma mﬂsmlumw”mwmmn
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douduadamuden ginaaseoalilseds Wy Ausnias
imzlﬂ%awmmauﬂw I am going shopping this afternoon. LLa%
Heuhidaslunsnuual AEWAN  Anne said she was going
shopping this afternoon @ausiaeimsludevasdialifiody ud
Mn3en Nassaglugluasain

2.2.2.2 MIaianwae (aspect)

msafanuazdulssnnmebensalinuszsaniishany
gamnsgninn  Tuununnmw ﬁwn’%anﬂéaugﬂﬁawmﬂgﬂlﬂ
MNANHULYBIUNOM IO ﬂnﬁmzimﬁumqmﬁcﬁifu SRy
anysallundada n3en present perfect lumwnaanguiudagiu
mMaudiimsalansuzanysal Wy He has done it.  dwiy
mwlne  dnhenselvehulvdn  wsr  Judmusesnsel
anwazanysallum e wu wniuinue?

msalanuarau qinhlidneldmeuiuluiicu
msaldnwaaatiiog (continuous) @y Tumn3en are playing lu
The children are playing. Msalanweaueiide (habitual) &y Ty

AnaeN gets Tu My daughter gets up late every morning. Hudu
2.2.2.3 #1817 (mood)

nandudszonmabignnsaliisuanhidninaglugy
oaadagnelsmnyunawaye Wy duls maesw bivdla
ak &y & @ o a @
aundzy Wudy anandludnvasdanzaanianlummglsl a
azwiulannmasindeniimsugulumusnandia g wiu
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UanLa (indicative)
Mo (interrogative)
Uf)as (negative)

2N 5{"\1 (imperative)
qUNG (subjunctive)
Ldﬁ‘ auly (conditional )

adlululd  (potential)

L8309 (narrative)
FIEU (reportative)
Turemm Mn3enliuaasgumauazmsalanvoe

AOLau Lwiﬁm'il,ﬂa'ﬂugﬂathqLduﬁmlﬂmummdwf]fTu iy
mnlall Falumndudeuuasmnuil ﬁwﬂ%mmﬁ'ﬂugﬂlﬂ
MASTUURTUTRY W Lﬂﬁ'ﬂugﬂlﬂmuﬁﬂvmzwmt’%mﬁwﬁ
dududanis dudesisiued Dudesmanzy JuGasd
WOLBY w‘%mﬂuiwmmﬁmﬁﬂmﬂuﬁu Wudu

MY Tifinsaaiasmnetsdinaniisnden
Lwﬁauﬂwwwqiiﬂ?;uﬂ Bu MdSuEE  MwdnEay M
Ay wandgannmlagfmussan  nSengieuanina  (modal
auxiliary) L5 may, might, can, could, would Wy

mway  dmsudinaidnsmetadiussuu 6

GIBENMIAUAINTEN vivir ‘to live” Uy 2 NN N

N3 NI AIINVNIY
(to) vives vantan (indicative) "you live’

(ta) vivas auuﬁ (subjunctive) '(if) you lived’
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(ta) vive A& (imperative) ‘Live!’
(th) vivieses E{Nﬁgmuaaﬁl(imperfect subjunctive)
'(if) you had lived’

(td) vivirias Gauly (conditional) "you would live’
2.2.2.4 1an (voice)

Mandlulszianmalinnsaiiiveusnhindeuaa
NINILMN w%am'sgﬂn'izv‘h Snianiemn3muaasisesn
Wugnszh wiaggnnszh

ﬂ"l‘lzﬂ5uI(ﬂQII’SL‘“I:JEIU(;I’BQLLHGN’J'Wﬂﬁﬂ%EﬂLﬂNa uen3engy
Undsinlaifighied  (unmarked) daun3ennssunandnuanidae
SAadTaseiueiasming

Tumwiedaaziusanidesld wumwlng Geaunu
NS udesnanzasmnsnlagldensandidenumangishu
Ussaumsalilaid  videgnuanssnuiilidanissnau wu gn Tu
mwlng Uszlen W wngnuadg wasengnaslne Jedalndu
Uselaanssunanlumunlng

s a
2.3 szanmabannsaivuudlasnazuuuwel

(overt and covert grammatical categories)

UszAnme e nsainInuaNnNaNNILAIT NG Y DIAUN
paniilu 2 Uszanluai g mumsunaglummleun dszion

tatke (overt categories) wazUsstanuels (covert categories)
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Usznnmaehennsaluuuidaee wanaiuszLanna
sUuaavasiulagaulumm Wy ma lumwdingw i
wnoeszypdndauloaindady -ed fmensen wadAdusn
Snwar@owelummsings  szdimbedmianuiihlim
nnuhdladunwgwad! vie wnway

Uszanmahennsaluuuuele wingdalszanilai
mmsaﬂwanlé’ﬂﬂﬂgﬂmmﬁuamaan“luﬁw v 9193
Ussanmehennsoiiuqad  Adasgninmsunngimasmiie
au lumwlSaes aqﬁwmﬁmmlﬁﬁﬂﬁﬁmmﬂﬁ'ﬂugﬂ w3
Paniiiaedfulsaanmehenselddy Auszdamvue
(determiner) ﬁﬂsmg%amuﬂﬁlﬂuamﬂﬂmuﬁmmaua ﬁmﬁ
ddnnuaslifidulofiuansded  wnzdedudsagludiny
Faruaedsadiulszinmehmasaiwvusdslumsne e

Mmnlumwilng  Judnimedwasdsaanmebannsal
wuuueh tmazslahnsenludszlaadunssgnan wianssuman
Tosmaguiun ldundbugsougdniety  wudh gn
Io5u Tog Wudu

2.4 as;d

sliavasmuazUssanmelennsalJunTuimiiugui
daaannlumsienzihennsal wazlumsihieszuuuas
Tassahwwasmm  aaseaumslEmmnlvgnhensel  (dmsu
fideummnetssne)  sfinasinduiusiussuuaseiieidu
siladennuazuganiassuuiisnny waziimssdiitouans

Uszanmehennsaliwiiauny MUSINUUNTUAVDIMUINAY
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n3maannniuld wazhlaruduiugssuniinvasdinisas
tazanansaainysslaaldbifau s lahdmluudazyald
ununule LLasﬁwﬁv’qaawgmﬁmmﬁuﬁuéﬁumﬂmm?w wagy
winfisnatuludszTon fausnziiavasmanalisenndainu
wihiiseswasifud uilagauluaiinmansoszylai mudas
siiadninhileludssdon  wusnusnrhuihiivsssuuas
nssuraslstlem ﬁmwuwﬁmﬁwﬁtﬁ'auﬁw Wuau

il @ “Usziammalannsal Jumiiianumang
ahann  sudissainmunmaadumaauliluemuvanesi 1y
Toananei Uszanvisasfinvesaslsnmulussuubheannsal
smriionasdgis  asliinazuialssianuaseslsimuly
ssuvhensal ABan  “Uszanmebinsal” 16 Uszonms
Thennseifinamdsluuni Juiesssoniisrdyuanduitugu
mehennsal vummaaiivssanmabmnsaldanilile
namasludiid

Uszeammabennsalfingnadudii wenanazuenls
sannGawiovasiuds  SeilenudanannlumsinmiGes
gnaanual (universals) uay wuuanwal (typology) 284N
dhuihdaneh  Saudgammasiilsznnmehensaladedu
ugmsuaasgUuuusanmnlubmnsaifianuuandniy anw
wanshameldenumiiouduiiios  Wundnpuddglumsia
wuusnwelssmelulanmuszuvhensal Feuenanazli
anudandeiumnadnuaiashennsoiudy  Sufuisslamida

YV ] = v
l’{JLiEIHﬂ']H’ISLWN ‘] 8nNee
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WUUENH® (Unh 2)

waunhda hennsalmmnlanle udrenmatrziinvasd
W 2 Uszan vanghewilsdeiulidmadaenusiiouas
mBivsald My Wllednls waznnaanulosls
inaginzls asenm lundavaiinUsznauce
Nnwilsdahennsaliandennu Munulszaanmebannsal
azlste sndiaegeindn 3 #ile wazvanmenuwuy
Aoy viawuuwsk wiannendrathalseloaiifiusznm
mahiennsalaanan Usznaume

BNFIBEM 2 MnfudesenumanevsanTusen
Wennursananeny laameeziiony anulidannasanu
Builfinadamsulaszuiemunsgasiuagals
mmé”qnnwﬁﬁaﬂq%ma%'ﬂmuﬁﬁm’%m wa e e i
suuEw aemndaay 1 denthiudannmunnedy
MwdanguvIannmsanguumming wdn
Wisuiisudmnsenlummnnaasheeiuagalsluwims
JEYNINYBUNAMN 0]

winsandayadaluil ubrssyriiovasdudasilulssTan
wianmasinanamifhulFlumsshuunsfiovasd uas
aAUneaTamiirhumy

1) nasnsaiiinenagsiveanHulunumne
Uszanil

v oA g ' ' Y '
2) emeanGuluansnlinanazlusinau
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3)
4)
5)
6)

7

8)

6’1qmv‘hqsﬁaﬁmﬂnumﬂ’mﬂLLLi 9
nquasdnsaysnudunadeniinudunihaad
ﬂ';;qmwﬁv’qagiuuﬁudau ﬁ?}qagjﬂluu‘%nmém‘fw

This book presents select case studies that illustrate
the state-of-the-art of language management.
There will be a fascinating show about Thailand’s
growing health and beauty industry, covering spas,
hospitals, clinics, health tours, health food and
beverages, medical products and equipment, natural
health products, and herbal treatments.

The Bangkok Transit System, also known as the
Skytrain, opened on December 5, 1999 as the first
phase of a fully automated, elevated electric train

system linking key areas of the city center.



3

Ktbamobansni
(Grammatical Units)

Msdny  wadenzdlnagmsalvasmw  luszuu
hennsalindudosndeniionng  swadngafidanuming
wazuanaaludnlila  (mihad) Taudamhelnaigalussuu

L4 = v J 1 g = J 1]
hennsal fa Uszlen mihade puaiisinEenh wihena
Tennsae®  (grammatical units)  Fanaelaanffiene 9iuuas
wtadu 3 Uszanlual 9 loun winalasaasia (structural units)

' ¥ o . . ' L) . .
BEBUIN  (functional units) LLALHUIAUBAIIN  (informational

units) aeazlaasuelasazidaanalu

3.1 wihglpseasn

whalasaasa vingdambenysenauiuzudy
Tassaswaslszlon (gimadwaimnulassaiady 1.4) laud

[J ' o =
M nihem 18 wazdszleam
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3.1.1 @ (word)

madahensalene g unldldmdneenuzes  “m?
Tagfiarimn 9euddedudrn m dsezls tnhiensalindna
anuwhemahannsallagiiesasiuem Wuna ludah
UselamPamsnueasmsesiiouesm  lumwdsuzesvans
M Bumwsinge mdudaidiuldhe seimsdunsse
SN wazmAdluvhein g L‘%NSﬂuiLﬁaﬁﬂaznmﬁw M3
GoudursssaszwindmuiidudninannSamsssulsiulails
A3N WzEMnIndeuniadaloslidussaseninediag

T5tiud (Robins 1964: 193) nanh ddumbhediiu
535UMGIN m:'wumnmﬂﬂmmwﬁqﬁnﬁimﬂstﬂuﬁw NENNEN
\5ais wuiies (Edward Sapir) faslddunahauiyamni
Tdldmwidisn  (unwritten  languages)  wazlilasumsilnely
magummmansias Aansnsauendld dunaldnnmsiien
ansongasenindmld  uadmuennddn  wnazueniunla
Mansousnmle

dwsulummnlng aush qllFah “é” luamuvang
i mbswilfiwsuiudeesnnazudassvdalifon wu
Viu 997 v un 3 W diAe daem in lu hsae vhuaes
uniGew undisy Judu

]

ivaninoeieg 3 wanunasinlatuumsnanglumsm
iallenud  loun  venawinANIwYMg  (semantic)
WanNLNOIIMNEeY  (phonological %38 phonetic) WALWANLAMI
malaennsal (grammatical) (Palmer 1971: 45-51, Brown &

Miller 1980: 162-165)
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munannaEimNaNNINg &1 gnilenuinduy “wie
ANNVINE® Y38 “Whemammnfiienamingae” e
geenniiiadunnmslivaninasildamsdaduaslsfe
AMNNINELHEN mmwmaﬁmnﬁ%sxqwa AU 1Y @1 sing
fomuvaneiden Lifidamesls udwamnfedi singer  1ing
willauariienuvaneilildten 18eud  (one  who sings)
sang ANANNANIENEN NaNIAD “5DUNAY + past tense” UM
@9N  put up with %ﬁ@mﬁau 3 Fudiianunanetden
wlan “nu”

frateaufi Wy M heat AU reheat  FaaneRiueh
wiag uadmduah “hlidoudnase delaldamnumaneiden

lumwnlne msldnaninasimeanumnausndmngazi
Jaymguny endnaeagu M dawe lsenwea uasdee
o S]GiNﬁﬁmmwmﬂﬁlﬂﬂmmwmaLﬁmﬁqéu

aquldhiTmdateseseiidimimautisilizanndas
AUMSUUNANINVNE éT’Jaihwialﬂﬁuamﬂfymﬁménﬁatiw
BOLAY

heavy smoker

]
= @

wlah aufiguywanin  (guausesu) Lildaugu

u q

@

ynsnigmin Joymde heavy 2ene smoke lildwens smoker
AENNNIULIAILTAN

artificial florist

<

wngaNNde  euneeanliuszius  lailaaunedu

s

N a g 1w . o 1
feuszdvg Taymildduny  artificial 2ena “aanla” Tudih
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florist Laflgwens florist 1adn mugUmsuied @adedunil
LU

criminal lawyer  (ll@uanegdamneidueanns ud
mngihenuaiianannssw)

the king of England’s hat (lil@uanadenuinuas

BANYHUANINYDINNINYDINHASHUINBINGH)

Fariusn limslavdnnasimenaumananted wiss
szlinadasanuminglUdsvnadiden

wannaeianaseiliwiemae  thamimaude E?}q@
wilouazdluihwalaninasimenumang (Brown & Miller
1980: 162) w§nﬁﬁa@iﬁhmmmiﬂwqmzwiwwﬁm 2 hie
1a L‘ﬂﬁ’lﬁmqﬁwqmﬁ?utﬂuwamwwmﬁn (word boundary) 3@
winganuh luussloawila g 5’11:51&11341'501&24mmqﬁﬁl@lﬁﬁﬁah
uTuiidugauasd quil

athalsimn  wanwnasiiildlsheslifdaunnsavas
sndpgnlummlvg @ wendguues  Tueungeanas
wen WnasInaum  Aileuvgaammedn “ie” lu
MWIDINGE A WU uncivilized UNAUBIY un-er-civilized LIA

@

Y v a o v P [ (% I'd = [~ v
ANLD LATYDNNONDNYDLNYINUNINLDUNNNLITENNAD HWONIE

Y 1 o [

aguarnagiilouaiFeasnge Wvhues ladenauld dauu

CaNe

=2

& W v A o P o ' o
ﬂ’ﬁWEIGF\NLﬂuaﬂﬂmgﬁ’]ﬂmﬂuaﬂlﬂﬁ’lgj'] “llE]UL?I(ﬂ‘lla\?ﬂ’]a'él N

q

1o wadnuaelihazdalduvannam
Turammnimslganwaemadeaasndulumsuand
Toumdeatiuviin (stress) lumwnatlumnasimemendeayrus

e e

UNHFUUNENINGNATATNY 191 avion  general AN
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N '
Memeaszindidaadunininendnaugayme @y armario

s’
P~

ventana  mwasARTMInaNndudsasEiiedaeiudm s
Tudwil qasiidesiinounduiy  nandeaszvihidasagiuasy
wih  dszvasnaeagiuaszna Fariumnnswuaseaulal
nanndy  Audashazdaudumssudludud dradems
ﬂaunﬁmﬁmaﬁsﬁlummqsﬁﬁﬁqﬁ (00 Palmer 1971 : 47)

ev ‘house’ evin ‘my house’ (e AU i L?Juaszwﬁ"uﬁy'wj)
goz ‘eye’  gozum ‘my eye’ (onU u L?Juaixﬂ"mviaﬁy'\mj)
yol ‘way’ yolum ‘my way’ (o AU u L?Juaswﬁﬁv’mj)
kiz ‘daughter’> kizim ‘my daughter’

G lunenedivdianufisaaiiuassdiony)

Tumwsanguiiseana Guncture)  #eanalsdiu
vannawilumsuiemlumsne  (Palmer 1971 : 47) 19
sansauiilufaanuudasgineaiifnassasda el
086D %’amm‘ﬁa@j%ﬁmmmma 2 UsNUNAD  aanLdEN
wisloudy uaflemumanefidululd 2 aghs

that stuff that’s tough
a nice cake an ice cake
keep sticking keeps ticking
grey day grade A

' = - @ P2 "M v
agnlsfionn  nawmasrq  vanwnaeidealdlilanes

Wz lUNANNLANEINTEVIN a tack  HU attack W@
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uammnﬁ’unmwy@m maznaunululoelaili  juncture  1aw
WU at all (Ponideunian a tall)

UBAVINUANNAINNANNAINLAZLTILED  898idn
waninaeidananinasimebiensal  @ewnse  ugwilad
(Bloomfield 1933) iinmwnenandiaasaarnawdiu el
HneeNuwes “mM” 13 NAe “minimal free form” wlallulnai
wﬂmﬁassﬁlﬁﬂﬁqm wmﬂmmﬁthﬂLﬁﬂﬁqmﬁmmiaagmu
sialdrute

Jaynfdamundmin biewun lFmuaiaes iy
the a an (29NHH) \a GG, je ‘aw’ (WSaued) uehin
Tennsaimnauguiiousasduhmaniiiium

Jaymanuszmszasmsaaduideanuladumnse
HANNANNANEATINUTTHINAINFNAUNGN AT Y
M INze Pusads Wudvinnd usiuaziiawad (Brown
& Miller 1980: 164) L@UBLANI LUNSUINAINFNBBNNINUINIG
2 Usems

Uszmsusn @ dasilmsBemiigamely  (internal
cohesion) LLa‘zZ:u'mm'5ngnummﬁa°lu2ﬂfﬁ (uninterruptibility)
o lannsaunsnaslsasnanmloiae aavtlSauiiau
UNUIY DU uNduhin)  deenuusninaziady 1 M e ul
fu tHu deduwiunanndudiuila@en wazislianmnsatdne
pzlsaeluseniananale W dwdn 29 wilv Usza whludlu
uNpaNtY wiwNIY wxidsstin enamsnelaily
withu Bndely daudeeny uxiiuiinn T EINSoUNse
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MNOTNINUIIREI A NNINEWIB UGN WY uxIaIEUTIN
wsigliimuiioiuiion uxiganiuiion wanii (Hudu

Usssii 2 dwheladud  azliannselandhe
dunilvdnlazesmmelulsslon Sérandasdhanad wu

NYBUZIING
Pnvaunn (ANunInelden)

UAWA PIHAANEBUY Useloailaglidau

ANUKBIY LINSIEENEAINIA
< Yy v Y s o A [ [ 4

azsulanmslinaninamimehennsaivSanneduwus
auilauazihwalaige Tuussemmaninasinananaiildnanan

ol AMmmenaengednmNiaNNUINeAae word e
Tiwilouiiden Ao lexeme @ileraasutadulnei “wine
fwy” dadludiunuresi deehady play nU  played Tu
2 @ UANMNWIILANTVED lexeme L@ENNU @B PLAY ™9
1B lexeme  HUselemidiainaasmsidedaviadwrndy
IUNUAIR 9 wazimsUnngmennadunusiauny
v g o o ' o
aadugunoaminnnmzdan anu

3.1.2 %18A)  (morpheme)

mimthem lummnngasanumensengein morpheme
guies (Sapir 1921) lanamlilumilsde Language
N “drudsznauniinsdraiunasslummas M du

BIAUBENGNA” U MU WU sing , sings , singer
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NeNsENUsEnaumedy 2 du (wiazdiundaviie
UULDI)

P s . Y o o W I} o 1

UQNWaﬂ (Bloomfield 1933) lifmdnaanuuugdr

=

Aa “gUumemwilifienuadeadimudeaussanamananug

aw nwhudlddmdineens wibed  Iwibadnigand
ANNINg wia wihamebiensalianiige
msmunieminleleemsiSeudieum aMSNag 9

avineNuenaaniuvbeam wu

s, re-, uN- W@z -3

o 4w . X
Tumagatnaaail
dogs repeat ﬁﬂmﬂ Anenns
hens  recur  UNLSEU AHATNS

cows  return  UNLENI AAINS

Neazdeauavithedm wazmIenzviihedazle
aanaaluluun 4

whamennumaials  wihemaradludaszwiaia

o @ v <~ | 1a <~ a o M v 1

muanale vdearaulssanlidaszianamuainalile we

moaallumhedasuiane  0aly dog  MUunamhamuazd

dogs WU 1 @ ud 2 wihafm @ -s waz un Wumihed

wo Lailgen
3.1.3 2@ (phrase)

oA ¢ a w Y o o o
19 ﬂE]E]ZlS VIIJEI']ﬂ'imGNLﬂNNﬂIWﬂ'ﬁnﬂﬂﬂ'.}']N I/ N

AoNaNuBIM WY YWUMA in the house tiaton 1Wudy uely

A

Py = I v o < o = v o v A =
NUIAcHDN 'JaE]’]ﬁ]L‘lJUﬂE!NﬂENﬂ’IW‘SE]ﬂ'I ‘]L(ﬂil’.]m(ﬂ ‘nﬁmtyﬂma
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Wudulsenavealscloawy  wand  #eealsznausied
VAU (DU “INDUYRINUT WIDA YLHED 1BY “LliNau”

= = & v a ] @ =
'JamsgﬂLSﬂﬂﬁamuwummﬂumuwaﬂ (head) 22N78

Wy @I dudiuvanmsisen wnig  aninsendu

o

[ o '

] a = ol I ] v <
FIUNINNAIILIYUNT 138738 mwquumﬂumuwaﬂﬂms

= ' =

Gan ywunid eatdudu

9

radludrnaslsslaaude lilddnuactszlaa

v & [ [ o = = VoA v o & [
muulmwzl,ﬂum 6]ma’msanqu‘nﬂsxﬂaumwmﬂm oy

]
)

dwrasszlon nGenduwd wu M wi, gn, @, John,
Mary 58 vuvadlvgiiy tWaudy way mildeiisadnauly
Tudseloamanil duuadluinind (NP) nadu

i 50 gn
NP NP
John likes Mary
NP NP

Bunsilnghiu Duwes iausy e
NP NP

i Wild misFaiisagnauly

NP NP

P~ l:l v = v J 1 Aﬂ' Aﬂ' QI ’ v
NYactagn LﬂEl'JﬂU'Ja‘\vaﬂﬂa’]’ﬂuﬂ’.]uﬂLﬂEl’JﬂU‘W‘lJTJE/ﬂTN

(construction) W8z WiIUszAay (constituent) aal
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3.1.4 Uszlamdas (clause)

Uselapdas  luniassnumudangun  clause 1N
TennsalunavnuSen clause N E]‘I;!W’lﬂil(ﬂ%a agﬂsxiﬂﬂ

Uselaadas Aambenimauda 1 Ma wazanallu
dusenavvear/szlen  (sentence) Aavhvinnduysslangas
#on (main clause) %38 Uszlgmegogsad (subordinate clause)
v @ U ¥ 1 Z ' I~ U [
aamaenetnea il Uselemdas n.  Wulscluadasvian was
Uselopdae 2. Wulsclondassas

[ Ay [ﬁmwﬁmﬁq 1 MauduNILa) |
. 2. 2. .
fl. AUMBUAUNIUAD
o, fayads
[ They called me [ before I had arrived home ] ]
. 2. 2. 1.
N. They called me.

2. Before I had arrived home.

die n. Ay 2. Seneredludselue 2 Usslon
shauuil

dwsutinhennsal  Ussleedasnunddudssande
wihefisaiulasduds  (mutally  exclusive) Jagniienulos
dwman  uddssleedealildgniienulosdiunan  daanuwiu
The hunters shoot (Uuusslemdas luwmz‘ﬁ The shooting of
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I~ [l [ | o
the hunters Wwdd  szlisundnzasgUlassaiadudminu

¥
-1

(Wzagnad the) laainnmaasnaniiguasil

I
DTt N P NP
| | M~
the shooting of th N
th huntels

Uselamdaaaanuuselen (sentence) aeals  Uselem
daadaaiiiie 1 meudaawniy ualsslaaasinmauaaenle
antenile  Uselee 1 Ustleeeausznausevilvsaviens
Uszlamdas dete 1 Ussleedeandy 1 Uscloald vhuag
Wenfunihafmnue nande 1 wihammdy 1 mle
3.1.5 Uszlam (sentence)

wundId (Matthew 1981: 26) Tridanasnudsclen
(sentence) mufinuaiuluajenlanail

“Uszlanfin  MumesmBsanulumswevsaden e

Wumsuaasenuda 1 enudeadnanysaimebensal”
fathetea il 2 anudeseaaaiullu 2 Usslaa

Go away ! I’m busy.
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msnaanulselan Toglanamimeanuang
wudennulumsihnaanud mlviiaanuaguAIauasdl
Ty azlsdeanuda 1 enwde Adudasiondeetuldann

ladigienadszloaligaaui

Qulhennsal Usslaailunmieiiidinie Faansey
MAALY My § uazwedas wazleaUsnddnusznaudie
Usearuuazmauans” (Matthew 1981: 27)

Uselaaanaanysoivide liauyselld dadaslani
laianysal launa

I did

cR2-

kd
N

warilfludssTaaiigwaazueduligiuiihlady
FENTNEWAN UL

Tumsiesehieansal anuuanaesenindsslaanu
Uselondaslafudasddnas aailaufuanumn dndesed
4nld S unu sentence (Uselam) %«ﬂugﬂ‘[mm%ﬁqﬁﬁ\m
wawnnu 1 Uselamdas (clause) wamskd S Hialawau
asanauIsavanadanalselgafivsnaudisninnin 1
Ustlaadon wazfiUsznaudie 1 Uszlaadas a'gﬂguf] fine
msl¥ s unulgnaussloauaztsslandos 8% CL (Clause)
I,L'VluIﬂNa%’lﬁﬂ’iﬂﬂﬂﬁﬂﬂﬁﬂq&lﬂiﬂﬂﬂﬁﬂ'ﬁxﬂaué]”mﬂ’iﬂﬂﬂﬁaﬂ
i 1 Uselee samsaanaieiumsld s unuds:londe

lisianuningldadsslealabanysalaniinarnnn wied
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Usenauded hed Y Yes, Friday Ay Jugns Sl
o

fauie s Fawnudsslaeiinhennsaenziiuie
mimﬁimjﬁqﬂﬁmmmiiﬁLﬂswzﬁ‘[m\m%fwmahmﬂiaﬂﬁ

wenwileluanlasiadwwaslstloaes  Saianuasia
sTuukazt@n®En Wy msdendszlaadndranulaslidm wu
however, therefore, later w’%amsﬁﬂmgﬂLLUUﬁl%Lmuﬁmm
(anaphora) Tuuselaafisndhanth  msiensilssloaiiGeada
fudlugdavin GEAN MINATHINNUSENS  (discourse
analysis) FeunavhufisnlSlumsiensimanneduiuges

L4

in hennsaivseinnnadunusaiulualifmiladeusun
ypalstlaniianzi wnzianbifendsatumsinnei
aenalshony IuﬁﬁﬁtﬁﬂuLﬁuiwﬁqu,ﬁ'imﬁl,ﬂiwﬁﬂiﬂm K
Aenzilimshiediesagiieslszlen  msinsanUiunvis
Ussloainadeathe TuunsaSaflilssTomiuamsiesesidselan
wzUszmsusniidien i laemamnsrassToamnngu
E‘?}qﬁaﬂlﬁ’m'ﬁmswﬁgﬂﬁm%u wazdnUszmswile Usumiienu
Sufulumsdnnuszommebnsalegne Wy Gawunm
(mood) M3alanuae (aspect) Huau

snlsufuigdsuduhddnde fensimaiu
doyatsslonnnmsldase esinresmen  wasfmildeaie g
woilulas MEmwiudels ieesls Hudu F3msiened
Ustleadilansernanlagmmzaiosanan lﬁﬁ'auaumfvjumn
ANNFUDIFIATIZHLDY °1u1mm\1mmﬂﬂmwmﬂslﬂﬂmmmu
T amf]Lﬂuwaamuwawwmﬂuaumalu Bosiinieney
MNEFUNUEIIMITATETINGIE  INTITMsEsnganaaTiag
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| X & L=t a
mmnﬁ'agammﬁmmma%wwumwumuu Lﬂui’)ﬂ’]ﬂifﬁﬁ)'ﬂ 1UBN

My gaziumssedaiideeinniidien
3.1.6  %128d3579 (construction)

a3 (construction) MINEIN  JUTBIMIUIENI
Tassanadauaselaaasludaminesa G]ﬁagjsmﬂluﬂﬁﬂﬂﬂﬁ'u 9
Fesznaudradiusznau (constituent) MineadARDWIENS
Nneduiusiues viaanananleh wihoadedeniam uas
whamalaseedeiues Wy wggswnas (noun phrase
construction) wﬁmm’ﬁqywumﬁ (prepositional ~ phrase
construction) Wﬁ?ﬂﬂﬁ%ﬂ@m”lyllizfﬂﬂ (relative clause
construction) WiIgFITNUsElgANTIN (passive construction) faf
Wumeadeseeuene 9iu deildnuazeeruly

mheadnganylsslon ywihieenadung Slunie
shuiidiulsslondonsi  dudonganytszlen  (relativizer)
Nt m‘”ozﬁbw@ﬂmgUﬁ:fﬂﬂ&uazawuwsaIHQ1ﬂww antecedent
Tudsslaandn deehadu Tuganydslen  lmae Ty on
sauauiilimne au Wy antecedent ludssloandn uaz 7
Hudndouganytsslen Hlaslum  au Tutssloandn  Tu
Uszle@ The house which you saw belongs to my father.
house 1¥ antecedent uaz which du duFanganyisslon 7
SUWUSHU house

wheainselganssniianvardamaenululumm
G149 N U uisnuaEfisutuAamnsadaasnan

anssunduazlszaudaslildgstuvianssinienes  nam



nuognobemnsnd g1

SR ﬁmﬂum:'gnﬂizﬁwﬁmm Tumeene 9au wiheadedselaen

nssuasiianwarluneasdende gnuaanll
doluilifludhasatsslannnmmeeg  Ustlea  (2)

Ltamwﬂaﬂa%fwﬂiz‘[ﬂﬂﬂiiu%wjﬁ’u ™ dlalavihesihe

Uszlamnssu
INY () The teacher punished him.
) He was punished by the teacher.
Tng @) ﬂgv‘iﬂﬂuﬁfﬂt’%ﬂuﬁlﬁﬁwmiﬁm
() ﬁﬂL%ﬂuﬁlsiv‘hﬂﬁﬁmgﬂﬂgﬁﬂww
dulaiide n) Dokter itu me-meriksa saja
wie Wy eT Sy
ANDNTINNY
) Saja di-periksa oleh dokter itu
U gNaTI ey vne vy
[AugnaIlaevne’
mffﬂu (n) Oya wa kodomo o Nihon ni nokosita
Nau LGN il X
viousfadnludtv
(%) Kodomo wa oya ni Nihon ni nokosareta
Lin wowdl  djtu  gnin
’Lﬁﬂgﬂﬂﬂttﬁﬁﬂufﬁﬂu’
i5avea (n) Le public a accueilli cet ovurage

NNBU b BaNSUH 0w

WNTUBDNTUN U
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(2) Cet ovurage a été accueilli par le public

¥
=

i ou gn sawiu lay wnou
‘uguiuneanSuraanvzy’

]
~

mheadnaanylsslen waz mheadndszleanssn 0
panteulumbeanesseulselon  dadivieaieluseeu
duq nhilgussloasiy  Mathawy  WieaNNe  (noun

phrase construction ) NAIDENINE N

my house

my beautiful house

my beautiful house built by my father
my beautiful house near a river

my beautiful house near a river that flows from a mountain

w5 Feanuiidiumhsaermsuuuraanindly
mwsange  azdiuldnuauuuduuasUsznaudisduny
imihdedimuue  (determiner) my  Uwddmamudw
(beautiful) 2eng TN participial phrase (built by my father)
Y30 YWUMA (near a river) 2eng dnaluywumadsgnuens
salasnanyusslaa (which flows from a mountain) ¥ 1#UNMIE
anansaienuemlalifau

mslEeimheaeiilssleniluwifiinaansassung
Taseaseniinens f]mugﬂuawﬁwﬁlé'l—,ﬂﬂhj ARIMINDINNINY
s Jumbele wiewmbesteula wu  23wseustlaa
doe (Wuau
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d38a0) (Starosta 1988: 107)  lddmanaany
wiheade (construction) Mdagauasngueivhvihiwmiiaudu
wozudaznguaeddl  dawunan  (head) fannnriiauasdme
Noeduus drundnaeamiheadile q aasunuinalildues
wiheadaiug  mheadediidumsnidenGen wihoada
L‘Ziﬁ@uﬁ (endocentric construction) (7Y BUIBFINUINIE (NP)

aegUlaseasnenail

dog
that angry [+N]
[+Det] [+adj]

wFUNALENFUNINATIN NP Aaiduiuansdiu
van (lunil Ae + N vinedednny) vasgilassadadhaud
wanNIENdIUnanieINa)  deenananlenanuyae

SrnzatlangiNuuuildanasdl drwdsenau  (constituent)

]
=]

Hunuutadu (obligatory) Aadaufiaewe 1 wie ludiide
[+N]

wﬁma%’wﬁmqﬁ’u%mﬁuwﬁaaa%’wﬁhcg]uiT fanie
ﬁ'%l"lx‘lli?l@uﬂ( (exocentric construction) %ﬁﬁﬁ’m%ﬁﬂu’mﬂ’j’] 1

duman wu ywuma (PP) avnauaauiluunugiiagil
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PP
to NP
[+P] e Hills
[+det]  [+N]

sosaadlFduiannass wazmamniudemheaing
Hhuedasminsuaashwheasiniiumhesligud mied
aginwaiﬁtﬁuﬁqndwaﬁaiwL?Juzimwé'ﬂﬁv'q@: (M P uaz NP 1ilu
dumdniag)

$UB§59N58N  (verbal construction) ABWUIBFI NN
duvantlunsen  Henudenisuvseiadlulstloadas &
nan@eudluduldaly s duin s Felewihnudssleeda

NNEANNINVINLFTNNTETUDY 1Y wnuTZNEN

S

NP /[

the = man came
[+Det] [+N] [+V]

Mn3en  came Wuduvanuaalsclenil  dnandn
agnpansendludruvdnzaavheaiensen  Fadluniead

4 J
Y] (ﬂuﬂ

3.2 #ianiI (functional units)

=~

mwhameg mehensainanuarly 3.1 §
anudagannlumsiwnsihennsel udenuiieeuanudala



nuognwbemnsni  gg

Sansormlrmsnsedwnzihensallussaudsclonla Y
] :::u I v Yt 2 = ¥ o o A U a 4
mheniududesidndsaanniis  fe wihn vsen  dadad
(Halliday 1970: 148) (Gan1 unwm wianinndenudagy
NN luMsIeNeinnudunussasmihame glulsslen  wie
' X v 1 ] a < ]
maqUszanil loun Usearu  nIse d@MANHN  wazdIu

YIYIIN
3.2.1 U325 (subject)

Tumsiweeihennsal Nnnandannaniy
Useenunsanssueanden  lumwaengwsanatsuaniesls
HudszsnundenssuldlagsumislulssToauazmsisesdl
ANNARREMNAUNSEN  anwuAdeEmN vangEImsTiUszay
Ltazﬂ%mﬁmstﬂéﬂugﬂaaﬂﬂﬁmﬁu Wy Ysssuluwenwal
q'gu‘f; 3 n3endaain -s Wuau

Mazuen azdeauar mnusesn ssnsouenlody
3 #ile fo Uszarwmaliennsal (grammatical subject) Uszau
93N Ine  (logical  subject)  tazUIZEIUNNIGINE
(psychological subject)

Usssrumahiennsal @mﬁauamﬂuﬁﬁ'ﬁ’ﬂﬁu‘[mﬂﬁ'ﬂﬂ

Tumsienzihensal  aaniuaIgNmMOeNIN NV

vsavihauudlulsssuwestsylan Usesrunlgludsunes
panfe  Usesrumahennsal FaanauanlagUszLanme

u q

Tennsal Wy wad  wazenuesssmNiunsen  Hludu
UszsmumahennsaliduGawamthimabennsal  Tdsndudas
aamﬂé'mﬁ'um'iL?Jumfnisﬁm%agnnsxﬁw aanululselaanssw
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luﬂ’l“lsﬂgﬁﬂmf} 15U  The mouse was chased by the cat. The
mouse  Wuuszsrwmehiennsal wsziimsaannasinunden
faudazdudlasumannmsnssrililagnienaafion

Tumwnlnaszarumebiennsalianuduwusnunsen
Toaumislildanuaseamalulsslon Wy wwnaavre
Usesude v %ﬂﬂgjﬂﬁﬁﬂ%m unludselon  anengAnma
Uszsnmeselunde awme euiuduwisuasmfueglsysu
mahennsaila

a'gﬂLLé’jﬂ'ﬁxmumqbmn'ﬁﬁlﬂuwﬁ'aﬂﬁgﬂﬁmumugﬂ
(ulummndiiisadiases) viamumis Wy lumwlnsus:
MEBINGH) UszsnmumahennsalifuGawadhennsaluay
Aendastuanuacdns gmaliennsal  lumsienesdinlsdi
“Uszanu” Wi udrangdaszsumahensel lumwasiu
Uszmuaedaglunssamsn (nominative case) dnlumwmaingw
wazm lng Uszsudasagludumiamihnden

FN3aaM (Starosta 1988) lHiAmanaann  "Usesuw”
d"n,ﬂumimﬁﬁgﬂnﬁﬂL?Jumsnﬂszmu (+NOM YED)
nominative) 81388 lugUIN Y Aulumweeg Ay Wy agwih
n3en  Ansdanmdssnunden w’%aﬁgﬂtduaﬂwﬂmashwﬁq (el
Toem qliudr Wadsudusimsndug mandszemsindiugy
#laiteu v3olaifienisd (unmarked)

UszaIUNNATINING Aodumelszlndinanad
fnseh  (actor)  osinufunssnBemInede donnssih ude
Tasumsnsen  vwiaudhuineuasmsnsen  Tudseleanssu
ﬁlﬁﬂﬂé’]aﬂﬁﬁlﬂtté’) @8 The mouse was chased by the cat.
The mouse  tHudsemrumabiennsainadeue biladuuseaulu
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wWiRNsEMMIMIiananasInInen LWi’]SLﬂHNZQﬂﬂ'i&ﬁ’] Taile
K{n3e aaumbaidulszoumanssninenludsslaads

N812Ad the cat

A A g

Uszarumeaninen ﬁaﬁm%aﬂa;uﬁwﬁwmﬂﬁqamﬂu
Gasiigwagediu Wuidmeeny lildidmanthii  Fodiad
(Halliday 1970) Bonyheuiin theme vida lannunan va
Uselon Feagludniianil wanefGaswasamuviiamadananu
Tugfagia

UMY & HaLaa3 (Brown & Miller 1980: 330) dieny
Uszsu 2 Ussmuasliuandanisesrumalannsalesil

UsEaummssningn  JaneaenNassonNnagunus
(syntactico-semantic)  namnalulsslaaiisiunmns {nssih

(agent NP) fazdiate1in NP ilifuisesnumeassninen

Usesrumadadinen  Nanwaemaiianny HUAD
Wennuhlselaauuyaiazesasls UNNNGEanUsesn

Useaniih vsesrulannuman (thematic subject)

Uselaagangnedneansll udesdszsnuma 3 uwuu G
wnede Usesrumahiennsal L vanade UYsesruneassningn
war T wwnede Uszoruwlaenunan  wiaUsesrumedninen
(N Brown & Miller 1980 330)

John (G, L, T) took the largest Kitten.
The largest kitten (G, T) was taken by John.
The largest kitten (T), we (G, L) gave away.

galuilidudiaghenn Halliday (1970: 165)
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The Borough Council (G, L, T) will restore this

gazebo next year.

Next year (T) this gazebo (G) will be restored by
the Borough Council (L).

dunalanlumwassnguiy  UYsesrwlaenuvanin
& VoA v S v o 9
Wumhenegdudszlaaans  wasaradudidennulsesnuni
Tennsal wazdsesrums assminenvdalainlea

' < ' o) P

mhauszsrudumheniisluhensalfinadywann
ge Uszmsusniidien Wialdedh “Usze” ieednia tilal
azslanglimnsenudalszaulszanle  Jymibilviae

Vo a s A ad & &
enuldgaulumsiengd  Sndulsssorueaseaunisaradu
nysweasdneu  hldehlaliessiy wennnuugafiguauila
msssymiheUszsnuasnssnlumsiensidsslen Wy noug
hennsalvawawai  lasamawanmgagaiielimuilums
Awnzimssryhmbeladudszsudumslisidy e
Tassanuselamazuanias NP wihn3sfneudlulszsruans
lumwdingy  wdzenaiednluilumwady  wumwdlu
anudailldlszandealild  lubiennsaluasamseadn 6
Wudszaumebiennsallaildgnazyi  “Subject”  Aa39 ueign
szylosgumsn  nominative  FAwanaeNNINUU  subject
UULDY

Turnwmw  dssswliiiimsugasgaaanaasnunien
penaAutaLazaiaasle Wy mwdeeny  wazlng vy
RGennwwail ummlsises1 (subjectless  languages)
winBen Muuiusay  (topic languages) wu lulszlem



nuognmobemnsni  gg

yuwiiliasosasus suni ananendlu 3ee drutlseenuly
Unng  ednlsionn msasszylieudahezlsiaces azlsde
Uszsu Tlgdanmleneinlulssloatnedy sunid anadluna

Uszomuuazizasila (@ 3.3 1Agnnu topic)

3.2.2 n335% (object)

I 1 v Ao P 1 [} =
1533 (Wumbenaihndndszanyin waldumhani
Japndeendilszae  nanssuuazUseauaniiumieiaglu

wheainnmnanig lummaingy nssuiiansue 3 anvusde

1. MNVIIFNTINNTEN
2. MUVAIYWUT
3. snansoldsuunumndulszsnlulselaanssule

nssuiidmvhusadmnulszsnluwidivee
Aenuhmibeiinanads Honnserh wu @i he ludsslen He
was killed. UNAuUAI@NLAINTUNTIN

‘[mﬂﬁ’ﬂﬂnﬁuﬁ’ngna‘imunaanL?Ju 2 Usuanda assw
799 (direct object) waz AFINIAN (indirect object)

nssusadlFfunsenunlssaniigasmudiouning 2
wInd wulsslaalummnsangs ¢l

John gave Mary (N95N989) a book. (NI5NNFY)

wiamagusslaammnlng wu

wi i@y (nssuese) Tae (N55N589)
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3.2.3  dmbnda (complement)

] a < =1 [l o ¥ A 3
dudandn  fe wibamhuihnhelilsslaaauysal
v LA 1 a < I [l i 4 = CY [
ualailgnssy  drudndudumihendsslondasdl  dnaunad
n3enuazdanmasanumnie wu ay lu  @uiluag
frinhennsalvarevnulicmanaanuaiududn
(complement)  iumhenldldusesrunazidnanunangli
nsenawnysel  enwvineiinunsindunssuuazlildnssy wis
nanlazagl  aslsnmufinamainiesn  (MHTINIINMNNEY
n3en) dadludiudndunivine  walumisdaanilazdangu
Wadnlinunssy nanfevangte dundnaenueey 1wy
I~/ Y a a % Y a A
A W wuiluay wez duala Tu wiminduils
1u13&1nsaiﬂ%aiimtﬂuwvu (Generative Transformational
Grammar) shutdsdnaraiiulstlandanle Sanin Usslangas
(nifin  (complement clause) %38 a@uduiniiiuiselen

(sentential complement) 17U Faanuaaululselaaineaail

He said that he was leaving soon.
My teacher was certain that I would pass the exam.
NNAUAUMIBAUMSTRUILUNIUA UL AUIY

AR IUNSEUNNAUILTD UMY

wadudsennilulselaavnuinndludsesun

Bunh daudnifinysear (subject complement) LAY

That he is leaving soon is known by everyone.
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' a & o Y &g & o ' ) a
Ltaw/i’]ﬂGUUL@NLWNW']WUWWLUUﬂTSN NLIUNI JIULAN

WNNTIN (object complement) L2U
We know that he is a good man.

% [l ¥ ¥ 1 Y Y a < S

NAcIBENTNAY rnamlanmaudududulstlea
dogazvhuihilannadn  lahdszem n3en wisdndndin
a VY 1 q‘d = o 1 ] =~ ]
9399 wanWudsesdssleandng  dndlvajazian
mhenssuwasauddnduauasmhe  nanfadiududn
Wumhenimsunngmiiaunssy ualildnssy vianandnie
wilda  mbefiunnguasandeniilaldanssunien  wu  Tu
Uselgamundanguuazmn lngaail

He became a soldier.
I weigh 120 pounds.
\5a%agasny

< a
wnduImng
Upuniauuy
NNMNAN N HEFTNATI

W 2 lvan g uh

UMY & 1aLaa3 (Brown & Miller 1980: 350) anuwun
dudndumunamienuvringaandu 5 Usson fe

1) duiNdNiuanInauaInsen

' a g & ' &
2) dudueunusvannusesnudules
3) NP NNLaaIEIUN
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' a & o & v
4) drduaunuaaaaNuudves
5) EUANANTNNNINIE to be TTYINHUYDN

Uszs1u

matalummnsanguiuansdIudnd Nl seanee g 3
ol (Fhrudindudatiaanuiian)

The litmus paper is turning red. (Usztan 1)
John is a chairman. (Uszian 2)

Mary is in bed. (Usztan 3)

Mary is in London. (UsztAn 3)

Mary has a little lamb. (Usz1an 4)

John is a fool. (Uszton 5)

John is clever. (Usztan 5)

3.2.4 @uusna3dN (adjunct)

wiheiingnmudn 3 woudeldhduilaes
Ustlem  namie Wumiheiivsdleasulnadasdl  wenaniu
FiimhesnUszanBent Snmesn  damnedehein
WinasuWIeenEaNN Wy @iewel  Sirvohd YWUMA
viausslondasiiuanna aoudi wis 91ms 989 Fuhmihi
Widlpuddwal (Brown & Miller 1980: 353) duvenesindu
wihefiunngudelivnngile ladusingdlaivlvlaeny
danreslstleniinluudadela  (optional)  wazdIuwENTIN
snsawdsudumidlalulselon



nuogmobeinsni g3

fatherasdrurenaNaswiulenndae il
wululselandalUil

He is walking his dog in the park.

He always drives carefully.

I turned off the T.V. before I went to bed.
g TiTUE

naaanlUzauan
3.3 %i289am¥ (informational units)

whadaany Humbeignuunmueny Taildew
Tassaauasnthin  “any”  luiiiwneduilomansslums
doms  wihefaanuendaldheguanmilannszuvlinnsal
L?Jumsﬁn%ulﬂéwﬂmﬁmﬁaﬂiﬂﬂﬂ aenalsfiony  Tudiid
fidsunumbemaiii luhiamhamshmnsaldamaua
2 Usems de Usemsusn wiaeas f]mé"nﬁagﬂuﬂsﬂﬂﬂ waz
Uszmsiaes  itesliifiumsuasvidaienzduihoee g lu
Ustleanndnidnile  wihesaanuldud wﬂmﬁtﬂuc&jﬁu 2 @
ao  lammwwmsniulenninsay  (theme-rheme)  UAZL389AU
e (topic-comment)  28ANNAINUZDATIN MY (given

W8t new information) UBNNNUUENN Iaad1AgLNIIE (end
focus) Fluvmhedendn 1 v
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3.3.1 Tlamnunanuazlamausas (Theme-Rheme)

Taenawan  Humiludiilfosstudi  Theme lu
M¥Bange g1 Rheme tudnlaamuiidalulsslon wie
saenudilailglaenaman

ﬂizIﬂﬂ%ﬁﬁﬁ’Nﬁﬁ’m’m’m Brown & Miller (1980:
357) Faenufiiiusiouialannundnuasudazistlan

(1) Someone parked a large furniture van right
outside our front door last night.

(2) A large furniture van was parked right outside our
front door last night.

(3) Right outside our front door someone parked a
large furniture van last night.

(4) Last night someone parked a large furniture van

right outside our front door.

sedunalagiussToana 4 shauuiifiamamang
wiiloudy  wdmsdsanummneriamsuiuanueety s
Taamundnaeiu Usslaait 1 Lﬂuﬂsziﬂﬂﬁﬁssuﬁwaﬁqm ale
Nifludsdaailaanuvanliey violifidaisd  (unmarked
thematically) Uszleedt 2 , 3 way 4 @Hulsloaiiilannu
naniau nszumsiivinensmbagnéaluiahues
amedulannunanSend thematization ANNITNAALRNTAN
fulagazBoaudrazdiuldh  Ussloanillaanuvdnidu wie
hmmwé‘iﬂQﬂv‘iﬂﬁwiuﬁuﬁﬁaﬂs:‘[ﬂﬂﬁmu wiaUselaniims
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g7 (marked) lumalassadedne dsdiuldhusslond 2
Jutseloanssn  deonadelainiannmslandamienssy
nBifulszs Usslaanssuaalildusslaasssumaalsnaan
MU (unmarked) Ustleadi 3 Aldlgusslonsssue e
mﬂ'ﬂsxﬂauuamamuﬁagiﬂwwﬁw Budntulsclond 4 Alily
Uszlaasssue wsiasddssnauuaaenamaginmi Fariuaz
wiulehmbedaanuniianudunusiulaseaiweslstlea
el

foawnd  (Halliday 1994: 37-38) 85u1ed) “Theme”
EALRN @m’%maﬁamm (starting-point of the message)
Wisuaioutiuviaguiiussloamaauiieanly  (the  ground
from which the clause is taking off) duSUMWIBINGY lapNw
wan AambeiGudulsslaaEwe uasmiumman 1181352y
Taanunanéednumsauy 76 wu mndiu laanauvdn fe
wﬂmﬁagiwﬁwﬁﬁw wa (Huau

dgaawwgnani  unhensalunaulidi Topic-
Comment  UNUFI  Theme-Rheme  nunlFaniiuila
sansounuiuld  wszdi “Topic’  SeamangsIN
"Theme’ Waz "Given’  ZNiANNUANGNALUAZAISILENAY
FatiuenIefindl#@i  Theme-Rheme’  luamamanadana

vV VvV
ANOU
o % v v
3.3.2 0dAYUNNMY (end-focus)

ndagdieg ds mhamlnagieUsslaaiivaiy
anu lumwsangy Uselen 4 Ussleanuaaslily 8.3.1 dah
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fgadhagiaheiliey  (unmarked) ' asviunuludselea
dallil v 4 Usrleaiiyeddndvneiey  Aeiilassadenla
Usnd gesdhagiihededesnuiidudieu

(1) Someone parked a large furniture van last night
outside our front door.

(2) Tt was parked right outside our front door last
night, a large furniture van.

(8) Parked right outside our front door last night it
was, a large furniture van.

(4) A large furniture van, right outside our front door

last night , parked !
3.3.3 (524nUti{am Iy (Topic-Comment)

Gas Aednlstlang winwede  (Brown & Miller
1980: 376) tnawhiszlgailyanmnuezls masuild

& a oo - .
UULDNABLIEN 1A topic ?lﬂﬁﬂiﬁiﬁlﬂ

! ﬂswﬂgmstﬁmqmmmqaﬂwLfluﬂ51ﬂgmstﬁﬁﬂswﬂgﬁ'mﬂamﬁgjmazﬁaudjugﬂ
mwsssuaniilifezlsfivay udlnngmasinsedalidesunnginuasiaiuiy
sumwmliisssum wasinilanvaseuUNai g ald mheaienssanan
(active construction) fad@ulsngmsalsssue viagumulsnd 13 qlulu
msdaans udmhesdenssuman (passive construction) laUsinguasiin
Tu 100 ﬂiﬂﬂﬂmaﬁﬂiﬂﬂﬂLﬁuﬁaétﬁ'm 4-5 UszTon iarinaniniiy UM
Lﬁuﬁﬁmﬂugﬂmuﬂﬂﬁﬁum LLa:L‘TJugﬂmm*?iﬁﬁ"Jﬂq% (marker) uaziilugy
M¥LUUEuIaiimsUE (marked) d’mwmﬂa%'wﬂﬁmwnLﬂugﬂmmﬂina

555uA ey ¥5alifin519% (unmarked)
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TutseTomshesnadl Edinburgh fudas

Edinburgh is the most beautiful city in Scotland.
uadnsulselaadalnidiu

The most beautiful city in Scotland is Edinburgh.

L%aﬁﬂaﬁﬂiziﬂﬂﬁﬁﬂztﬂu The most beautiful city in Scotland
Tumaelszloashaduil  dastulszsnudiudadiony
ualuinadsslandasiulszsumadiuauazinle
\esA3 anifien (Ekniyom 1981) l@lsinaminldusn
Baeturszanuliail

(1) mm%m‘mz (definiteness)
Uszsnlisniudasdam: uddasdasdinmsiane
(2) UNUINYNANNYNIE (semantic role)
Uszsnlisfludasiiunummeamumineaniaue ud
Gosdasfiunummeamuminganiane
(3) ANNFNNUSNHUNSEN
Uszsnmelsslaadasdlumhefiianumineduus
fundenana  uddaslisniuvdanananionile  msdantas
Lildduagfumnien  usufiundmudoraanlszsugn  ud
dwdudaslFinamiilile
(4) anudannasamMalhennsainunsen
Tumwuemnidsesiunasdienudanaaov(agreement)
ﬁ'm’%aﬂut‘%aqgﬂl,mu wu Tumwaings uszeudluenwal
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ysuil 3 nsendeudnmibed 1 mheslUiauaasnny
F0APADINUUTESN 15U He plays. udlsaeliiianudanndsd
mahennsalnunsen
(5) eUKUL

-:l £ (K4 v 1o o

Lsmuﬂagmuﬂiﬂﬂﬂ weUsesuliandly  Tumwlng
Ussutuwnmnanthnien  uazisesanalnnguihlsesuies
wu Uselontnaasil

ea N Auligau
“ai9” WuGEes was “au” Wulszswvaalsslaa

ditlilddowansslon@oni diaea  (comment)
Tulselaeshauy “sulsivav” Allwilarnuueadas “uzaine”

Fadlisndudaaiumedetulennunsn  uddu
Tngjinidudademlulsdon  Ustleadsniimqld Saeiu
Taanunsndindududeontu Wy  Usslsawaiilumunsingu

v & & o S & o o
2aaNuNum LauLﬂumtﬁmuaz%mwwan

They have just got married.

Tom does have a flair for the original.

' < A o A W &
agnalsnanululszlontneanil aniludieuiiy

Tamnuvanviniiy wazUszlaeildalanlauisay

There has been a lot of bullying in the school this term.



nuogmobemnsni g

Tu 3.2.1 lanamdalszsmulsznnvinda Uszsrun
F0Inen wianiigSend Ussemlannunan (thematic subject)

ANNIZTAINIREAINENAD wihedenulannuraninadly

v
t7

MUY wazAunumhadennusavens
3.3.4 2aanutmnunamuluad ( Given and New

Information)

]
=~

whelannunanuazlamusas  (Theme-Rheme) 9
nanluuduflumhefiuasnniauseasine  nanda  Gyaiu
azlsdhdnfoninBFinemth udnmhefingnie 2 wiheludeiiiu
Mﬂaﬂﬁuaqmﬂﬁ'ﬂuwm@'ﬁq Felaun #aA1A (Given) uaz
doannlvus:  (New) ﬁammthﬁail'ammﬁ@ﬂumaan
dornulmidodarnuiigWamlioon (Halliday 1994: 298-
299)

Tudselanusndvasmmsangy AaANULMIALIN
wihdaanulna wardeanulnidnazuaaslaamsoanideaiy

Tutslaateaniifaanaumagduisslaauasiaamu
Insiaghene

you were to blame.

b Twisi

asenuinunulselantidaatiumind  you daanuild

o
=1

< ] [} [
aznanaumbhaanulviluaail
you were to blame.

Tnad LA
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Tuvhuaudendy  Usdlae 2 Usslaasheansiifiuaas
daanuludagmihdaenum wnzdunaldnndeaniuminly
Aiiduse “ﬁqﬁuamdwﬁmﬂLﬁuiwﬁ'ammﬁﬁuﬁmﬂumm
Tnidmdugils vannntiulsslandedens 2 dwaaslaama
pannulaenusasdie  warazdanalalaenunannulannu

spauazdaanyluinudaanum Tisrfludaaiumized
da0Aa9NY
1 haven’t seen you for ages.
Taanunan Taanuses
NN Ind 2BANIULA
Are __you coming _back _into_circulation.
laanuwan laanusas
daanulvi ADAINL
3.4 anl

whai Tussuuhennsaimaduunsamdy 3 QLY
Tna 9 A wihalasead e wibewthy waswihedannu

wihelassaiamnussmdaiusiudusaur miely
& I~ [ I~ v .éf o £ 1 1
suannusznaunuiulessednlvazumuddu anaetn 1wy
vhamusznaunudum ausznaunudng 18Ussnaunudly
Uselan avilidudy



nuognobemnsnd gy

MNEMINNLAuAUsesNY N3N SIUANIAN  wazdu
2eN85IN  bamaddnnusiunihelassadn  wazliaanse
wanpannnulaaalunmsienzils:lan

whataeny  Wunmhendunusiunielaseadaae
uaeadalahianudantioanimiherind  wihedaanuil
ANuAPAaMUANNINEIN  ANanINaualstlaeazdaly
gagalilananlasmsuivanaligndas mihannviely
Useleafihminyasdaanulaivnu Tummsangus:len
Usnddivssaueginmthges  Ussawludsslaadsn@iesdion
Wumbeigyauiy  FGanihlaenuvan wazduvisinemih
govaslszlaail Saiazdumbeilildszaumahansalas
Usglon  AdsdehidulannamanuasindeniduEesniyanu
v LY U a‘ 4 v 3’1 == ]
gy aemegnilaudaluudily 3.3 agdu Ade wihe
£ [~ 1] d' £ 4 v 1 v Gl
FgaanulumibenlgUsclomiannmslendnaninelaseade s

1
o =<

= k4 ) v [J L4 ﬁ: ldl
antanile Mslenthaninelasdeazi linsdaanu Lﬂaﬂulﬂ

= o

Aohlimaiunasulylugden 9 fu

wuuElnyie (uni 3)

1. vguihmnsaldnnulianaanuniamsheansel
UszLnnena pundlaunsasdanuadals

2. WIBUIWANUUANANTEWIN Uses1u (Subject) laanw
180 (Theme) F}m (Topic) waz FaaNuLi (Given)

Vv gj W U Vv
WIBNMNENMBENUTENB UMY



82

unn 3

noui) heannsalannulienudandaniemebznsal
fanuaesls

ludh “Uszo Safumiiidamlumsesz
Tennsal

ugfldend dnseh (Agent) {5U (Patient) Huamq
(Actor) &{fiawe) (Initiator) wailifumiheuszanle
mﬁnquwﬁhmnscﬁwﬁﬁwaﬁaamz‘f (Halliday) ¥NuUwu
wihenithieslsanideanniinanluunGeuil
enzilselaadaluil Togszydmdssnaurestsslen
ghembemsbmnsalnssnufiasinan3luunii

v
v A Y

1) LﬁaﬁJuam‘nqiwmn

¥
= a

2) tWINigaNUEaAAY

U
'

3) L'%mﬁ%ﬁq@mﬂlﬂéfﬁmtéﬁu:

4) Findaszrasmnngninnulasauulannin

5) MsdauAadanaziasanaNunianlunmsyinae
6) amthumgthuiilgnilfunsngthuud

7 LtﬁﬁlﬁtﬁugﬂLﬁUTmLLﬁmmﬁﬂauﬂgﬂa

8) fnehilunginaezlidaniiazgni3u 500 1w

9) YANFATAINAINAUUMTHANNNNHEMNMIANTLAU
10) anunSafiaraauldiiSunsmas iy

11) mwuazdiilaalazasndinasivasileennmiiaudy
12) aunagnaaurandategy Gaes3elve

13) wiudnlinalafiiunanudsassuthagluthu

14) eawiiimuanuidunin mndilasaziaeasnaaninla



4

KuUdg@aMa:6N
(Morpheme and Word)

4.1  IngBuIamA (morphology)

aufingnudaly 3.1.2 nige wmﬂﬁwﬂamﬁnﬁqmﬁ
femamane mafnwuaziiansimbaduiunsansulunmes
Inemied (morphology) F3ulasinmumanslasad
mwnemaaslasiaeduzafilfiGenmsinneiaznssann
P [ANTIRN nisznaumduiiulasiadwasmnuas
anuduusisUmaiudidedy matiudayadauliue
(accurate) WaznzNA3A (concise) (Francis 1958: 26)

Wuda (Francis  1958:  30)  lail#ein
“morphology” W@ Ll% “morphemics” WNEE "FIFASUA
wha” Faenielidlusmiwasmunamanilasiadg

Wuda wammenaaslaseaineandy 4 e
(1) dnenaas (phonetics) AnwanHAEUIzAMENIAYDTIUSEMS
faasntimantusnmuuges (phones)
(2) @MansuriantiIgdey (phonemics) ANWINITIALELS (phones)
p p
TWdungn  (groups) w3pmAsaUA3Y  (families) 2awdeedend  mbeudes
(phoneme) Favanadudedelinadanlummlanmuvils
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a7 “morphology” ANAUMT INENHUILAT
Tumwlng wunuhlduwsnarenin “morphemics” 1 1¥lag
Tudn (Nida 1946: 1) Zlwmaneaanuhusngdamsanmn
whamuazmsSeamhemlumsaded M Inenmied
(morphology) #ienlggnu Nneduius (syntax) Medaadil

£ [~ 4

smnuduszuubiennsal (grammar)

Tuthgtuiidnmwmmaasuney Wy suaud donsaden
Tsiganfinhamlummn aanuenTdehmhedniigani
anwmingds M Lildamhed niildomauaiii msuandl
I ] ° 1 Y a ] < Y < '
Wumhadnaliidedayvminning agnlsiony lsumuims
o ndrmhemlumsiwnsihennsalidafnnaniads  waz
& A o o A& a P P % o
WuFahdudindensiuseianmahennsalwazmsadadly
M JnandeEasi Blumisdaaniials

4.2 MOIAIEHRDEA

mIensimhemaamsssyihludayanmen i
a e 1 o VvV < = vV o <)
Ieziiinihemaslsthe wIanmngiamsuendayadiy

yihemuuad lumdenzimbemaasdiananaail

(3) enansuianiad) (morphemics) AnwAsivithedesTInu
Auguiienuving Benh gUwiaedr (morph) mMsiagumibed w@hiluwin
Sani1 A (morpheme) wazmsiminamIuA U (word)

(4) Thensal (grammar) Anmsficsuiudund uasdselen
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4.2.1  anunnaviauuazslviiau

“anuningmilauuazgluiion” winsenwh suled
VI?JJﬁl‘Uﬁ'lﬂgﬁ{) U AANUNNISAURWIETINAY UdsFUNNFEN
miousunnssmslupaiinynng  Waahsuwmaniudu 1
wihamanhamtaeyasmbedidienty Moty —er 9
ﬂiﬁﬂ{]ﬁmﬁﬁﬁ worker, dancer, runner, singer, walker dadu 1
wmhed  wnzienumnamiioududo  “@h”  uasmnadsi
Unngazeanides (3iU) Lwﬁauﬁunﬂﬂ% Tsadanaifinan
Nefiglmiiouny” wneda “aandeamiiouny”  (Lildezne
Wilaun)

dWSuAd smaller, bigger, wider, deeper, cleaner U
e —er wilaufy 1519z8eh —er HillumihofEmtuiUR
pamntnuursalyl Mmesuda lnllumbemdenulalamn:
NaziisUwmlaun ualinunINgENAY —er MINAWINZANN

1 “nnnd” lailg “gri”
4.2.2  anunnswiauuazzlaaany

“enuningmilauuazgladany” winganwh sulan
muitngd gaulaedenumnamiioudy  uazgUmade
uananAudnios  ussamauenseiuansnasuelamy

suuden Thdahgumaniudu 1 wihed Snveuils o
sansoasedaulamadessasmsunnguaguein 9id
anunangidiaunile lﬁﬁaiwgﬂméwﬁ?mﬂuwmﬂﬁwsiaﬂ

(allomorph) wauihafiediu dagduguiiiduaieuluem
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(W8l intolerable (/in-/), intangible(/in-/), indecent (/in-/),
impossible (/im-/), impractical (/im-/), impersonal (/im-/),
income (/in-/), incomplete (/in-/) aanEENAMIENY AN

' s v a v = o X
LLANANLY nuaﬂmminaﬁmﬂl@ MNISUULFENNIY

U 7 in-/ iavihidesluwdan  (alveolar)
U /im-/ feniidesinlin - (labial)

. a vV = v
gﬂ / in-/ WNORUNFENLNOIUBDY (velar)

w3 guilidedundndy wesetufiumiemdonuag
whameuninuenanuasenunulumesings
aiie ms‘ﬁm‘igmmmﬁﬂwaqwﬁmﬁwﬂaﬂmmsnaﬁmﬂ
TdmuszuuiEsasi MNEANNINTINTTTYNMTUNNEDIsY
HETUNNSEUIUANSMALEBTTULDS wihedaassLanii
Bani mhedgagiataulamaudes (phonologically conditioned

allomorph)
4.2.3 mwwmﬂmﬁamwigﬂﬁhq

“eNunInemilauua U nngaNNd 37ﬂﬂﬁmmﬁ'
Usningdhq  wasiianuminewmiiaurunntszmsudlsueani
W30aBNEENGTNN Y uasmstlsvngwaagUtwdmguhimmmfﬁmﬂ
Iatnussundan  Tidahgumaiulumbedmdosmaamied
Wenfy  oufedunandy  Wususdswumeiisssnn
Gai

Us1nguadinaen Usnguinien
yui 1 ~na fi-
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=h-

Yun 2 -S0 ka-
3

=b-

U -11 po-

ol ]

Tunsdiduil iazdahmwilfimhefmassnny 3 wie laud
q'guﬁ 1 @ /-na-fi-/ q'guﬁ 2 A /-so-ka-/ Ltazquﬁ 3 fn
/-ripo-/ i lidehudazgillunihefmauazmie wilwsne
MNYUAANAFUNENAY wazlaNunINmiauNy MIFunan
paamhemdaslundace TifdeulamemsaanideadiSeuly
maUnngsmiumhemay nZsnmbamdaausaaniih
wihedgasiiEeulameamied  (morphologically  conditioned

allomorph)
4.2.4 EﬂtﬁﬁﬂultagﬂajNWN']ﬂﬂé"]ﬂ

wan “sumiiauuazanuviangass” vnganun v
lofouil Unngs 9 wazimilaununniszns w3aisnsens
wWonden  asdadumbedudssufdadiainnuningasdieniy
wialnaldeany niauherwaery wu run 11 They run, Their run,
The run in their stockings @IsdatfunthgdnasIny uamh
pear AU pair Taldviia @it g ﬁﬁgﬂmﬁauﬁu (panides
willauty) fmh du (@) fu (i) Flildwhaidansu
msliuandaiidaauiezlsfumbedmdeiuviold  Sdgm

v
~ @

e a 2 & a
LﬂNalN’)’]Q:ﬁ’JLﬂi’]gﬂﬂ']H{lﬂ Wz usaeenn NATHAFUN

v [ < v v v v L = = VS
mmwmz/ﬂmzmumalu neagIzAMENUNDNADDINTY

wihemwenuvsalal iy run Ty He runs quickly. AU He runs
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the business.u38 au lu navaun Au wnausugn Wumham

WWennuWIa i ennfazeaduy
a s [ o
4.3 ﬂmﬁﬁiuﬂﬁs')tﬂsqgﬁﬁujﬂﬂj

= VY = g a s |l o W J k4 v 1\
faudaziivanlumsiwnedimhamaananien  ua

aalszaulymasil

(1) Tuehunem mmmsmzqmm’mLﬂuwﬁaﬂﬁﬂﬁ
Tagde mezﬂsmgﬁyﬂﬂﬁ'uua:ﬁgﬂmﬁauﬁu Wy berry lu
cranberry, raspberry u,eishuﬁmﬁaﬁﬂshulﬁl,l,ﬁ cran, rasp 5u1ﬂ
wuiwﬂswﬂgmuﬁwﬁuﬁmaﬂ wazt ldnuanumINg
wingenwhesls  Seennfidedulifumhammunsniingn
waneey agnlsfansinmuneansuney @y luen (Nida
1946)  fohdwimdsdumihed  Suwdaclifenuving
Lﬁmﬁ'uﬁiymﬁm‘iﬂ 25uaW (Amoff 1976: 10-11) aduen
wilu@  blackberry wie@  black fusnaananflimilou
black ‘G’ (Fefiden msfienumnenaslthedmsaaniu
Talumsuennided MsAnsan ANNNIY Va9 LNAIS
danenummneiudimed wes anwvanesiu /il anwrg
gag fnaelumszUsunld (“The basic tack is fto give
morphemes underdetermined meanings, with contextually
determed allo-meanings.”)

(2) ehszzﬂamlaqﬁwﬁﬂsmgﬁvﬂuﬁﬁmmmﬂ 0
wilaumbedm Wy 11 luw WM 3 wen M war —er

Tu hammer, ladder, otter, hadger, under, bitter, Roger Futail



nudgdmaza  gg

usndumbedm  audedamwmszlsiisnuminagiunuae
gen w1 W vavw s wgn law wvdhu
AT 187 WaL —er b dancer, singer, worker ﬁﬂénmuﬁa
Fatiu 3eliansuen w1 wat er lunseiusnidumined

(3) Lﬁmﬁﬁq@mﬁauﬁmmwuw wu ssly Ty slide,
slush, slip, slime, slipper, slick awgmwnlﬂwﬁ'mﬁwﬁm%’u
UNAU Lwié'wﬁuﬂuﬁu%ﬁﬂcym e ldanansamnue
anuvng 14 /sl/ 18Faey wazdhuimaadlifianuminaas
mailaaaseie limsuenflumied

(4)  MENTUANNANMWEADEM waz @D
misznaugremefmathaias 1 mihe lumwiimbsfuan
Usznnmahennsalene g Wy nsn way &9d mMa e Nan
18 mmf\)ﬁﬂiymLﬁamhaﬁﬂﬁﬂswﬂggﬂluﬁﬁmsﬂimg LU
lumdsnguiinsuenaNNLANENIEINEINATAUNY WY
wﬂmﬁwwnwauﬂﬁﬁﬂmmmiwmumvﬁu wu Tu @ boys,
girls, birds WA boy, girl, bird Hiwanwarlufinied

L4

UantanNaIu LLGiﬁﬂ’J’]NWN’]EILE]ﬂWR)iIE]%ﬂuﬁ’] MNaandaNnNII

a Sl Y A 4 ] o 4 - [ ] o v
eneinigld da 1w mihedenwal = o Aallumibadlsy

nsdhduiinumlulunans 9 mw @y mandseen Jagduma
nssaman  dnfisudu o misliimhedligd Gzl
aumgaunatn uahlimsiensifussuudu

(5)  Tamanuszmswikiinulumsianzduine
Tdun wihedmifisliden udfianumneues 2 miemaglud
WU du war au  WMWIRSUAE T du restaurant W39 au
restaurant (from the restaurant, to the restaurant) e du &

ANUNNGINNY de + le (from + the(QaEiqﬁ)) au = a + le (to
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+ the (Yaded)) dnduandaed mweSaesazld de + la uaz
a + la = de la maison, a la maison (from the house, to the
house) Uaymida du waz au genngUuduenlaild Wndnen
wihed wu lugh Salvmheduuiidumihed portmantean’
wladh fwenude (Aildwdu 2 duuh S]ﬁ'uﬁm%ulmil,%a)
Taymilanaliduinaladndmduinhenseiwasey udid
wmeeanaulild

(6) Tuvansdl iazwumhamilisssum namie
Taildwhamidushsumbeadmay usegUlviugany o
Tuf took, ran  IQIMANNNINEBLE? sedasdaaulveil
Usznaugae 2 mihed mihodwik da wihadaiama Ll
WouRuM™N  rake uaz run  Fedenumanediu Jagiuna ua
s lignsadausnmihamainmasannndaasld meaan
PaainAInenmwined Ae aaiinues weduNuR Bu e ld
aBUNBNSEUIUMST take nanetdiu fook uaz run naedly ran
dlafiuafioma Fendnd wke wor un naeilugadana

WFITHINEAINUN /U€ e/ way /a€ A/ MUAINU
4.4  TA5NENYIBUIIA)

(NBNaNNDNLASIFSINYRINUILAY 1519 BINEIIDY

ut/sznau MIEENGIUUIZNAY UBTPIAYDINUILA)
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4.4.1 d@ndsznavaaaniiga

wihamanausenaumeniedeuandiy  (segmental
phoneme) W3aWUIBINTNNUS (suprasegmental phoneme ) ¥38
MBIt INEN Y

wihamiisznaudsmihedausndiu Felaun
nhIULULALETY Lﬂuwﬂmﬁwﬁﬁmﬂﬁqmiu‘[an wumwSaes
21500 waawa anda s wus Wudu

wihemiilsznaudemhedssnduius  daldun
sauEnd @eaiumin dednlumy @iema (Cuicatec)
wmﬂﬁwﬁuanq@uﬁwi’iqLﬂuwﬁaﬂﬁuawéﬁ (suffix) Asznau
MEITIUENALFEIGY (high tone) watienaguded Tumw dn
M (Ngbaka) walu twaBisuaasln (Belgian Congo) (&N
a'ﬁmqnﬁ%mmLmﬂﬁhmmma wazmsalansarlumen 15139
fohidenssugndlssaniifumsdmlummdangn

wihamilsenaudismamihadsaendiuuaz g
Wennaunus dmetaduluamlng wihedm v wy
- AU up A7 987 waiaulsenaudiswiheEeaenaiu
warmhadesIngunus ﬂist,ﬂms'imqﬂefﬁv’ﬁuu wihamlu
msangeisendumhemifisiudsznaudumhadoen
du uazmhadesndunusUssnnideatiunin

4.4.2 M3G89EUUITENAULASTUINYDINUILAD

o A

wiheamndunbedndum (prefix) sanIgamLin

= <

naa (suffix) Nnfuwnadnniviemndy sndwr (root) eu
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@ANY (stem) nandalimbedesdludiudsznauhuiuias
n wumhadwynadlummaingy Ussnaudie 1-2 1§es
whitu laun /s, /2, o7/ Tuwasiivahaendiuduidndwis
glvaind @y /pen/ (pen), seks/ (axe), /yuniversiti/
(university), /piys/ (piece) Wudu
MsEeeduysenavzaainem  wanaenululumm
§749) Ltﬁattﬁiﬁaﬁwﬁ’mwmmmﬁuﬂ Tumwsenguniiemana
Usznaughembedewenduiidundysue vieas: wianidas

AUATINNY MO DENNUIIAAIUUIINSH

wanewe: vV wingds a5z C nnedandaug

suuuumine eaEN AN
\Y% 13-/ alone
C /-S/ cats
Ccv /ri-/ receive
CVC /penys pen
cvcv Aava, lava
cvceve /hamaor/ hammer
Cccv sglo/ glow
CCVC /Steprs step
CCCV /Spre/ spray
CCcve sstaik/ strike

matlassaiamihemlumming (Laaauamzmie
(HeauengIn)
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sUuvumha MagN MG
\% /a-/ ANy
Cv /maays X
cvC raks sn
CVCV /katha, NNz
ccv /plaas Uan
CCVC /praap/ Usu
CVCVC /mant, Nt
CVCVCV maalikaa/ UM

4.5 FUAUBIRUIFA)

ansowtavihemaaniuniiaa qlovass wu
UUNMNANNFNNUSINIANTINAUMNEMEY  IUUNMY
msUnagrsadmunislum Suunmuanuiudasensa lidase

[J v d’
LASNLLUNINTUIN

4.5.1 FUAYAIRINGAIIUUNMINAINENNUENITATIFIN

AUNIEAIAY

[IFHINTaNUUNBNEAMMNANNTNR LS TASIENN
numhemausanly 3 Uszan laun wiad s (additive
morpheme) WHBAWNUN (replacive morpheme) UAZ WHIHAT

86 (subtractive morpheme)
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4.5.1.1 BUIFANN

wihaddin f9 Mmihamnduviaiinaashiumiem
au onadnshenimbedmay Wy re- lumwssngw ludi
receive, return, react, M3- WAIng Tufn MW M3
Whsuuay  mavszgn Judu wiheddssanilizaEenh
whgAmBuni v3e aassa (prefix)
mhsdiinanadnenihemay Benh wiosha
e wsadads  (suffix) U —er lumwainge  ufmh
dancer, writer, organizer -n3 W lng ludri assuns
Snenns dmsns Wons Wudu
whgmiinadufinansdniild Gonh wihedds
AaNe WSeaAN (infix) W /-am-/ lumwians (Reudhanly
mmlmlﬁaﬂ) Tudin 61599 /tamruat/ (M120 A5 /truat/)
/-do-/ Tumwn3nlusia Tudi /neoridos/ ‘of a dockyard’
AN /neoiris/ ‘dockyard’ (U
whedmuisidumiladndnsl  1dud  wihedeew
Fuiusnnlufidnriuasyi liaouanaving Wy wihedes
Msagndaniidwiiiauanmaussmsaidnunslummn fm
(Nbaka) wihemUszaniiGenh wheddsum (suprafix)
uaﬂmngmmuﬁﬂénﬁwﬁuLLé"J wﬂmﬁuﬁumaagj’lu
gﬂwaqmisﬁynﬁwﬁlﬁ FaZen Wi (reduplicative) 15U

BEM AU UMD A9il

M TalasUa (Tojolabal):

o¢ ‘to enter’ 2 ococ ‘to enter little by little’
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M P INY (Samoan):
alofa ‘he loves’> alolofa ‘they love’
M wFuuand (San Blas) mmiuﬂwmm:
mu:a ‘to rise and fall’ 2 mu:amu:a ‘to rise and fall
successively’ (Lﬂuﬂ?;ugﬂiwtlj)
> muamu:amu:a ‘to rise
and fall successively (L“ﬁ'UﬂaluQﬂtﬁﬂ)
mwlneg:
M > e (A1) ‘Aau NG’
17 D MM (2179) ‘ABUANIII’
WG > Wnen (BN 9) ‘Vaeaw’

Wumihdunead mhemiaralidruniaumhamida
& o ' a v 8 ¥ &gy o 1
N aadiunduddsuludmadntiesdls wu mh e Tu
mwlng ety a8 azeandanssaandennniu Ju
sstajudj/ ‘@eann’ Tumwmlalaasiia  set ‘to go around’ >
setet ‘to go around and around’ (LHFIUAINIYBULAILTD
wely) Iok ‘to boil’ > loklon ‘to boil continuously’ (WelEyBUL
mmewdsuan /k/ Wy /n/)

4.5.1.2 BigAINUN

whadund  Jumsssnsanindnemihediiany
ﬁty‘m@muhiﬁizuuwawﬂmﬁwmm‘ﬁﬂa'nu,ﬁﬂu 4.3 M3
Jinzimbemiidymwanedszms Ussmswikde wmhedi
Taiflughuassmindasaninli Wy M ook MuaNININY



96 Unﬁ 4

Mildaadl 2 wihod @ duddwd ez mhafmusnainna
(AS9TNUNY take) s hisansadadiufiiumbedadanmasan
NN took lauauanlaneean take aghals ludn (1946) 39
i loeBenmbamussiniin miedunuil
whadmunudi #a mhafmishluunuiidnladiunil
vaswthemay miedunui anaduasy wiaaus IIIMEYNG
WapanUaIEEENEY | L'ﬁm%uayﬂ (nasalization) 8814

pipthalavSaragataINAuAlawy  Mwsangy:

take (present) > took (past) /u€e/ L?Jumhﬂﬁumuﬁ
Ussianase @e /u/ wunudigst se/ tilawdsumarasdann
Tagtiutuatia

safe (noun) = save (verb) /v€&f/ L?Juwﬁ'mﬁumuﬁ
Ussunnmdiysus @9 /v/ unuit /£ divewaey noun @y verb

bath (noun) > bathe (verb) /0€0/ lunhafmunui
MUBIAEINY /v/

goose (singular) = geese (plural) /i€ u/ Wumied
wnudi @ /i/ unudt /u/ Lﬁmﬂﬁ'ﬂmaﬂwaﬁﬂuwuwaﬁ

whamunuimaniindeunaaddaslfieiommng <
Lﬁmﬁagiﬂmﬂgnﬂs (RaneBmeihedia) de @eefidthaunud
Lﬁﬂq%qagjéfugnﬂs mzaztundananléih @ wok AN
take + /u€e/fp a3z e/ Idgnunuiiche /u/ tues
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4.5.1.3 BUIYAIR

whadan asmhafmiiiialsznautumihemaundy
yhldmbemmaiuisnnoumbedeeas viawaheq fda
wihamaadumhamiluin  wisaesnudsslumbadmay
tues  azdunal@hmsinvdeassnnumbedssesiuili
anumnawasuluds  mhadussamiinutasnhaasszan
wsnnn  wasdndumamnanmsuasuulaudesunaudada
dagneiheasiifiumhedmyadedlummdiagg nn Nida
1946: 75) Fadailumhamannsziialsznaufunmhefmans
sdudhliEshemely  mdenziuuuiiilisdadoh
ﬁmmam%ﬁqﬁlﬂugﬂﬁugm (base form) 33haemseandaaiiu
dey  astuiudumsSsumsseumunsaaalaanly %ﬁ(ﬂ
maznadlunanlilagmsaanides

ANNNIAIAIA annaaded ANNNNIY
mauvaise /moOvez/ mauvais /move/ ‘bad’
heureuse /eT0Z/ heureux /cere/ ‘happy’
grande /grad, grand /gray ‘big’
froide  /frwad/ froid /frwa/ ‘cold’
chaude /fod/ chaud  /fos ‘hot’
petite  /ptit/ petit / ptis ‘small’
bonne  /bon/ bon /b3/ ‘good’

grasse  /gras/ gras sgras “fat’
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mumsAnnMHTuasElsEid  gudwiYaddiae

< 4 v

04 v Lu ' o s & S a
NMYMNUNLYTUSHN ) LLa&EﬂﬂWﬂﬂLﬂuﬂmﬁaﬂﬂLﬂﬂEN‘W]EIG]’JE]

v
P =

e uadpIFenasziigyly winauaniomsgaydeassil (Fes
weyrueiganevasgUdniadedlagaluney dnudes /n/
naneugud  iwnzdesdiuayn  (nasalization) 2BNEIZAINN

TN
4.5.2 BlevasnbaMuunmunsilnngriasiunialud

EaseduuNBibammumMsUNnguIaciuriily
o I a v v ] o = ° [ .
moantlly 3 #ille loun wibamBGaediay  (successive
morpheme) ﬁﬂ]ﬂﬁ'lgﬂﬂﬁu (included morpheme) UALHBUIBA

= ' .
L8993 (simultaneous morpheme)
4.5.2.1 BigAIFENAIAU

wmhamBmseu  ds  mbediunnglusunmis
Gevdaudumihedy  vieunngemu giuuszuenaanniy
pthadiute  wuldmllummdn g ansaandudauen
whedmmaiily 1 mesnnnsuldlashe wu Tudh 2-1
wh-en  1in-399 Tumwlng luei bird-s, re-ceive, book-

store MUMEBDINGH
4.5.2.2 mhaAgnnay

weAgNnaY Aa WhamifamuieImMeiumi

L ] o d' v = o ] 1 < g; k4
NUVHIEAIDU [GARIZE] G’ﬂLL‘VI‘LN‘U'NH'J‘L!W'SEWNWNﬂﬁ]%L"Zﬂlﬂ
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FINBGAUMNLMBU WU /pa/ ‘present tense’ luAI /hapya/
‘benefactive’ TUME YN (Zoque)

4.5.2.3 $i9AH895IN

whamidmn A mbamiiiundueanido
INAVBNNUIEA LTU meet you TUMEIBINGY /t/ TU meet udE
ry7 T you samdensannudlu /7 Tu kiss you (des /s/ uag
ry7 azaandaeannudu /7 Tu buzz you dee /z/uay (des
sy aandesnnudly 73/ Ty lead you (de4 7d/ uaz /d/ aan
Weaunwdu sds / Fati 15191989 meet, kiss, buzz,

lead, you AWuameas aail

meet: /miyt- miytf/
kiss: /kis-kif/
buzz: /boz-baz/
lead: / liyd-~liydz/

you: /yuw-tfuw-fuw-zuw-~dzuw/

azdane lonnihemdasnviinAavihameadu oy
a3z waznhemnduglulstudambamiiawneiideie
wIaninlunanndunuLdeawadnriie e

a v o o S oa - 1a
4.5.3 AHAUaIRIEANIULUAMNANINEIUD ﬂi%‘l’ﬁa‘l&la GFH

L'ﬁameaﬁuuﬂwﬁ'mﬁmmmmLfﬂuﬁa‘ssaamﬂu

wihamaase wazviiemlndas: Maaslszanilanadizasan
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1 L = v ] o o L4 Y I'd
a9 Nusanludnme wusInawy (root) AUAIANWY (stem)
waz WIgANAY (affix)

4.5.3.1 BUILAIDETY

Wha@dase aa mhafmnnamuanald vieanse
lliBudlaslidosfousos Wy un viu s lu
M lng hat, house, people Tummaangu

wihafmaddsslummaulugaindududnnvsaunu
299 393N SINANY YD 8516 (root) LAY hat T hats, like
T rikely, hand Ty handful Wudu

Tunsdiimhedmdssy 1 whedmiuludugnwedls
wheamaums Eendinasmiih duddw (sem)
man manly, friend Tu friends, bookstore Ty bookstores 1 2
MusneuAIANIUSENBUME INAWT 1 @ wily bookstores

4 Y o o k4 4 ' o
Fumanyilsznaudandnwg 2 @
4.5.3.2 vaA hidase

whad lidas: da mhamiliiemusne daums
agfiumhemay mhaddunanmedndumbedlidas: wu
MOEANGNMN  WDgANGNNAN  wasnigANANaY (9
4.5.1.1)

Nadwy lumeInaddadedumhemlidasswsglal
fnsaldlludle  dasrumlagduvmihemuansdseianms
Tennsalideneuideazldle Wy sndwvinsenlumwnay lavar

‘to wash’, limpiar ¢ to clean’, guisar ‘to cook’, permitir ‘to
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permit’ wianiilininsalFluvssTaaldaunhazasugToodu
nedTadessylssanmehennselidenay Wy szy ma M
Man Wudu

Tureess wihombidaszaanaadlumhamasss |
Wy —ism  lumwaingy  enlFdumhesdumeguly
socialism, Buddhism, pragmatism Wudy udenaldduminem
daselawuluuselaadn 1 do not like this kind of ism.

Tumwndiulve wihadmbidaszinsiuanunsasiunu
mhamdasznanadudiudrnresdm Seah dwddwy wu
re-ceive, con-cept, ab-norm, read-er, dis-gust Tuémn receives,

conceptual, abnormal, readers, disgusted Whudu

4.5.4 FUAVDINHILAINIULUNAIHBUEIN

[

' o o R e ' o q ¥ &
‘Viu’Jﬂﬂ’Wl’muWWlel’Jmﬂ‘im@lN U L%uLLﬂaQﬂ’]GLWLﬂu

dnutianiia videnulrienuduiusiumaug e 53eense

v o

WUNUSELANYBININEM N NVTNN Lo 99l
4.5.4.1 wiaAmuUag (Derivational morpheme)

whamudas  dambemilvhminiuasdmandaiio
wiliduBnsiianils Wy —ness ulas happy, good, empty ol
W adjective T happiness, goodness, emptiness %«ﬂu
noun viaulasmiisianumnevituiudnenumnewiieds
Lﬁmﬁaﬁu (81 un- Ty unhappy, undo re- Tu return, reproduce,
repay Lﬂuﬁu
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4.5.4.2 wiaannaUaae (Inflectional morpheme)

a v oA

whaddInemdads  fembaminduehluimbamn
& ” ¢ A Y Y o b o QYU a o Al
Wusndwd  wdaduandwitiavhlvinadmnaansalnnglu
Uszleauaziianuduiusmehennsaiiumauy  ldagngndes
mhamiszanilagluglvamihemiinyszinnen 1y
wihadwywal wihedatioma wihaduaasanududues
Tumwasngs ludi dogs, walked, girl’s MNFIGU

wihgmuanansnlumwaziu v1d duange (Tu
wihadMnedtads Wy 71/ Ty pueri udasmMsniduas 7o/ lu
puero  WEANNITNNTINTDY BUILATAIANNTNNUSTEHWINN
Uszsruiilutennwaiyguiiawnnunisnluniwsenguiy
whafmInnaUaleduny @y /z/~/s/ 14 He sees. She walks.
I ¥
Wuau

Mwnindleadszianiidruiunnnuialdniiad
Useaniluaasanudunusmehiensaliluvdn Seni aw

[

Inaadads launmwasegadulaglsden

4.6 NIZUAUNIMNLESLNaNINEATIINMNUETUA

aniiadmvatsniigasanenududr  zia

nszurumsulasundasmadeelunihedmmvaiuay’ v

2 4o o 4 . ) 4
Nadu (Gleason 1955: 82) (3anmstasuuiasiian morphophonemic change 4
- 4 o o oo a o e
wingiamandsuudasmadeseesnihed washldfasuldswlambemdasi

galynnguincdugrudned (base form)
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whemiivanasuviaumemhedos Famannesnamaiio
lalagmananessuuiden nszviumsasnanivasyie laun
N5ABNNAULEEN (assimilation) AISUMALENLEEN (dissimilation)
MIFaUFEN (metathesis) M IgarIendenwdgaus (loss of
consonant phoneme) m’;‘gzy%'ihmﬁmﬁs (loss of vowel

phoneme) wasmsnargsdudenduwmy (palatalization)
4.6.1 MInannauLdae (Assimilation)

msnaxnawdsn fa nszuumstiiedudades 2
(enaglndny wasisaniaslasudesaiuesdiedeiuin
Feanilviiaglndidsadusiy i agnil > a8 (u > ¢ ey
gy «  fvsngianih)  vianssuiumsiivihedenil
Lﬂéﬂulﬂautwﬁamﬁmuwé’aumanLf'lal,ﬁmﬁ?uagﬂuﬁmﬁ'wﬁ
(base form)® 1y wihednnth in- Hugudwigaaaeundy
/im-/ dlethwthdes /p/ wu W imperfect /m/ wWaswily
/m/ o ownzdemsnannawdesiy  ps fiewaninands
Snmwemaasiniweseils sin dugudwd dw sims duie

] 1%

SUNAATUIWTIEMSNANNAULEEN

Tunsdifimheadiivnembedmdes  mheddasnmasazgnadughiizy

menuldmnzdsuwlasmadesaualuanngiudwd (base form) grudns da
' o 1 VN P v o = o o A v a
whafdasfifiensiaadaniluguisdguazluiugunawianssuiums
wWasuulas wu gl zin-/ u indirect /im-/ lu impossible  /in-/ lu
. - v & o g & o X
incomplete tndanl¥ /in-/ Wugmudnrimnzusnngunige waznngudwiiil
' <) v . I . v v Y o a oy

wannsoaznanitunglahn sin-/ asaaady sim-/ degnihideduiitn
Wudu
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ManannauLdes E]']RlLL‘U‘QL?J‘l‘!ﬂa']‘ilﬂittﬂ"flﬁ']ﬁ\lﬁ']tm‘ljﬂ

= P o ‘g‘l
YNLFENLLISNITDDNLTEN ONU

= =) v v o -~ = s
4.6.1.1 MINANNAULTSINNIVUINUNTINANNAULFSNDD VAN

(progressive vs. regressive assimilation)

mananndudsasnmi fa mafiFamilaasuluay
adefudssinanth  lunsdiiiFesin/Geulvasegvaadeeiifu
que W Fude > Fule agwls > g9l wazlumwgsi wiu
gitdi > gitti ‘he went’

manasndudsinasnas fo manideamiadaeuld
auadetuFasinamas  lunsdiliFeeiin/Geuluasagwindesdi
Dudumg Wy Wi > @ Ayaianns > diyasia
#19 /henkotfiyf/ (handkerchief) > /haepkatfiyf/, /laynwud/

(line-wood) > /laymwud/, /inkam/ (income) > /inkom/

4.6.1.2 Msnaundudeainny nuliAnnu (contiguous vs.

non-contiguous assimilation)

psnannawdsdany  Aemsnannaudseiiany
(dee 2 Lﬁﬂq%qagiaﬂﬁu‘[mﬂlsjﬁLﬁmgumﬁunaw @y /n/ U
/k/ Ty income (nawnduuwantusg/ausks), /n7 nums lu
aehil (nannduuddiu /g7 fu /n/)

nsnasnawdsclidany Aemsnanndudssiiany

Wee 2 Lﬁﬂq%qagiﬁnlnaﬁuiﬂﬂﬁLﬁﬂqﬁumﬁuﬂmq HUNIS

v
P

naxndudenaselumaams a9
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hoz~hez~h6z ‘toward’

a parthoz ‘toward the shore’
a kerthez ‘toward the garden’
a folthoz ‘toward the earth’

=~

autulanguuesmbem ‘oward’ A 7o/ azldnugiu
Awvindides sas U 7es adlanu e/ 1l /07 azldiugund
/6/1oaNTiFeane BULAUNN

4.6.1.3 ManaundudsausdunumInanndudsedaysel

(partial vs. complete assimilation)

Msnanndwdsaunedn  Aemsnaunaudeadivhle
Foandaasulauedefusndamilaunsdnuaswhiy Wy n
> m iilanaunduy /p/ ludi impossible /m/ adefy /p/
TuwifiBudeduihnmiiouty udns 2 @eeRdshetuaglug
ﬁtﬁﬂwfimﬂmﬁm%uaynLLa:Imm Lwiﬁmﬁmlﬂﬁtﬁm%uwﬂ
wazluidesalaue

m’snamnﬁmﬁmawysd Aomsiideamiananadu
L?{ﬂqﬁagﬂnﬁlﬁm B ludh 2893 Banan el (/n/>/17/)
Fuilie Fanan Fuda (/2/5/b7) illegal (/n/>/17)* illiterate

(/n/>/17) irregular (/n/>/r/) irrational (/n/>/1/)

4 9 v | . &4 v g fl o . 4 a A v g 0§ v
W in- (vin-/) Wugrudnwrivaamiiam in- sudnnfmamdwiuazin i
v < v P . & & i} o &
ANUMINEANIN NHansaadenglen zin-/ Waswiugude g iiananndy
Weenuidesfionnan
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4.6.2  Mauknuantdsd (Dissimilation)

MIUKnUENFEes A ASTLIUMSANNUIINATMS
noundwdes nandemsfides 2 @eeiindeiueglndiu uas
deonilasuliauadetusnidsatosasdasaiuluey Wy
Tumnn3n Indwas ‘hair da /rik'/ Waiamiofma
e /-s/ lumsnuszsnu /kbs/ azwdsudy ks namia
M /thrik"s/ %Lﬂ?;ﬂmfﬂu /t'riks/ ﬁv'qﬁl,wmsmmﬂ%n Wumwn
ﬁlﬂaqmnmiﬁﬁﬁmﬂuau (aspirated) nnmdiadeslunened
Wentu  luvhusudendy @ A'riktos/  AdaudFsudiu
striklos/ msfi /t wWasudlu st/ waz kY @ ks Sl
nszunumsuanuendeawnzwasulydludedainuey Faudy
AU NN UL TSN UBNTNIN

dathsiaaiiumunig deuaundiuiialidums

= P v 13 [~ o
WHALENLFENINaINEMTINN T UM

/tim/ ‘house’ + /mo/ ‘big’ --> /tinmo/ ‘palace’ (/n/ WNNLYN
NN /m/)

/rag/ ‘water’+ /gumi/ ‘fast’ --> /radgumi/ ‘waterfall’ (/d/
LLNDLLYNAIN /g/)

/dab/ ‘man’ + /mo/ ‘big’ --> /dadmo/ ‘giant’ (/d/ WNALEN

NN /m/)
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4.6.3 n3dauLdsd (Metathesis)

MsasuEEe AanszuIumsiities 2 @eedudsudiny
awatﬁﬂiuﬁﬁlﬁmméwﬁv'uagiaﬂﬁ'u 19U tapya > taypa ViSBLEENG
agjﬂnaﬁu‘[maﬂtﬁmﬁluuﬁu (U arela > alera

Tumwnefiidretamssduidoildgusuiasadaly
MLAENNY WY Men9) > NeeN MeNTa > NzAB ALNFR > Nz
azngn > nszagu aclng > nazlas, nela

msaaudeNasiiulannANNLANA9LBIM LA
Fuangauaznd il

duange A

N3N NET

2amua gnNaa

SAH 58

ZUN I
189

' 1]

=l ]

msaaudsNiezuiavihamnnandudm  suwiula

@

Tumsdmmnanud il

/praket/ ‘dance’ + /si/ ‘doer, performer’—> /prakesti/ ‘dancer’
(ts > st)
/malat/ ‘work’ + /si/ = /malasti/ ‘worker’ (ts > st)

/promin/ ‘speak’ + /si/=> /promisni/ ‘speaker’ (ns > sn)
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4.6.4 sgaumbatdeangnnus (Loss of consonant

phoneme)

mMsgamibadeamdyaues  Wunssuiumsiviedes

€

wigruzgayludambamunng ey wu Tumwlalass

‘ae
=De 2

/och/ “to enter’+/caan/ ‘behind’=> /ocaan/ (ch wigly) ‘put
behind’

/sh/ ‘tense prefix’ + /sutut/ ‘to whirl around’-> /sutut/ (sh
wely) ‘He whirls around.’

/s/ ¢3"sg. possessive’ + /huun/ ‘paper’> /sumil/ (h well)

‘its paper’
4.6.5 msgzymhmﬁmass (Loss of vowel phoneme)

Msgamibedesas: vaneis msndsaszgylide
WMHEMINANIININBE 3NN SMADIAANIN 1) MIFATIUIY

dsvluaszuseana 2) WHeauiumin v 3) Murisesassiag

u

vV [J < YV a U
nefmwsaThendgaly wu

gwda + 0 --> gwdo (Ve 7as weld)
ndaya + o --> ndayo  (1&en 7a/ weld)
narugo + o --> narugo (L&eN /0/ wald)

naruho + o -—> narwho (L§eN 70/ ‘Vi']EIl‘lJ)
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[~ = 2
4.6.6 ManaralutdsadunnIu (Palatalization)

msnmefudodiumeny  do msfdsanduus
wWasulUluiuseiidnvasiumenuiasnshaihaanninn
i milngldsudnswannidasasnihndades y/ Ju
FULWR 15U act + ~ion > action /akfon/ &ee /t/ naneluides
Fuwenu /{7 inninsnazaudesasiinuaninanga

Frethammansdfiuaasmsnanadudeduwemuile

' ° v o S My o X
Wu?ﬂﬂjﬁ?“ﬂ?ﬂuﬁ]glﬂulﬂ MU

/malat/ ‘walk’ + /-is/ ‘past tense’—> /malatfis/ ‘walked’ (t > tf)
/tidak/ ‘see’ + /-is/ > /tidatfis/ ‘saw’ (t > tf)
/wilad/ ‘hunt’ + /-is/ = /wiladzis/ ‘hunted’ (d > d3)

/pilas/ ‘give’ + /-is/ > /pilafis/ ‘gave’ (s> )

Matavithemdas  luvida  4.5.2.3  AHean
AssuuMsnaeudenduinany

4.7 WM ) NNedaenurilanIuaza)

zdana lanihemuazmannusnuaselndda s
Jiezimbadrhlifiumwmsaemsanuiunn sl
AngwaIM e lumMsHannsaas e lus 9 %uatiwlsiﬁwmn
AszuMsWasmvsenanmialiianudauie i
wihefuasAanniiy Q’L%u%aﬁmwﬂmﬁlu q WAedas laud

sUnWIgdA  (morph) wuledigas  (allomorph)  WHIEAWH
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(lexeme) AIWaN (compound word) Way AIWEIN (complex
word)

4.7.1 gﬂ‘lﬁ‘li’)ilﬁ"l (morph)

sumhed  lanuvinaiauwmiaunidem uaeil
winsiagludazgl  viamsUnnguaszaiimacvingd  du
Uselon “Fuiliiuduusnzes uuaasdussasmienu” figl
Whefmnmae 13 sU walimbaduiies 10 e g Ju
Unng 2 a5 udiuduiies 1 mibe zae way v Aduiy
Uswnaﬁ”ﬂ uamiudumbeduiies 1 e wadmiugd

BN ADIUUNIVNG
4.7.2 viiaAgas (allomorph)

wihaagay (allomorph) AagUdnay zawvgm ol
Unngludanndaniiasuald (Gleason 1955: 61)

mhﬂﬁwwnwaﬁﬁLam”nﬂﬁwmﬂummﬁanqwﬁwmﬂ
mhamday (vanganuhasndeslovarewuy) loun /s/ Tu
AU cats, /z/ TUMIBU dogz, /0z/ TuMIEY pieces gﬂﬁq 3
sUilifumhemdasmasmnedudendu  Aaniedwynara
mnulumndingy maansossnsldihludunedaxlazila
wlnng namde U soz/ aslnnguannuiiasnede de
daawnsn /s/, /z/, /§s, 7 3, /s, sd3s 3U s/ Uningine
fnufiasededesalaseiu dugd 7z/ Unngmednna
favmeadedaweiinge wihemdosussamiidu mihem
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dagiidoulymado (phonologically conditioned allomorph )
(9 4.2.2)

msvaguan plunibaddasaasmibadudeny i
FdudesldnanniseduredSunwiadaumadesanaly
namAe mhafmdagmaiadunantumuiunndaneuaunle
By shunislud wiemsunngnfumeduy Wy -en dah
Lfﬂuwﬁmﬂ"wiiaﬂwawﬂmﬁwwijaﬁtﬂuﬁu uitaesasugIY
Hunngiudmh ox  uhilu deezdiuldanndi oxen  dadu
WYNAUYDN ox Mieddaady /-en/ fiBenh  whedgas
itaulymenie (morphologically conditioned allomorph)
(9 4.2.3)

[l [ 14
4.7.3 HUANN (Lexeme)

wihadnd mingdonhefugududny wmhedw 3
Lﬂuqﬂﬁ"u wihades (phoneme) %U8A) (morpheme)  #iIE
Anvilumineunusssuuasm Wy die, dies, died, dying Uil
4 @ udsaAudu 1 mbednwiyhiiy @e DIE @3 man men
Wu 2 @ enwad waswywarl) eambedny  MAN 19
gnsonanlen wihednwyi DIE (Wumnsen wasvihadwy
MAN @udny  Tumwlng  wibsdwinuiigmiiounu
e e laiidnndtade wasfenadien M Ay nu A
inzdumhednyidenu waz waz nu be Mhazdumie
AnyiLPennu

wigdniluinusssumlawmied  dwud  Augy
wihed Uugusssumilauny sansatuiumaiivnnglé
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v

iy Useleai i The dying man does not want to die. Muumaz
16 8 M wuddhiiumbhadwriazda 7 e dying nu die Hu

whaawileenu
4.7.4 AINEN (Compound word)

Auan Aamiilsznaudiembemasse 2 wihamiy
W Wy wih, dwwee, wWasuua, gifiu, aircraft, waterfall,
housewife  (udu  Muandenumnammnziiiliaseiu
AnNMINEIaI 2 whediin uaiidagihe wu usl Ty usih
Tilguanede “ud” udwaneia “lna”, “ddn” Fudusnvas

PRI U
4.7.5 A a1 (Complex word)

A Aafmiiusznaudamhomaassiuminasli
dasy mm5’@nqm’i‘ﬁwﬂs:mwﬁmﬂLLazﬂWia%wqﬁWTﬂﬂiﬁwﬁaﬂﬁw
W (affix) N AAAAMNEIN 15U beautiful (beauty + —ful)
happiness (happy + -ness) indirect (in- + direct) Wudu

Miiiennnszunumsiudm via msiisdsaaaded

At umuauaIe 1y plays, played
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WUUENHE® (uni 4)

1. wszyhdeenuidaduldlulssleadaluindy 1 é 1
wibam wisadwdy Hlild 1 whed  Tiszydeh

Usenauaanuiiam

1D anthuEsnameniidnele

2) mm:flnaé’awgﬂnqu,az%'nmi'muﬁsmﬁtﬂu
tananualyasn nald

3) queauiud cmdas duvdas ssdanilulead
Lig)Y!

4) qmmd’uﬂszanﬂ’;ﬂ:Jé%‘%ﬂi;%%stwmwm‘ux
T

5) waagaulannyudsaiinssansluau
AINA

6) He is studying medical science.

7) The flowers bloom in spring.

8) You are a jack-of-all-trades.

9) Don’t you believe in laisser-faire.

10) These pineapples are sweet and juicy.
2. asrymibamudasniananunmneihunuludmealil

melodious graciousness
glorious preciousness

spacious laboriousness
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famous tenaciousness
homophonous curiousness
superstitious MINAIU
curiosity ANNABINS
tenacity UNAUNT
piety NHAINT
variety fllansiag

v
a o af

3. winwdayamwmandanlivazyhaumasaluil

3.1) uenvhemludayammandd  wasdisuningd
INUNAWTDNANINVANY  (UBNAAIN Language Files, The
Ohio State University 1979: 54-55)

1) ninasoma ‘T am reading.’

2) unasoma “You are reading.’

3) anasoma ‘He is reading.’

4) nilisoma ‘T was reading.’

5) ulisoma “You were reading.’

6) alisoma ‘He was reading.’

7) nitasoma ‘I will read.’

8) utasoma “You will read.’

9) atasoma ‘He will read.’

10) atanipenda ‘He will like me.’

11) atakupenda ‘He will like you.’

12) atampenda ‘He will like him.’
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13) atatupenda
14) atawapenda
15) nitakupenda
16) nitampenda
17) nitawapenda
18) utanipenda
19) utampenda
20) tutampenda
21) watampenda
22) atakusumbua
23) unamsumbua
24) atanipiga
25) atakupiga
26) atampiga
27) ananipiga
28) anakupiga
29) anampiga
30) amekupiga
31) amenipiga
32) amempiga
33) alinipiga

34) alikupiga
35) alimpiga
36) wametulipa
37) tulikulipa

‘He will like us.’
‘He will like them.’
‘T will like you.’

‘I will like him.’

‘T will like them.’
“You will like me.’
“You will like him.’
‘We will like him.’
‘They will like him.’
‘He will annoy you.’
“You are annoying him.’
‘He will beat me.’
‘He will beat you.’
‘He will beat him.’
‘He is beating me.’
‘He is beating you.’
‘He is beating him.’
‘He has beaten you.’
‘He has beaten me.’
‘He has beaten him.’
‘He beat me.’

‘He beat you.’

‘He beat him.’
‘They have paid us.’
‘We paid you.’

115
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3.2)  awladssleadaluiidlummanis

1) You have read. 4) You have beaten us.
2) I have beaten them. 5) We beat them.

3) They have annoyed me. 6) I am paying him.
3.3)  awlavstleadaluilldummdingy

1) atanilipa 4) nimemsumbua
2) utawapiga 5) tutasoma

3) walikupenda 6) nitakulipa
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ThansnicoiGiu
(Traditional Grammar)

Y

5.1 ﬁN’l“&li’J\‘ll’Jﬂ’lﬂimﬂﬂtaN

v
vace o

i hensainads Wurenigniyaazuliasiiuem

o

o

M¥DINGHIN Traditional Grammar @I tradition UUANFINTH
A& 1w I v ¢& a PP PR
dudanuinidlunaty  hensalpadn  Fadlubennsaini
Usifoesviaaldenwu  wazllubennsainlgdudanuanduy
nainulagliiimswdsusluuurdaunaenans  aunsens
MIANMBIMUYINENAFATHIDMN@FAS  wdamuiinuly
sUzashensaillassaiuamauamssei 20 hennsellaseadn
Fwthindiunumlumsensd  wazmsiSeumsdaumeuny
ThennsalaaduiuAILauUNN
Tennsainad@nimdiaanannbennsainsnuazhannsal
asiu amdiaGEuusnAaMAeNiMzaslNIainINn 2
MG NIIN M LATILUAMMNANNKIY NN
=2 o o [ < a r'd L% Y oo
dnsmsihfmunsnnudulselea Tumsiwsed dnldadeu
o o ' A G o ) o Vo v o
Wunan  mihendniigalumwninlemindey  waluionys
gawnluanslsiuGEaesnna  hennsalazfuaalanswasdann
luglsy  hennsalazfiudnlddrongszlioy  uszgauiueaudu

v = o = 1= 4 o & o v = -~ |
WueeInunIn  Astuumitunan LLa&EL’foﬂH’IL?IEI‘lJWSEWrJL?Iﬂu
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Fhuwdn lasdhammaziudidnswamalal wosdumwmas
fimsdnw hiensalamnmwnisiansazmiisuhensalnm
Aty uanNL Lﬁmé'mmmaxauL?Ju%mﬁﬂuwé'ﬂgmwaq
ununnuviInendeluglsy SINMBINGEIIBUNANNAR AW
YTRF LLaﬁEmsa%mﬂmmwmazﬁuﬁqLﬂmmuaf;hwamn
mw gdsudnbhennsaluamnmunluglsluazagaaummas
gabiennsalasfudunan wililudaguu Adsihensalmwglsd
Endidaunmemyhensalaziy deudarliduifiouonly
CNERRIThIoRtY

Y

5.2 Tmunszaamgud hennsainadia
5.2.1 lennsainn

Thennsaindn Fudaduludassed 5 feussaama du
fuisuremguihmnsalaadn  Buusnidensmndnieh
Thensaldusuniiwawian  wazdehmududsihiosu
MNGIINR  JInENNBUIEMEN PINAeNNMSIEsULEeS
559276 FlumenIndend onomatopoeia wa ‘the creation

of names’’ WBNAINUU FNININENWUAUMBTBUINNATIANE

' anuEaihmwnyedmfiannnmsdsudesssumaduniisly

nquiidiomwuyed  midundnguaivayunguiilduddiinaned
Lﬁmﬁaﬂswﬂgmszﬁﬁﬁt?{mL‘ﬁu @1 crash, tinkle, bang luMeBINgE M
e feq (ﬁymsm) sagnq @19 FimnedudeedaiZousy meow,
neigh, bow-wow uaz g T 89 Wudy athalsionn dumarilsl
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WO A3 grammar TumN3INIANFIRTANNMINET the art of
writing u,a:quL%'aﬁmhmmLﬁﬂugﬂﬁmniwmmwﬁ
@muwmmmlawgwﬁﬁaﬁmswﬁmmL’%NT@ﬂtwaTm
ﬂfﬂﬂ%’ﬁgﬁﬂ%ﬂ@'ﬁ%’mﬁm (429-347 B.C.) WalaAaNinNuase
(truth) u,azmmﬁ@ﬁtﬂumﬂaagitﬁawéﬁmmn‘%ﬂ mwau s
msausmsanmnimnzdumnihitey wivdmwndupenini
Tianasgu walaniidedummiidensnmmiiag
auyseiuy (Herndon 1970: 8)
anuAauaanalafildnnaagiumuvia bensal
Wt Lwiﬂsauﬂquu,mﬁ@mmmam%ﬁm‘%mﬁ'ﬂuﬂwﬁuh
Usgan IeInen 1dall wazessomdans wwalaldd@rin onoma

LNaWANEDN “the name of one who performs an action” wazAN

rhema ¥aN8D4 "the name of an action, and the relationships of
the ideas or meanings expressed by each” (Herndon 1970: 8) 31
Fvoaaguldhhonsalluaieiuhuunyiiozasdeandu 2
#10A noun WAL verb MUFIGU
L%‘bagnﬁmiumﬂ%mmLﬂuﬂixtﬁuéwﬁtymnﬁm%'mwa
To mwiwdslnnguuuuiidiuiiseniuiuag fohia dyail
Flumn3n (“Good Greek words”) ludafidnaans twalm
fefudahienuduiusaie qssvihedyasudmiaiansauiie

7 = a @ & & ' 19 1 ) a
HANUUKRNIEIN DNUBNIN LWGIGIL"ZTE]'J']IY]H’]INI‘MUHLWENEN

=

wigadinutselummene g noufil RiEenT the Bow-Wow theory
= T A A A o
Rhidundedaweludagiu
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GHEN) ﬁmﬂvgﬂﬁwLﬂuéqﬁaamﬂﬁaqﬁ'ummﬁq Twhusaiud
1 578 v i eldaseq Wudu

dNadaun a3dlowia (384-322 B.C.) wiuamaniuaa
auNGEDIME @ aer daudah eme lumwnanillad
Snwacloffluameies  issuddumiidiaundnaundauls
wNEte 1M uazﬁJu'ﬁzJau%’uwaqé'mw?immmmn%ﬂmaaﬂm
asaladalden 2 Auwudaiumalaiievnanads noun wa verb

WHLWNNAD syndesmoi i lF3anmau 0 N1Y onoma waz

thema @Y1 syndesmoi Hgjulailumensangeil conjuction &
dunaseliasanuANNINEYaImNInEn’
inmwenansninnaanunuauusnniennhe

v I ° AP a ¢ o = o
i pnNdudnhensainimsiwnzsiduszuy da lalail
Weod usInd (Dionysius Thrax) Z@i3asuasdishennsalon
N@MAD The Art of Grammar WeUlUAAITIHN 1 NAUASINME
Fanuenies 400 ussie waudmnbennsaianswase
ﬁﬂlqﬂwnimﬂuqisﬂﬁq 20 AMIIHAINT WAz UULIUNANYAY
o d o s =
dnhensalraaununnmenluglsuiden  hensaluaslalaidl
Fed ussnd wiaiu 3 aaulvalq eeun 1 hevauauas
hennsal  AaUzueamayeiigndas  AaaeIUERIRIBNYILAY
WENA  GBUN 2 NS NTHAYIMLez3aUsELANTN
Thennsaigu Y38 Wl MIN N9 189 Aaun 3 Wuisasiaudan
M 6" waz @’ aaaasumdaulililEmen UG wie

]
=l

hidau’ wazauasme@pdmwwal (figures of speech) 9

2 v
2838370 Herndon (1970: 8)
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mslilumn  adunashennsalndnatiuGuusniifadams
Huunziiovasd lolafides wssndhuunmasndu 8 uiia
Toun noun, verb, participle, conjunction, preposition, article,
pronoun, L& adverb Lﬂuﬁa’ﬂmﬂléf’j’] adjective gﬂ‘i’meT‘U noun
aqﬂlﬁiﬂamnscﬁn‘%m’ﬂu@ﬂL%Nwaqhmnitﬁ@?mﬁu 3
anBMLAUABMIINANINGNEDY ANNEENNLAzANNTY
A55MANNIIME uazunmMezimnlagldmwidoy
Tenanedusnuaradnpachmnsalnadinnasnin

5.2.2 hensalazhiv

Tuasialsiu s lhennsaimenaciuim 9 luiiiawuas
sUwuumiiaushnbiennsaininalalafides ussnd lennsal
asfuatumnespudesules nsad N3ls  (MarcusVarmo)  Tu
AmssEniN SuungfisvesdlaglfinasiiadTasoasndy 4
Uszanlawn noun, verb, participle, LLa¢ adverb faaziulaann
AMANNAANNI Nouns are those with case inflections. Verbs are
those with tense inflections. Participles are those with case and
tense inflections. Adverbs are those with neither. (Robins 1989:
58-59) lutile adjective imsasdifnatased case wilay noun
ﬁqﬁ'ﬁqgﬂiwlﬂuﬂizmw noun

TuasedonsAMSTHR 6 WiMFeu (Priscian) ey
wikdons 18 wudawinzasdlummazin’ ensuundidu
8 yiialaglfnaeninavaseudennunsls laun noun, verb,

3 v
283)837n Herndon (1970: 9)



participle, pronoun, adverb, preposition, interjection, L%
conjunction ilaifieuiuriiavasmluaioninvatlalefies us
snd azdanaldd article melu wastiiar interjection 913N
(Robins 1989: 39, 66)

HMMFAsMNHaziudain Ae nig pan 1@a3
(l5M (Thomas of Erfurt) uuneiiy 8 #iie wudenfiunsa
Weu uainsuun noun Wi 2 Uszan  fa uwn” AU
"umqmﬁwﬁ (ndmen substantivum (&2 ndmen adjectivum) N&M
Suhwnmemshuunsiavssdluadailluwsvarely
hennsalmwglsUilunmny (Robins 1989: 89-90)

5.2.3 hensaiganan

faudansshlsnuazanaael  wammaziudenedl
anuaddgadann luglsy Usznaufiudnsnavasnsaninsaels
mwazdiudme  hennsalazfudediaiidndwalugladandeads
#ANaN (The Middle Ages)

quﬂnawqﬁ wiulegai hennsalaziuduuiuves
Thennsalglsuaseq uaznanailubiennsalana (universal) il
Tasionaldenn lennsal wnasvanedehnsalazin  mw
ﬁu6‘]6’1%%{]ﬁﬂu,mﬂl,mnvhalﬂmﬂhmnmiaxau BUBNNG
H3ues Sade Razdeiduunngmeel “Tuday” (accidental)
LLazlaiﬁwﬁtywaﬁ%Laﬂasld wode AR aFNUMNYBIMEEY
quﬂﬁlﬂmﬁmmmﬁméu (vernacular) whﬁv'u (Lyons 1968:
16)
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o W v

atlafonn  fwangrunlafigidaudnlbinnsaluas

-34' ¥ < v 1 o a 4
vmw Blugaiithadntdes wu hensalmmlady hennsal
M leguaudn (Lyons 1968: 17) udldiisngasidaaini

sUwuuwmiiaubennsalacfuniala
5.2.4 LhensalanatsatuatatduasananainIniy

aﬁ'ﬂLsaLuaﬁzfmﬁLﬂuaﬁ'ﬂg\Iu@ﬁaﬂ%mmﬂuq‘[sﬂ
wiannanagaannluganay  wiuouiiden  Jausssunin
wazlsNudanznandiunumagananlurms@alzuazimms
wzglatituaainenmslasléiansssuninuazasiuiiu
wiwuy lusumwiigaula@nmnmmnin asiiu wasdug adn
AINUTN nmﬂﬁﬂmﬂLﬂuéqéwﬁtyfluﬂﬁ%\lmﬁwmnﬁ Toaamey
Tugnssuad

fimadauhensalmmeng aluglsd  wazuiupuiiden
dandnsinmnanyasuazyadming dwdmnubennsaininuas
asiu lulla.a. 1660 laiimsaianliennsel (a9 Grammaire
Générale et raisonnée %ﬁﬁi’ﬂqﬂsxmﬁﬁ%uﬂmﬂﬁnﬁuiﬂmﬁ%n
sosmmBuwadildnnmaws  wasmwnens Jituysdwaiudu
e UulsraessuunsInIneuazssuumguazne (logical and
rational system) — WAUIUNTY wazshs hennsalidavhlosny
VafiaunaUssinansads (The French Academy) ftiumsly
mwagngnass “hennsal” Tuadioiinaneiia "AadsmInauas
deuntugndas wihiddeasinhennsaide wsannlvidiu
mMslEmwie  (good usage) "z’;qﬁﬁamm?lm@'ﬁmsﬁnmuaz
dnideuilimmniuigns  wasesdesnndasmmniidnnmmni
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WH Wumsldmmnmwman suss uasdmnaeauluninai
£y [ v ] & av v g 2 a M v
unlawan Wudu dunghensaiudladuiennd udlaan
mnﬁmmmiwaﬁmquz‘f (the human mind) (Lyons 1968: 18)
Tudsenasangy  LfiaednsANNEMIUUUZU o
ravUsumadSues  uandiunusisaivarsaunivhwiniesnan
WuYea 9YUFY (Samuel Johnson) 8V 18888 (John

4

Wallis) 151050 1875 (Robert Lowth) war dudiad uasisd
(Lindley Murray) Wa¥1Yn3a wazdrshennsalsenguaiail
uaﬂf\nnaza%'wmmgwuiwgﬂﬂLfﬂugﬂﬁgnﬁmLLé'aéTq%”lﬁLﬁuﬁm
yledie enugniiaazdedulesiisuniubensalaziu Taglsi
MINDINE NHULRNNZMYDINHIBINGBULNS LEM RT3 LU
#IaUszaiu (Herndon 1970: 11) uBNINIY ﬂgaauhmmtﬁ
5’@nnuﬁlﬂuﬂuﬁﬂﬂ&juﬁﬁﬂﬁﬂﬁ'ﬂbmnsﬁéﬁLﬁﬂuﬂixmﬂﬁqﬂqu
'mnmﬁ@mngma’luﬂﬁaauhmnstﬁﬁqﬂqwéﬁﬁ

1) dussalimusinguilumuiiiissauazud
L%'a5ammwqu°luwyjmmﬁy'wamwaﬂaﬂmxi’umn

2) ainnghensalmedd  (anuhennsalazdu) il
limwsangeigenlulssGeudummanasg
Fuandannmendagsu 9

3) wenenudamaamsaauliennsalfiusansnn
dwmiuninguastinGeu

4) a'qLa‘%umsﬁnmhmﬂstﬁé’qnqﬂuwgﬁnﬁﬂuﬁwﬁ
mmé’mqmﬂummmj (Herndon 1970: 51-52)
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fisuhennsaldanguuaziaaubinnsalsinge dends
Tennsafazhiu mamslFdniiamzuasddiened mavduilil
wadluudiinnaudang hensalifiedy endennulums
aswe i laasnuldde wazdeduanugniiavasmmla
hewmnziingmesilddunasidaduld  wennniy dnideu
Tusiadaudasdaummasduegud adeubennsaldngwuia
ihlalahamsizdiuhensalidendu  adalsiony wadeuas
msithennsaldingugnasauilaahennsalazdufil wWu mwn
azdudummiinsudy nneN daulifidasedaiwszam
azdulaifimsulsuazmsulasn sluwmzﬁmma"’mqmﬂ?;ﬂuuﬂm
aaaana W liiiamamlummsanguannineilidulams
ng eavesentudesniu  wezhliiadesdslulennsel
Gudmannty  wenvntu  fidsuaaidnhlhmnsaidnmla
seandawdelianudnladesummilFluiiadssaiu

viadsisaudatumsldnm Lﬁugﬂunuﬁﬁﬂudjﬂmﬂ%’m

o Y

naugnszylusuinfemunghemnsel  JEsuisradamibe

u

wazligansubennsalnady

5.3 31.'LLUULtaglﬁaﬁ']ﬂﬂﬂlﬁﬂ']ﬂ‘iiﬁﬁ;&ﬂLaN

aaandmsseli 18  hennselaaduiiilamumiiauiu
s hnnsaisadnamsseiazuiadiomdy 4 dwda 1)
Moan¥suazMIdznad  (Orthography)  2)  Uszifzaed
(Etymology) (339 udApEaaimfUMuazmsaNed tues)
3) MNEFNNUS (Syntax) uwaz 4) mseantded  (Prosody)
(Murray 1824: 13 81911 Downey 1991: 28)
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Tuganssufi 19 henselaadulienudanludui
(ignfiu Orthography W8z Prosody Ha8awNN VNMNAA 2 dIu
fieanuaztiudesdmiulsslon via dwidiy Etymology uay
Syntax LN

Wowaeshinnsalnadnludmssuifuedals
aansagladnnastguashnlbinnsalzas William  Dwight
Whitney (1877) (389 Essentials of English Grammar Fadoudu
welilulseSeuluansgawsm wazlasumsaansuiniu
LL;J'Lmuwmhmﬂitﬁé’qLﬁummﬁqnnﬂuam'%mé’qﬁ

L. Language and Grammar (mwnuhennsal)

II. The Sentence; the Parts of Speech (ﬂst‘c’Jﬂ
#UAUDIA)

II1. Inflection (MSWUA)

IV. Derivation and Composition (M3uUaadmiuas
mMIdssanea)

V. Nouns (M)

VI. Pronouns (M&@IINUIN)

VI Adjectives (MAMANY)
VII.  Verbs ( @n3en)

IX. Adverbs (@1ItAsal)

X. Prepositions (ﬁ’]“lJW‘U‘YI)
XI. Conjunctions (AFUSIN)
XI1I. Interjections (ﬂ"ﬁgmu)

XIII. Syntax: The Simple Sentence (’J’lﬂﬂiﬁlﬁué:
nssadselen)
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XIV. Compound and Complex Sentences (®tUNIID
Uselee wazdansdselem)

XV. Infinitive and Participle Constructions (128
aegUnIennanuazmiieadngUnIeveny)

XVI.  Interrogative  and  Imperative  Sentences
(UszlaamauuazUszlandas)

XVII. Abbreviated and Incomplete  Expressions
(Fuuvudauazlianysal)

(Wachtler 1991: 41)

ﬁm%’ugﬂu:umlaqmﬁmezﬁmuﬂuhmnitﬁ&Lﬁuﬂy'u
Unnglidiulubennsalesdassed 19 35713Aa parsing &
winadsmsnssannifentudhduiugiusenslslulssTon (the
grammatical description of each word in the sentence) %ﬂ%’m
quBalszanad a.d. 1900 wazuanntiu msvhuuuiniaudly
dofifahensalligndafifuiifenlulsndou (Downey 1991:
29)

Lf\‘iaiﬁl,ﬁugﬂu,uml,azl,ﬁamwmvhtnﬂ‘miﬁzuﬁu a1
AALAU 1uﬁﬁaxndnﬁﬂamnszﬁ§’qLawaqmmé’qnqmuaz

M Inadluaiadn
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5.3.1 h#nsainadumusingy

ﬁwsﬂammtﬁé’qLaummé'qnqva'mimj UUNAUAUD
moanily 8 wila’ loun noun, pronoun, adjective, verb, adverb,
preposition, conjunction, interjection Togl#nasianunaneuas
Wﬁﬁ“?‘ @una 3 “A noun is typically defined as the name of a

n o

person, place, or thing.” "A verb is a word that expresses action
or a state of being.” datifumslFinamianumang Wlsnasi
‘Viﬁ’]“?i @U “An adjective is defined as a word that modifies a
noun.” "A preposition is a word that is used to show a

relationship between a noun or pronoun and some other word in a

4 a ' . =
Tulennsaindnuazazdubivnngmsuen  adjective (Huniia

sosdienenn  wazlimassyldumiveuhiimausniutiuiela  agnalsd
an ludshonsalsinguisules @13 #n lulaeamsseii 19
(Sweet 1891) Fauflumnidunnpuddysanileachennsal
mwdangulusianain wuhimsihuun adjective Wuaiinuasfmearamnn
ud Feshennbiennsalndnuazaziu 8us i nandwiazesmmeld
Wita Accidence Feflamumanaudisniudmin morphology Tulagiu
Huundlu 6 sialunaleslfinasiisndivads 1dun noun, pronoun,
adjective, numeral, verb W&z particle #iAWAIAD particle igi dFnuundal
anlaun adverb, conjunction, preposition Wa¢ interjection (Sweet 1891:
301-444) mlimikdwiadnuislvgagulanainsuundidu 9 #ila
Ao noun, pronoun, adjective, numeral, verb, adverb, conjunction,
preposition, W8 interjection tilpuiuiuuniumlululensaldnlng

anciuue numeral whuuiianIngfludagtusinlinu adjective
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sentence.” N IFNIEBIAMUNNTLEY “"An interjection is a word or
exclamatory sound that has no grammatical relationship to other

words in a sentence.” (Herndon 1970: 53-58)

wannniawiiavasimudy  hmnsalsadndatuida
Usznnmaehiennsaldnaae

Usstanmabhiennsal (grammatical categories) MaN8d
é’nwmxﬁszqiwﬁﬂmﬁmﬁuﬂuﬁwﬁcﬂmLLaxﬂizmmiaﬂﬂixmw
lo mumduiusiumauqlulslenaials Wy yy  wed
aNd msn ma  mssianyae 4181 1730 197 (g 2.2) MIld
Mafaa qazfaemiltalseinnmeliennsal

ysw lumwdings & 3 yj¥ (three grammatical
persons) Suinnnhennsalaziu q'gwﬁlwﬁla (First person)
ERERTATY q'gu‘ﬁ'am (Second person) VINETNKANWAGNIE
q'gwﬁmm (Third person) wuﬁﬂﬁqﬁﬁgﬂmmﬁq dauwa wuadly
@AY (singular)  wazwunwaY  (plural)  mMuMWAZHY
wudmnu Tumasngeygsuazwalinugasliiulumslge
S5WINN ol

137499 5.1 qgmtazwaﬁmmﬁw FIINUIN

Singular Plural
First person Igo We go
Second person  You go (Thou goest) You go

Third person He goes/She goes/It goes. They go
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a

iy (Wuidaunaldh lumwasdiu ygwwssdiunuaz

¥ udlumwdingy  yseianennay

duwusiun3ennyg
whiluiilindendauudeusy Wy He goes. uguduqld go
ANBUNUNNG

dmSunarasdnubu Tulennsaloatiin

¢

mwssngeinlinghazwasuenwalilunwgnadednals  wu
thing-things, ~ cat-cats,  uwaziifialuanngiaziadiy
Ap8NIU (HY child-children, sheep-sheep, deer-deer Wudu

898 (gender) Wuuszanmehennsainendaenu
My hennsalaadumusanguainnanieded 3 Usean
1éun Masculine (ﬂaaﬁﬁ) Feminine (dA3896) Wway Neuter

a o Vo o ' o & st I
(uiandan) wazlifmadunenuyuduazdizinaztu
Masculine %38 Feminine L% man, boy, lion 11 Masculine waz
woman, girl Wag lioness Wy Feminine dwu Sliidindadlu
Neuter gender L5 house, book, food waidagndundaluiiio
unedaNeallu Feminine 1 ship, moon wazuNeTILAL
Common gender tsENINFBSUINNRLNUFNTI oM unaadu
person, parent, teacher, friend, servant, child, baby, bird, deer,
camel U@y (Trivedi 1958: 7) duNIZwdr Medangulail
ad washnngeawnhensalavdndinaniiadag

M50 (case) AaUszanmehiennsalfivsddmunuiiie

' & o o su o A ' = &
vanhnsuuduwusnumauedals wwidudszen Wunssu
a oy A v & a

raanden  visallunuuaasaauidudy  Tuhannsalaud
Mwvangwinuaasmsalrdiulumsnsznedmnumumsn a9
wfiansazanemsnssnamnylumwazdy  hihazsudu
wialilumwmdanguioy aemedgnalil
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M3 5.2 NIINILTNYAINAINNITN LLBSWQ‘lﬂu

MHDINYY

Singular Nominative boy
Genitive boy’s
Accusative boy
Dative boy
Instrumental boy

Plural Nominative boys
Genitive boys’
Accusative boys
Dative boys
Instrumental boys

nesniauasmulahdmnuazgnasTgmumsn
aada Fefianudauiy (redundancy) BENIN INTIEMNHBIN Y
ﬂﬁ)@ﬁuhjﬁmsﬂq%miﬂﬁﬁmm gAY MIMIZaY  (genitive)
o waﬁaanmﬁamﬂunnmanﬁgﬂmﬁauﬁuwuﬂ Suitase
wardhiudih lsenummnsangeeaiy msuuimEuly
Maggneaudelldwnznummsanguiag

Ussinnmahennsalifendasiun3en  aeldud  ma
MIMENEME W) WATAN %Uﬁﬂg“luﬁm‘%mLﬁaﬂﬁvnm
apavgmsnl anwnizmaamamanl Hauadzasdyadafioune
u,azwaqmsiﬁﬁLﬁﬂ?ﬁuﬂizﬁﬂﬂﬂﬂsxﬁmﬁavlaj MURIAU
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dwdumatiy  hensalaaudnudemadiy 3 Uszam
laun afin Jaguy uaz auan G‘hmmmﬁqnqwﬁﬁmmﬁy’q g
Aowenuduadud mwsinguiiies 2 mada afe AU
291U (Conner 1968: 170)

Msalanwaz (aspect) Tuhennsalaadumngds verb
inflections which indicate the distinctions, e.g. preterit \%U I have
led. Imperfect \%4 I was leading. (Conner 1968: 181) éw5u
Tumwsange inhensalnadninnania perfect W 1 have
done it. LL8¥ progressive %38 continuous %Y I am doing i

1 (mood) UNEIFFN mode LitalFEanszLAn
mibnsavasdnsnlumwazfuitetsdn e Hu
indicative mode, imperative mode ED) subjunctive mode Tu
mmsangudaudliiimsuwasusundmuuuasfiuudfiinaeiu
n3eNMN mood Aadasalumsed 5.3 Fean

dwdunan (voice) lusmshennsalaadumumnaings
nusndy active wazpassive voice eagnathalumsndl 5.3

Vv J
YNaIN

GI”ISN‘?I' 5.3 CONJUGATION OF THE VERB SEE
(N38N verb to see NTEAIYMNME WA NAN NN LA

MIRuMNYFHLasnatzaslsEa)’

® §hag1997n Herndon (1970: 56-57
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Indicative Mood

Active Voice Passive Voice
Singular Plural Singular Plural
Present Tense
I'see we see I am seen we are seen
you see you see you are seen you are seen
he/shefit sees they see he/she/it is seen  they are seen

Present Progressive: 1 am seeing, and so on
Present Emphatic: 1 do see, and so on

Past Tense
I saw we saw I was seen we were seen
you saw you saw you were seen you were seen
he/she/it saw they saw he/she/it was seen they were seen

Past Progressive: 1 was seeing, and so on
Past Emphatic: 1 did see, and so on

Future Tense
I shall see we shall see I shall be seen we shall be seen
you will see you will see you will be seen  you will be seen
he/she/it will see they will see he/she/it will be seen they will be seen
Future Progressive: 1 shall be seeing, and so on

Present Perfect Tense
I have seen we have seen I have been seen we have been seen
you have seen you have seen you have beenseen  you have been seen
he/she/it has seen they have seen he/she/it has been seen they have been seen
Present Perfect Progressive: 1 have been seeing, and so on

Past Perfect Tense
I had seen we had seen I had been seen we had been seen you
had seen you had seen you had been seen you had been seen
he/she/it had seen they had seen he/she/it had been seen they had been seen
Past Perfect Progressive: 1 had been seeing, and so on

Future Perfect Tense
I'shall have seen  we shall have seen I shall have been seen  we shall have been seen
you will have seen you will have seen you will have been seen you will have been seen
he/she/it will have seen they will have seen he/she/it will have been seen they will have been seen

Future Perfect Progressive: | shall have been seeing, and so on




NNNTNIeU  asdiulainden o see HmMsnszans
athazdamuma msaldnsae (Famdonily ense 99)
190 (194 indicative mood) u,azmuﬂszﬁm%wﬂu singular Lae
plural M3 person WALMMN voice (passive UAZ active) AFUNA LA
iwﬁgﬂﬁ”ﬁumﬂmﬂ Sufiade s lidandnuashonsalaatiuud
msnsznenselummsinguenalifudauniil wsrzaiwm
gangullviiauazhiu Lﬁmmfiq'gwﬁ 3 tenwavhiiuivh1vnsem
Foefistuuudisainniezasdssaruuuuiu detu 3ela
Hududasudaegiuuvraansemnygeuaznnnatuludiad
ANOY

ﬁww%’uﬁwﬁmﬁ’uq (U preposition, adverb, conjunction
Tdsimsiunsensznemadnazdaaduinegy Juaedine
AN uazfatemslifigneas

wamnauGawiaussduazlssnnmalennsel
Hendasfumudazsiiousn menstﬁé’uﬁummé’mqwﬁ'ﬂ

2 2

NENINNNYFNNUS TINNEDINM S 8 FUANINENINITINAY
Wumbheilvajau ldun 218 (phrase) aywing (clause) uaz
Uselam (sentence)

28 (phrase) Muundlulszandra laud

® prepositional phrase (U in the house, with your

help, to the teacher, by car
® participial phrase %U standing near the door,
walking along the street, written in French, made in

Thailand, etc.
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® cerund phrase \BU swimming Tu Swimming is
good to your health. Seeing, believing Tu Seeing is
believing.

® infinitive phrase %Y to dance Tu I want to dance.

To speak Tu To speak in public is not easy.

agwmsf (clause)  RIIMBASIATUSEEIUUAENSEN
Fuuny independent clause (Blé!W’IﬂElfﬁﬂ'is‘:) ez dependent
¥30 subordinate clause (aywingludasy wio ayayming) &
Fuunlovaguszon 1own nominal clause, adjective clause,
adverbial clause

nominal clause ®138AN noun clause 51NNl
2849 Henry Sweet (1891: 171) Wi noun clause W 4 Uszom
Toanhiigail

(a) Subject noun clause Fumaululslea What you
say is true. That you should think so is quite
natural.

(b) Predicate noun clause 3ud@uly This is what I
mean. My opinion is that he is mistaken.

(c) Object noun clause: 1 know what he means. What
he wants 1 cannot make out. [ think you are
mistaken.

(d) Apposition noun clause: the wish that he may
succeed is very general. The fact that he is a

foreigner does not excuse him.
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Adjective clause w%aﬁﬂuﬁ%ﬁ'nﬁ’uiuum relative clause
o agwwnﬁﬁwmﬂﬁmm wugauly  the door which leads
to the garden, the man I saw yesterday, the house where I was
born, the town he lives in, the way in which it is done, the way it
is done, the reason why I did not do it. (Sweet 1891: 171)

Adverb clause Ynwihiiwiiau adverb wuiowlu I was
having dinner when the light went out. Please call me before I go
out. As soon as I finished reading the book, I returned it to the
library.

Uselam (sentence) wunilu 3 Uszananulaseasi
1éun simple sentence, compound sentence (o< complex sentence

Simple sentence ApUszlaafiiimaudnsmetiion wu 1
like apples. He has passed the qualifying exam. The book is
very interesting.

Compound sentence ﬁaﬂsz‘[amﬁﬂsznaué”m simple
sentence 2 ﬂiﬁ‘[ﬂﬂ%ulﬂlﬁauﬁ’m co-ordinate conjunction (%
and, but, or @29819t3% 1 saw him and talked to him for an hour.
I enjoyed the movie but none of my friends did. You may meet
me tomorrow here or call me tomorrow night. ﬂiz‘[ﬂﬂﬁgﬂﬂmﬁ
Usznaufudu compound sentence Fhwiinuhiu  funey
(380 co-ordinate clause

Complex sentence ﬁaﬂiz‘[ﬂﬂﬁﬂiznauﬁw simple
sentence 2 Ustlemduluiduiiienty uddandhe  subordinate
conjunction (U after, because, while, since @ 1 will call you
after I finish reading this page. He likes this subject because it

helps him understand life better, etc. Uselaanusznaunwiu
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complex  sentence  fnwninlawhiy  Uselaaihuihdas
subordinate  conjunction \Uusaswesdndselea  WnSepiUN
subordinate clause V3@ dependent clause dudndselaaEann
main clause Wuluuselaausn I will call you ({lu main clause
ez after I finish reading this page W subordinate clause

Uselgagaaninsoduunidudsznnma qaumsizduy
4 Usuan loun declarative sentence, interrogative sentence,
imperative sentence, exclamatory sentence

Declarative sentence #® sentence of statement WwUaLTIu
(a) affirmative sentence %4 The moon is full tonight. (b)
negative sentence (¥4 The moon is not full tonight. (Sweet
1891:172)

Interrogative sentence A8 sentence of question utiadu 2
Uszian laun (a) general interrogative %y Is the moon full
tonight? (b) special interrogative %W Who is it? Where does he
live? When did he come? (Sweet 1891: 173)

Imperative  sentence ﬁaﬂ‘iﬂﬂﬂﬁﬁﬂ%ﬂﬂuu’lmﬁ’lé’ﬂ
wsaamanszduluueseies vied viefmih Wy Come!
You do it at once! Do not do that! (Sweet 1891: 175)

Exclamatory sentence 138071 exclamative sentence Tu
@929 Sweet (1891: 172) ﬁaﬂsx‘[ﬂﬂqmmﬁu How bright
the moon is tonight! What a fool he looks! How well he reads!

fuaasthadunmueluideiiduiewiamvdnues
Thonnselaaummnsings neazdoainuandallthe udue

v o A o = Y as v
QL‘UEI‘LH]SL‘LAHE)&VH UDNATINU MIIIUNLBNNNLIDNDNYIIDNIY UN

WHANGBIMIURBNLFENY WASUNLENARNNITDNTDN



v
a

nwegdy  duinde  ddnsasdudnedihensalaad
mwasnguauluafinuiy  ldun  matiuanugniialumm
Tuhensalaadummssngy  wmniimslEmunsanguiiensly
nnngiimiiaubennsalaziiv azdieth fa aasuflalign msszy

Nezlsgneslsiiovziaude wu

WRONG: 1It's me. (6131N5) WINNONNA verb to be
@ ENE]&;H‘L!E‘IJ nominative case)

RIGHT: Itis 1. (gﬂﬁauwsw I 10J1 nominative case)

gﬂLLUUﬁhmﬂstﬁﬁv’uﬁmzqiw fio 1 Lﬂugﬂttuuﬁiﬁ
mltlummsingeuasndufisasivrasaudinlvg  Swdiing
azszqiwgﬂﬁmwé’q verb to be Gaudlugumsniszonu (1)
Taildnsnnssa (me) Aanw

5.3.2 Lensainidnniw lng

fawrhnsalmw ngfienadendulennsel
sz lifivssyaemudunmiiouvdasmuuwhhennsel
AUBNMBINGY uaRisnunranandaaiuhennsalnaiu
il hennsalaudumunlngiinanasiildudbansaifiaglu
wilida wanmwlng vaswszenguiadalars (2480) wazengy
AndAavasBendmhensaiivuudeh “hennsellng” wiady

4 BUAB 8n25I5 19IMA NALFNWUS waz Aunanual
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5.3.2.1 anuId

Snu535 WINeds LU dedmTiFendaunds
@eusuuazldamisdaligndasenuanuiisn  mwdesls
viadedmdudeuanuiuiy  uddlasasmnsnasisililu
sinnshahmnsal wesdalifudasduwiinhensal (gu
AndAauans 2480: 1)

SnusHs wiedlu 3 mede med 1 Amfusnuae
Snwsiilfunudeandapuz as wanssuend mai 2 NEes
Uszausnus wuienfuneed waswduruzlszan wazmai 3
héwislEanes Aadimdundnmanuuazmssznadilignda
MaAAUMS|FLASBIMINEITIANDUAN I8

Suiiisaudr SHuiflusnasisil aFUMIBIUMTBDN
doaloelddsznadungn  Slfiuliennsallasiadn  duilas
Banszuudes  wWIaanangl (phonology) E?}m:qa%mﬂswu
mssandenlundazmmn  msldaaznalunanlumsiened
mseandes  wulubennsalaadadl  Tuwuuiisuiianny
gneiay  (prescriptive)  uasiumssumnisznalosila
ﬂsaUﬂquﬂwsaaﬂLﬁﬂqﬁLLﬁ'ﬂ%QﬂaQﬂuiuﬁqﬂu

5.3.2.2 1991A

Wime  wanefe  mshuundesd  Gatun
hennsaineunndimeivhée @ Fnssnguiadadmsliie
Hnaenulin (1) & wmsﬁ\iwm\aﬁwﬁm wu andlu dee
vin Ay ay ludundnual (2) @1 wnededasrounilahiu



Mmpaau 2 155A wuluunnasuviaunazas (3) A1 BaNed
Lﬁﬂqﬁmﬂaaﬂmlﬁmmaﬁhwﬁq aeiinwenadion Wy 11 1
158 1w s x lushamdime wszenguiadalansld é lu
AU 3 1i°

Wmeutadly 3 ma mei 1 deides snuaed
madi 2 e Fiieuasd wazmai 3 (a1 35lddanen

mafl 1 B3oe dnwazdi mauwaﬁuﬁﬁﬂmuaxﬁw
naduange  wszenguiedadssnanie  Mya  @rdszan
Mang  aaseaumhenthdny  wazmihehedniisuinan
MaFUINgAaIE f\]zﬁ’ﬂLﬂml@g{’iﬂ’.}iﬂﬂiiﬁﬁmﬂﬁﬁﬁﬂﬂﬂﬁ’)ﬁ’)ﬂ ﬁm
Alisidwiianzdeamiham wazengUindalarsladmh WENA
Usznaumnany vide adassa wu § wladh @ ow el

a

g gasa n uwlah 9 en’ wiulu yAa nase 8, au

9

a o

wdadh Tl idl wulu anma awndes Judu (auiadadas
2480: 64-65)

dmSumihendadweiiiy wszenguindalarsSend
wenedsznauadng dwhunanihessiudd "dade” way
Afad” lumwmwnaduange wu n wlad § wne Ty men
msn 8 wlan ' wu Wied ‘daiiie’ (=30) Un# daididn’
(=un) (aunadalars 2480: 65-66)

dmducawiinuaidm wszengUnadalamsiuunyila

2a9e 1w 7 Uszan eail

6 & A ) a 1ot o oo ' o o &
Lﬂu“flu'l'dﬂLﬂ(?I’J’l(il'ﬁ’l‘llBQWiZEI']Qﬂﬂ@l“’llﬂﬂﬂiu‘ﬂﬂulﬁaﬂ BUEAI  MNUU

' & o  da Y a g4 o &
wu’JElLaﬂV]qﬂﬂNﬂ’J’]NﬂN’]ﬂ Eﬁﬂ‘i‘u‘W’ixmqﬂﬂmﬂ NAD A UULN
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(1) ey Wudvenze au d0d dewes wiadu

Uszaneas 4 Ussonlown

aanuenwN wu aw 1y la
ININUBNN BU 11810 B aNZE)
gy i vy eae g USEY I30a
anwannu @ 3 @1 @

fidadunafawszenguindalmsldnaminnumingly

msszqimﬂslﬂuﬁmm wazlumsuislssLand oy

wannuugalaamsenamslEaneaNpENasdeaIIN NI
Lﬂ“L!L‘W'i’]$‘Vi’1“L!(;IIENﬂ’lﬂﬁﬂulﬂﬂiﬁﬁ’ﬁl‘l’mﬁaiﬁﬂQﬂ(;]lEN

° < o O v A Y] P

(2) masswnn  Wudmldunutade g (Hnasivini

v [~ v £4 U
Iumiszqumtﬂu 6 Usziamdas lawn

o

UTHATIWN U 21 ) AU wN
UssWusasswinu w71 &7 59 g
Ugamasswinn wu s azls luy
AMAFIINN LBY N UN 1Y
fenasswuny wu i Wy Ty’
afianasswuy Wy las acls diluy (lails

AoN)

7 a o a ] v 4 & P ' -1
wszegnguindalans adwedh vweuld 7 v Ty Ju ssswinn wu i
vavlas wwzavlas Duzedlas dwuduasswnu ladldiwwel (gonu
v o o P v vy o & ' o oS v & a ta
wh) luvhusadendu 1% 7 v Ty Tuieweifiudlvievel



(3) ensen  Wudueneimsvesau doi  Sewes

wuatly 4 Uszandas laun

anssunsen W Y ¥ wau

an5INNSeN U i aenn Ua
as3nn3en i mwidau eade
NSENUATIZN WU A9 92 g e ¥ 1n

(4) enawal Wumusznaudmaulvrianuseeanly

wualudsznndaadail

dnwaiiawel Wy g o N aam
mawawal Wy Tusa o) heai
aonvdewel iy 1na lna 1o wnile
Uszanadiasel (Uaniuu) W nalg 3 9
Wy wazduensnnuty Wy uile sa9
3 18

fendveval Wy @ uw U

afioadewel wu aw 1ng azlsq
Ugandawal wu lo agls luw iy Aey
agls

Uszdnaniawal (163enu Tanau) wu 9
@127

Usedtwsiiawal (Ufes) wu W 4 milv m
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UssWushiawel wu 71 59 Su (devagdany
Swwel vda n3en wu (Tuneswy F
Uszanadlyiley uananii éi WO W
ol wiedi wssaUAndaumsfdaliu
Usenusirualiong

(5) enywun L"flu'ﬁ'é'fqanwmzmqﬂﬁmﬁaﬂmﬂﬁﬁw
Hieanumywunlinheann denined masiailahnihun
F55NNN vidan3nUewIniGeni n3ganInIe wieuanh
Amsnirhuihidluesls Wudetheh andisudeia’ §uil
ywun de’ vandh arh rier Swihiidmdudiiudu (guda
fadans 2480: 58) u,azﬁmwﬁwﬁmmumaﬁatﬂuﬁwqmu s
mqﬂﬁmﬁaﬂmﬂﬁlﬂquuw i us Ta dedludszindeaniu
anawu g1 26

qwumtﬂqtﬂuﬁﬁmiw VMUANNAINY 1TYU YWUNUBN
na wu e Ty iaieh venaoudl wu i lu 7§ vanfwue
wivey wu 19 lu nnsiinesdesil venmwualiutivey Wy
oy Ty AuAausnsag an, 517 Uszanm Sifluaiiail funed
Suldnaywun wasiewal i Tna Ina Tu Viuenaglng (Ind)
iy Ina vide Tna” Duywun udlu thuwnedlna (1ng) an
thudu thuenaglnafuthusu Tna wer Tna” luseslstlaail
Uwiewal (auindalans 2480: 67)

(6) Maus Wumdandvdaenuliifadany Wy
A1 uazkhe dau g aile Bavsemsuil nsIzaziy L1

¢ dusulFiBand wu anuazNau @ondszlondy fdu
savthuszdloduinamss  Wdenenn  Bunfdueud
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J < b~

wislouy (F @y dus) 7.59 9.5 wnzaniu an.f Wi
Iun (nannsald) Adludusu MuszuvrBanszanaunaday
&3

(1) Mamu Wudusnidesdng gmuuanaims
o Tog oy 5 1o il wd mn Ta° 89 gg & e vue
wnn g 18e & amudsuun wu 81 Tudoana i Tu
anuen avwise lu dudiedede

5.3.2.3 Usztanmabiennyal

Uszanmehennsal  Aeanwaemabiensaldssan
4 iduRusAuriiouasd wazsengUAndatmsEantssanma
Tennsel 1 "szflovwasd’ 398 8 aehe laun usy S9A wa
A0 3N Ma 1N AW Mhdunada 7 athausn Ty
willauMwsIngy (9 5.3.1) udhaulafe e emuwszen
qﬂﬁmﬁﬂszmw&iaﬂﬁﬁﬂﬂiw aAnanaTaeianavans A
infinitive Wy waw lu wawwu lie o Ty waiareo
u,amwnmuwszmqﬂﬁmﬁﬂszmmﬁﬁm’h M3n9n
(causative) Wy Longnluay mandim3anisn wWuduegpnag
Teumisde

ysuutaiuy q@uﬁwﬁq ﬁamﬁﬁjwwwuﬂﬁq B9 LBU

4 4’

DWA ) mN i Ued wasdedes yieiidas Aedngyald

f i To wszenguiedaliduywundae duynwundssanlidgeuiudm

]
S ¥

Y o ¥V o L4 < o ¥ = v v T v
A ud lhwihemaaty viafmiaeSen iy ans e T g8 919
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Gangwa wu lah mu By B9 gaman s TETTE ALY
ARANRWABNDN WU 127 SW An N I

= 4 ' 9 [ v J = =

aaa wlah e’ wuady 4 o Tawn Qamﬂ AD LA
Ny 9127 Wa 1 de3aea Aoweandle wu 81 ux & aded
Aalaifivuaiwe W mIm Ay d0d uaz wleanded Aad il
WA Ay 1 an I Wluau’

waw wlahidwe winedednldaniumuimuann

4 L] 4 v ' S A o Ao o a o v
uay wuatdu 3 wau IﬂLLﬂ LAANAY ABAINNNUUAINLOYD LTU

v
o o o v

Augnile dadeden wgwaidedififimuainn @y AUTNFDY
dForianane zaeiate awad Aadiilidvue @ au da7
Fana

130 ulah gnserh wiatu 5 msn léun nssanan
Aadivhmihiidugdnash wu od Tu mduau 20 Tu @iy
i1 nssumsn Aedihwihiidugdannssh wu 27 Tu enfu
21 Awd lu Awggnd  m3eman Aedivhwihidugsuls
wu Avd lu egivdAvdldeumiide  Awdgnlvisuniiede
awmnan damihuiniieded el ou gy lu deus

o 4 lﬂ' v a e = [ l:l o ¥V n:}
Au 20 Ty wndiarh Iesn AsenwihfAunumsn

O v a g, zo . Mo o Idd ey
M aed Tunauiilonawszenguinfadans udludnaniingy ald

@1 "B9A” 1INU gender

10 o & a 'R A 1 A o ' o v )
suivsimw ngliihazdehiided s linmnsornnaldaeiem

lotudedlo dusummniaedidu wesiu wisdsues tnazilandla

Wudedlalazgammue (determiner) filsznauiuiny



N Wy @ wgdnne Ty miwegdunanuin (gduaa
Hudiensn Fafisutiu noun in apposition lumensangy)

e wlahsafioy  wnedeszdisureinieiuan
pananduanumangsd g wiadu 5 s lawn fimasna 3
diaanuuanian Wy wuawuss Wusaun Ussadsnan uen
ilaanumanziy wiauteiuuing Wy diWuen duesnduiu
Andsna vaniilaruBeu Wy wneasay duaan anain
anan vantilaamnutiedu wiaseweu Wy unwway hulise
FEAUMIEY TN wmﬂﬁqﬂ%ﬂwﬂawaﬁtﬂugﬂﬂiziﬂﬂ 1%y
aoeq 1wy luiiengasas iilaiiaay

ma  wlahne  winedensandilFaeiumuna
wisiumamaiay 4 ma ldun Ushaiuna Aananfentiy wu
ENAAIALIN BRANS ABLIMENWAD W Nl auen
Ma AsaMen Wy wNInAudn aRama Asnandilingm
WHUDY WY AUANEM

mamily  udszageguiy maswysel 1d Feiima
anysol 4 g laun USegiumasnysel wu andasiuinm
us? adamaanysel wu wnlanwinus sunaamasuysal wu
@NINALENIGT wazaUAMATNYTH B LIANTNING?

Mmn  wlahiuan Tuiiiwangdanienfiuantsesiuh
flumanazls i 3 nan ldud nssanan Aendemivanilsseu
Jugnssrh wueuduim aulWifnAuin nssumnannieniivan
Uszsnudlunssumsn  vidaludgnnszyh Wy dngneuiy
wilsdagnasliduda m3eman Aendenituaniszeuiium
samsn wiagsuls wu Audgnagligiuniede
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AW wlandwineis wnsanudemilfiedas
fumszm aasaadlufeuguing Wideil wszenguindalas
TinuazBeannds 30 wih luitiasldvensndaunsziu
ulsumuiamzlumenlng mszaglumanmslinm
nnnni hensal

5.3.2.4 NNYFHNUS

dwidonh  rneduiug  Jussulwajuesnivie
nanmmlng vaswszenguindadars musduaimnadunus
Hudruwasirn lhensaliindrsenuiieiasamens 7lu
My (auindadans 2480: 191)

iiomwanvamnsduiuslums bhennsalaadvativii
Ao Bowswhaima iy 28 Ustloa wihiwendlulstlaa
wartselaaniinnng

] v
o o A4

28 Ae "Andesenuaue 2 mauld Fedenuving
a A ] A =t (4 [ ] 2] 1
dasanwiluGandmny  udlludunitquasdsslon  wazlid
Waanuesuii.” utally wand #5swnana nsend Auesel
I8 YWUMS dusnd uazamind (auindalars 2480: 199-
208)

wand lumhiaanuzaanssenguindatlas nanad

v o v U 4 2 [ [N~ °

nagudvanedszan Wy s wmen (Gahazdadumussan
WNNT)  WIgeN ¥NENIFzan aunauNsa (Fhazdandu 1
mwnsduawe) suidisr Uiiniy ginanud nsiueig
W UNDNTZEDN

A3INNNID WU PuUNgAILIM DINTEUINEYAD



13818 ouddneeaNuaInstenguiadalas i
varUszinn cegawy Ay aghiu wau daeiu gni Tv
§ (Fafluniendne + ndenun) 1aTaumad anaiay (nu
"NSENIEN") ENUANTINIUINUUMS ﬁyumzzmmqﬁi?ms (veng
2RAMNNWENWY) hnumyn unilanilu va9

Suwaha Ananiddselihmi Wy dmeueuly oy
Livasuioulis  eumuasnisgasivlulnliszen (uang
) anduimmdaszana enanaeauni wnweeauly
WAy (zenanen)

Ynuma 1€iu,fh§°7;ﬁﬁmwuwﬁ1agjimm’h @y 2w
andniimans Tuhu wavdy iozay dmsuguau

fusnnd minademdusuiissznauliiiasmsenly
walsildenszan Wy Benssiufa udnsiufe udesaghalsh

N ASUY...AN DN AN

v ]
=

anna ningdemgmuniisaulsznauielvidasn
panll wu 8 ande! 188 meus! wisgmuasnun wu [57
] 4 v I~ 4
mu Tu wivshalsmu Wudu
druwmile 18 aulda Usslaa Wundunalen éh
“Usglen” Tudhazaanszenadindatans lTHunum clause was
sentence

wszengunadalas Huunlsslanaanilu 3 Uszan
MNANNTUTBULAWA

(1) anssadsslen wu (9aly Auigmn
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(2) awnssodszlan § 2 oilo lowd awwnsse
Uselansssuo wu @eelulunsaasly uas
awnssodszlaasiy wu @eslylunsas

(3) dansuselen wlahuscloauns Usslonm
U5e azdoadl apelsslan uax aydsslan yoe
Uszlae Aadsslaanan (main clause) 8y
Uselan Aedstlaases wiaustlanuena

(subordinate clause)

agﬂsz‘[ﬂﬂuﬂqﬂszmwmwﬁwﬁ UATANNYINEY DY
dusnudu 3 Yszan laun wanydsslee wavanydszlan uay
aanylsslen

wanysslan ﬁaagﬂs:‘[ﬂﬂﬁ”l%tmuum WY ALBY
Tu sulsiwavisareiui  shuaudy  sulsieulviznme su
lidinnedoms dedunada wnylsdlen Sndeude I 5
i fa

aanylsslen ﬁaagﬂsx’l—,ﬂﬂﬁﬁwwﬁwﬁtmuuw%mmﬁ
dwiulsznavinadeasswnuiitegluspels:laadniivil
aanylsslaad 7 #9 su uunden wudmdeuly auivim
#u dhehimuray mssumailna

Aavanyisslan ﬁaagﬂsz‘[ﬂﬂﬁﬁmﬁﬂﬁﬂuﬁmwnﬁ
dmulsznaunden vsaddasalseiy Wumeeu suine
wanay WATITUEUII LN qqqutwswﬁymh

wennngfiavaslstloafinanloodualdnady  wszen
auAndanandnlsslanssau ivanedalsslaafitudounnn 9 &

o v v v 4 ‘:! <~ v QI
Hdensuszleadaunusnnninmilie winawunssaUselendauny
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wnnwile vidadansussleadeuluaunssalstlon  wianse
NN WY sz wagnuasanhaiu (awnssalsslaa
2 Ustlan) wntheaunenlavee 9 Jaslinuaguaien
(Fansuselendauluaunssodsclen) maiTuauimiien
W zuguﬁmuazfyvﬁmﬁalﬁﬂmm (awnssoUstlangaulu
dansuselen) Wudu

dsrhennsal wanmming raanszengunadalansau
Mesaaufidant sundnwel  Fvhdhesadeuismsuaides
nsandiasneg  luhennsafadevashnnsaloaduasdadiui
sanmnziahlilsdasweshmnsel  ludiiazlaingnaesun
anwaloEaNaLAEINY

v

5.3.2.5 ﬂ’liatﬁi’lg‘l’?‘l’l'l\ﬂ'lﬂilﬁ’quﬁ

Fananudsnadu hmﬂitﬁﬁy'uﬁulﬁﬁgﬂmemms
Senzimanneduiusionasviaduendnvalatha
hennsolaanas g wulennsal5isse hennsaimsn hennsal
ANYNITN 8% Vbinnstﬁwmwssmqﬂﬁmﬁaﬂmi UanNNL
afueneasdyaraamieme qlumminewdy  duaaIsms
SN maneduRLsEhuGen Msvandanug asetud
MEWIINYN  parsing ‘vimﬂ50ms§w§asxqi%ﬁuiﬁﬁﬂu
Useleaduwusnuadals hjﬁwﬁﬂmwaﬁaﬁsquﬂuﬁlmwmi
vanaunusasdasuaasluglle wnzhennsalaudalaiiiy
sUuuy  (formal) aavhlaswssanniudmyaieslsdunusiv
asls wdeamilduwurivazlsusznaunla wasenguiadadasly

ATNUBNFNWUS (988199198191
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@997 5.4 Msvandaunusdszlea
Uselan D lesin 2) mmlml,ﬁauqm () 285U
3) Tulusithy 4) fvhureuduiulbimng
5) eufiguilugauanaiuazihdiio adgninguiiy
malszau MAUTAY
#iin un  [unweng | unnaen [unuens Pmnsan [unuene rnaune

Uszlog Uselan| undan|dszan [Ussam n3en ERtY

1) |[wen. los |- 0 - -— | --

2) Lan. haueal Lﬁauam ) 285U — | -- 110378
undszsu
pRTSHL
AINAMIN

3)  [wn. Tn - Toai - 1y -

4) §ns

-3 fis | b | e W Tai - N ERT
i) WY,
4.306man
e
-y U i Buil (m9) --
5) dans
-3y Al (ﬁ@wﬁu asi findle hehsia | --  |dudselen
fau g Useau
Laua)‘lft @wﬁ'u)
-ANY (ﬁ)5 iis @‘wﬁ'u b ;j?;u - |s.fhuunidey
wavlszau
LGN "AU”
Sy N [ N -- — | - selaanssy
RIBNN3EN
uaxé’u
Swwa e | gn@wfju 1 — | - |ewenien vsy”
uanMma

(aawlaannguiadalans 2480: 232, 234, 270,271)
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5.4  ayldnvaseuzathensainiida

PANNENVUAINHUALENTO a':;ﬂé’nwmswiuw [

Tennsainudnlanail

1

(2)

(3)

4

(5)

hennsalaadn  Aubennsalifinngiueguungi
gndanuududszwmdl Millasnanlennsalndn
uazaziu

& a P L. o~
Tennsainudauidulannsaltiaay (prescriptive) &

4

ANNINNA  ANNANAENE  wsziigadund

Da,

hennsaldarhwmih sl ldmwiiuuadei

aneas visaasg v e lideandatia UjiGanu
wazun o w%aaué’wé'ﬂwmzﬁlﬁQﬂﬁaqﬁlumm’lﬁ
ol Faudasfuguuuuildfumfo
Thennsalaaduniuamwidon wneluadausnsa
unhennsalienzduameidoy. Mewausnn
azlﬂlé’%ummau”lwé’aﬁ'«ﬁaiuﬂugﬂLmuﬁ?ﬁa
anane
Tennselaadalinanassmnenlumsdadui
sUuuulagnvdeiia lilddadunnanuiuesine
mwn vidaguuuuiiunnglumslFluiaussiu
iiovnuashensainady WuGasiinuasd was
Usztanmehensaififewuiud  Selimsidiu
stutdnedtade  nzilusnvazussmmdule
alsdlan Fuumwnitlimuiahennsalaada

v a

munliiseadTasslilasuanuaula
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(6) hennsaloadnlifinamimdussuulumssiuun
WUIWAN 9 FuGewiavasiminlnas
anamiang wazwmihi udlifenuduingide ¥h
Tiiamssewiuy wisanuanaulumssuun

(7 hmnsdé'qtaulﬁﬁgﬂLLUUﬁLﬂuLaﬂﬁnmﬂums
Jieermannadanus Lidwnmaimsiwsgi
duldia iwnsyalszaddamstuaniiaszlagn
vidafia flmitelidoaqiiefummniliase

wuuElniia (uni 5)

sdudmnhonselaadumnledls 1 @n wdmisanu
viamataidaudsiusluuurasmmnitliasauandui
sansuhgnhiensallulagiu

wrumnhennsalaziu 18 veduange waenmag
MINuUNUsznngilauasd  waznmsnszanammulssian
mMalennsaleng 9
ansnendinadaliiimudnhmnsalaadn o drive, to
consider, YU

swvanduiusistlon lulslande il

(1) luTongadoyainas aeniawesithuaissiiaddalu
MIUEIMANING

(2) luedia Waunnthuasdasilonhlsld  wadaqiiulud
Lo



unn 5

(3) LmaﬁuwalﬁLTJuu,uaqﬁmgﬁﬁﬁﬁwﬁfyﬁﬁwﬁwmwalﬁ
ununnzile sumaliithnanesie

(4) Basiliinunmetiudr uddihldmseiuinly

(5) Gunasaansnzaanuazananald widunasli
fansadarNsn %ammamjﬂﬁudgﬂlﬁ

(6) fiuunanwiulilieUnasnuiasvtoaumeiania
o s]‘ﬁagl:ﬁluﬂ':;ﬁmwvl

(7) In 1936 things were far different from the way they are
today, especially in terms of financial matters.

(8) Dad stands still for a moment, then slowly sits down,
looking sullen still.

(9) I used to think that all small towns were alike.

(10)There were some wonderful people outside of the

political parties who set up an organization called

Justice in Transition.
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Thansnilasoasio
(Structural Grammar)

6.1 @

Thmnnsellasesade  Wunguihennsaiwauniusnau
ANITIEN 20 WiBN IAUNMSANNMBNINNFTNS Fedarn
aadluenaaslvize mwmans lomdiedy hensaiaadn
lafianswalumsienesd  viamsBaumsdoumu  agvans
Amssuuazlaunsnsznedidnswa lunumlan Tennsal
Taseade wiumsienzimwaiadinnmans wiumwmne
viuglaasmeinnnhenuving  Sfidagyiigalubennsel
Tasvadniae lasvasin Zananaddsnainen saunudluvieg

P o~ A < R ' § 1 v &
859 wiemsiwhawnnudmnudumbenlvady ey
Thennsallaseadedaniy 21 (layer) 58 52AU (level) 2BINUIE
N 7 e vhaden e f 8 wazdselen (Sseandnll
wilna) viae lumge)

aa 4 a a v k4

FWued  moagwdsiunaundnzathensoilasiainli

@

N

=2De



156

unil 6

UNMNAMFATIANGIN u‘"mfluu‘”ﬂmmﬂmm{ﬂq'mwnﬁ'
WENENILAN M MNUUIINEMFNST nade dula
Fnmmmya deauluassdegiuldiuag TaansW
usrantuiinly wisvuindalTaaeaiavtiuiinigeo
usnihadludayaiiodnmiesizidaly lumsinm
51A5189 AwereIui9IsaNFILIaINIT0 TR
Tﬂﬂmﬂm”u""uﬁaﬁmimgilmm (form) #al@unidaq
sUdnwae dumii uasmbitseaden wend e

A1 98 aywng uassslonlumm dausavanuning

v
7 =

1wy dedundsdnmlagaselaile uazngalsidanug
vigawa 99 lunisasiinnduvanlunisiiarsan
Jias1eimm

(GAued Mogwad 2532: 111)

WM HIAIansIasNasIN ,giaﬁ'%ﬁnmﬁqgiluuu 5
wangiasnwaEiUnngusIguaateasiuaualy
M uazdnwngiu (Usenav) ﬁ'éim“'fy Fadonuilu
wdaﬂﬁ%ﬂyzywaqu uazmiheiidudiu (Usznav) i
ﬁvﬂ”zyﬁ Bondh mihglanase mnzmihelase e
fzanisenaunuintiulasiasnsnivil

(Rued 2532: 111-112)

Tennsollasease  AdnSwanansBaumsaaumsn

nn  aaziuldnnunmssauwuuilngluuy  (pattern  drill)

uazilnlagldmunuilugulaseadnuuuen g (substitution drill)
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summstinmssenidesazmslimumeuuuusssnma #
Tivnngluwnmssaumuliennsainadia

Tuunil  fiisuasesinednuaseashmnsallassad
Togazanhensallaseadees 2 mwluwuved  laun
hennsallaseadamusingueeesad @ WSd (Charles C.
Fries) waz ouilag (uadu Weuda (W. Nelson Francis) uag
hennsallassaumninesediuod  mowed  uddauduaz
namismiiiauazwanmszashimnsallassadnnay

6.2 R u‘imu,asw“wmmswmhmﬂmﬂmq §579

amananlaimgud hensallassaeawanninan
wnAalassadilon (structuralism)  Favanads Saaatiefy
Tanluudfifigaduiimssuduazmawssannlasa®e’ (a way of
thinking about the world which is predominantly concerned with
the perception and description of structures..”) (Hawkes
1977:17)

dmsudi Taseae (structure) W4 989 LiRBAd
(Jean Piaget 1971: 5-16 219l Hawkes 1977: 16-17) adue
1 msnsadiulasaeldlumsinGesssnaeene g (an
arrangement of entities) e?}wxﬁmﬁé'ﬂumzﬁwﬁ'mu 3 ﬂizﬂ‘ﬁ'ﬁ

(1) @aNuAMWITIN (wholeness)
(2) uU5I596 (transformation)
(3) mmﬂngmm*ﬂuéfum (self-regulation)



anudinmsan wngiamsienudielsameluyasd
Todani  Tassaedaaiiaeil éauﬂsznauﬁwmﬂﬁlﬁagmm
Suiaudduiusiy  washlifamwsnidy  Sedasiiauanda
Tnainhudazdnusznavlulassaaiy

Iﬂ'ﬂﬂ%ﬂﬂ;ﬂ“&ﬁlmgjﬁq (static) Padasd aNuU3ITIH
ngunamimelulassadaninsavhliifeguuuulm 9la
ANAIBENGY  NIW 6‘2’;@L?Ju'l—,ﬂsqa%wﬁugmﬁmwwﬁ (a basic
human  structure) mmsaﬂ%qssmﬂw‘[mﬁugmLfﬂui’iaﬂﬁw
wnanangldinning meluzauwauedlaseademuning

waz Usemsgame Tassadadudsiisl ngnasimaly
s nemnelidessniddlameusnauaaiiaiuiuany
9NeBYBINTEUIUMIUTITIN (.. it makes no appeals beyond
itself in order to validate its transformational procedures....)
anilvee M liHdludasdneds anwduade lumsaem
usazldnglumeies (A language.. does not construct its
formations of words by reference to the patterns of 'reality’, but
on the basis of its own internal and self-sufficient rules.) M
dog  vhuthitlulaseadummsange Taslidesdoanuads
hded 4 Lﬁﬂﬁtﬁﬂﬁﬁuﬁﬂéﬁﬁ‘]ﬂ%ﬂlﬁ ey
e Tl dadr siianile

damuihmguihansallaseeluaudmaninan
wnAeEadInse vgnlad (Bloomfield 1933) ugnilad
3Eumsianuddguimemne warssuudes luniidarain

< v & v = I a
t999 Language L21L1UL38N phoneme (WUELHEN) Wuiaelo
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WAINBENABEANIN uaﬂmm‘i’umﬁuﬁugﬂ (form) ¥N A9
Wiuldluuniviigas Grammatical forms (gumsliennsal) Fatn
‘Wuﬂﬁﬂ morpheme (¥128@N), free forms (3‘1]5633), oL grammar
(hennsal) %wmaﬁamiﬁ‘fmgﬂ"lummLﬁﬂﬁﬁﬂﬂﬂ%Mﬂ
(meaningful arrangements of forms in a language)

iaRansanuniinée sumaliennsal vaugailad 1
ansahlavanmsrasmmnmanslaseadnle  Wuannmsuis
Ussuanuas sumliennsal sanidly 3 wiiadsil

1. agjﬁﬂﬁﬂﬁ (% John, ran, away
Wudulsznavrasgududau wu Poor John A
ran away (Hudinsenauraanigade Poor John
ran away

3. unuitle neinﬁagﬂ“lﬂﬁmmxmmmLmuﬁam%n
sulumnadenduld Wy Usslealudassasan
unudi John @28 Mary 16

wananIY ugnilad dauaasliiuansazsaguadlasadedn
Usems  Aeszavraswibhedn gnndnlumive  wasmsuen
mmwmaaanmngﬂ (25 phoneme, taxeme, glosseme,
morpheme, tagmeme Hunihalusudwviuazhannsal dwulu
ﬁ?ﬂﬂ’s’]&l%ﬂ‘lﬂﬁﬁtﬁﬂ noeme, sememe LYY episememe %ﬁmu
VUNEANMNWNEYDN  glosseme, morpheme, W8% tagmeme
MmN

AaantadnUszmszashnnsallassaide msiaszd
Fonenmans  saluladesdadaimlibhonsallasaiwes
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mweghailuingids lilsuuuganed ﬁq&uﬁ’ﬂuu’%mmmgﬂ
fnlumwzesinhansallassediamennbiennsalaadn sy
faRmanasmmn@dnnemans  uazmshidaduanugniinlu
M deasdwdubmnsalaada Unngliiunauduiie
Mmwmansidedn wulufmnanesenle wawasdu (Otto
Jespersen) Wag L@U3 &N (Henry Sweet) usiheshensaiuag
maaahuiifliunhensalaaduagann UANNUBIUDE
odjamanezasgisunsseshuilldidesuuaananlmnsal

GuANILE Gy Penaeninmmnmansdanuil daldh
aflusesdavashnsalaudniuhansallasaiaiiien

(@U3 §INnaN

In considering the use of grammar as a corrective of
what are called 'ungrammatical’ expressions, it must be
borne in mind that the rules of grammar have no value
except as statements of facts: whatever is in general use
in a language is for that very reason grammatically
correct.
Tumslihmnsalielidueiasdioutledeiideniuh
ﬁmm‘ﬁ ‘Hahmnsel”  iazdasaszwinlulawueh
nghsnsaldulifguaasls uananflumandn
Faiiaase:  azlsimuildlamlvlumen duuvasdu
é\iﬁﬂﬂéfﬂﬁ“fﬂﬁl’lﬂ"lﬂ‘iﬂi

U

(Sweet 1891: 5 cited in Fries1940: 4)

v o

20010 Laasdu nanlinail



bensailasvasio 161

It has been my endeavor in this work to represent
English Grammar not as a set of stiff dogmatic precepts,
according to which some things are correct and others
absolutely wrong, but as something living and
developing under continual fluctuations and undulations,
something that is founded on the past and prepares the
way for the future, something that is not always
consistent or perfect, but progressing and perfectible--in
one word, human.
Tuwanuil s ldwenenuiaz@oubensalsangw 1
Lilfufatduiiuisiiouasiions Fammuahaeiign &
vufiowiuey  wdesubennsaifiiFiauasiannog
maamnmma‘lﬁmwu%uamazmmﬁ'uuﬂsmmé‘u W
Vlaennizﬁﬁé?qagiuuﬁugmwmaﬁﬂ uaymalugoamnan
hhennsefitlidesasinawe  viiaanyssluuuiaualy
uadmluihemihuazamnsaanluganuanysaluvy
16--wadu qAdafiumiiounyweiueg

(Jesperson 1909: preface, cited in Fries 1940: 4)

ANUAASDINMTHDIMEILUUINED mamﬂé’%’u N13Iean

v

¢ wazuansaanaaganuluniladaveanSanail

The grammar of a language is not a list of rules imposed
upon its speakers by scholastic authorities, but is a
scientific record of the actual phenomena of that

language, written and spoken. If any community
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habitually uses certain forms of speech, these forms are
part of the grammar of the speech of that community.
Tennsafmasanlafonn  ailangdgisnnanthiima
Inmsmvualild  udhennsaldatuindaineneans
gagUnngmsaiasslummn ﬁy'qmmwuma:@ﬂu il
gurumn lanmuligumesnunguiduiiss gﬂméwﬁuﬁ
Whudumashennsoiosmumeniiu

(Grattan and Gurrey 1925: 25 cited in Fries 1940: 4)

A grammar book does not attempt to teach people how
they ought to speak, but on the contrary, unless it is a
very bad or a very old work, it merely states how, as a
matter of fact, certain people do speak at the time at
which it is written.
dhensel lildeniinenenuaay NAUIATNA
athals udeseiuine (anBuudazumidefiaivie
LM ) sl niiisaudEuasaiassene
waiuwase asalslugrnmiidaunidaiduiu
(Wyld 1925: 12 cited in Fries 1940: 4-5)

All considerations of an absolute “correctness” in accord
with the conventional rules of grammar or the dicta of
handbooks must be set aside, because these rules or these
dicta very frequently do not represent the actual practice
of “standard” English but prescribe forms which have

little currency outside the English classroom. We
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6.3

6.3.1

assume, therefore, that there can be no “correctness”
apart from usage and that the true forms of "standard”
English are those that are actually used in that particular
dialect. Deviations from these usages are “incorrect”
only when used in the dialect to which they do not
belong....”

msBadaanugndasanysalmunghmnsaiaady via
FosAaumuniadadiiade g dasendnludes sz

o A & o o AN Y & @ o
ﬂ.ﬂLﬂm‘VlL‘Vla’]u‘UaElﬂiQ‘VlLﬂﬂ']NIﬂLﬂum'}LLﬂuﬂ’]SIﬁ

'
~

MEBINOBNATTINAT T uiTungfidedulifldmmii
uanvieaTauwaINy LEdaann Fauis3edadn 16
ANugnaasuanuiiaanmslEnmas mtazgﬂtmuﬁ
u,ﬁ'a'%maqmmé'qnqummgmﬁagﬂLmuﬁlﬂé’fﬁq 9lu
M mitﬁmL‘uumﬂgﬂLmuﬁménazﬁaiﬂﬁgﬂﬁm
faaulalalumndasau quhiy

(Fries1940: 15)

Tansailassasrammadangwy
S a 4
ﬂ'rla»ln.]u']‘ﬂ YIAITRNT

e v v o
Nau Noalednduudivuvrashensallaseadie

MBINgu launwisdalsas The Structure of English \deulas

Charles Carpenter Fries (1952) Wazl389 The Structure of

American English @eulaeg W. Nelson Francis (1958)



Tufihzasnildsresnss winanbdawrunhennsal
fenlganannlhiennsalaadin fail

The linguistic approach adopted here will differ,
therefore, from that made familiar by the common school
grammars, for it is an attempt to apply more fully, in this
study of sentence structure, some of the principles
underlying the modern scientific study of language.
wnmwemaasilFluiiazsmnbemnsalldmusily
TulseSouvmsil Lf'!aqmnQ’Lﬁﬂuwmﬂmﬁ%ﬂssqnmﬂ%
wanmsanMuunInenmansansluinulaseaing
Uszlen

(Fries 1952: 2)

WueennuNSe Wuganwiunmmneansiy

InenenNans H9atiUlaNNAINS VBN

Since linguistics is a very active science just now, it is
constantly engaged in revising and overhauling all parts
of its methods, findings, and generalizations. In fact, so
rapidly is it moving that parts of this book may well be
out of date by the time it is printed. This would also be
true of a textbook in physics, chemistry, or, indeed, any
other active science.

Tudlamwemaafiduinenmansiieshmnnumsil du
Fhdufewuagfumsnumy mssnia3asaudiuzes
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a s A:' o YV k4 o I a
19017 dNNAUNY LLag?lE]ﬂ'j“iJS’J'Uﬂ'J’]N BUNAN

MAFNIAAILAFDUN LUTNNNINBE195INTININIY

'
C A I I o

wisdadniinsdaiiuiininiiads anuasaiin
Aafumsmiland tail viainsmansiniaslian
SR

(Francis 1958: 16)

[

Nugalicmnaanummeanslasaasnaliogil

Structural linguistics—~- the kind of linguistics which is
primarily interested in discovering and describing as
concisely and accurately as possible the interrelationships
and patterns which make up the intricate structures of
languages.
mmanslasiadn fammmansilianuaulady
AUAUUINAUNTAUNUULIEWITUUIANNTUNUS LAY
g‘dLmuﬁy'wmﬂﬁﬂiznauﬁ'utﬂuimqa%wﬁ%'ueﬁauﬂm
MHIEN 9 ﬂﬁW'i'smméfaw‘hasiNnix%'uLLaxQﬂéTaqmﬂ
(Francis 1958: 26)

wﬁ'lu"?fﬁl,l,ﬂﬁﬂ'nﬂ']ﬂ']amﬂﬂiﬁa%’maaﬂLﬂu 4 LLYIN ﬁa
Phonetics (Fnena3), Phonemics (ansrinedes),
Morphemics  (A@ASWINEA)  way Grammar (Lennsal)
Grammar  wviailu Morphology (AneNviul8@)) way Syntax
(MnaduNUs) (Francis 1958: 41)



6.3.2 MIUMINA

hennsallassaudummne  awziuldnndiia
ANN "M YIWIUTE ‘ﬁ"j’l "A language is an arbitrary system
of articulated sounds made use of by a group of humans as a
means of carrying on the affairs of their society.” (MPaIEUL
auu@ﬁﬂsznaué’amﬁmﬁtﬂdﬂmNgwﬁtﬁasl%lﬂuﬁlaﬁm%u
giiunanssuee ludean) (Francis 1958: 13)

Tumsiesed  dahennsallaseadld  wiadaad
(utterance unit)  (Wundnlumsiensd  unuieslilselaa
wislouliennsaleadin Wis (Fries 1952: 23) Timauaivie
daadumanzninszlea mNzdayazaInIHNNNMBING
wvue  naitheanaliiinden  sedeflulsclealild el
wihadasdldmnsdaanuldanysal wWialvidanaanu

$UI8088A) (utterance unit) A9

..utterance unit will mean any stretch of speech by one
person before which there was silence on his part and
after which there was silence on his part. Utterance units
are thus those chunks of talk that are marked off by a
shift of a speaker.”

wihagasd vanganuivdvasmmyalaglasion
fithanihdumsvgadey wasihavdsdidumavgedey
(Apadseninmsvgalay 2 aSiues) wihodoada

ﬁaahuwmmﬁ@ﬂﬁﬂq%‘naumelﬁmﬂmﬂﬂﬁﬂmﬁ'mm
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(Fries 1952: 23)

Wiaadueh dasmiiangauazagsinale (a single
.. < <&
minimum free utterance) N Usela@ (sentence) HULBY WAZLN
Tgmheidundnlumsienzilaseadn luwlaseadn Usslon
Adavienlsenaumenilnuaed BIWSaSan form  classes
( Fries 1952: 64)

6.3.3 7HUAVBIA

Wislandmsutnfiovasdluhmnsaloadn Nl
TN LEND 1_iaﬂﬂ%y'\iﬁtiwwuﬁiywﬂumsszqﬁﬁmwawﬁmex
Foudstunaminly Wy muliensalaadn dnuiageildGen
AU dad alwlm (a noun is the name of a person, place, or thing)
Tuiile i blue Wudodawes (&) duiu fildaadumny ud
Wigandeee a blue tie @9 @ blue lldmnuuddaadiu
adjective tmzhennsalnadalimsianny adiective Nda a
word that modifies a noun or pronoun” (ﬁwﬁwmﬂﬁmmﬁaaﬁw
)

Wis Blidiuh anaenuewiievssdlubensel
sadnlifivdnuiuey  wszuediflFenuminedlunast @y
fnu udusiflavihifunasidudaadn dwmsu
mwssnguuansaiun  dwanwnalasedsie  (structural
signals) Wunauaddny s linainsouisediosasdild
duanumslasadeianuingasazdunalennyssleaauui
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o 14

' A 4 & 4 ' ' <
malﬂu N °'|'V|Li’]lN‘Vli’]Uﬂ'J’]NWN']E]?IENﬂW‘VI LOLINNNINU

@

AnuFNRUsMelAsIENaImee qlanndyanamalaseadi

1) Woggles ugged diggles
2) Uggs woggled diggs
3) Woggs diggled uggles

WIananhasbidenunamisansannulen  Tu
1-3 @M woggles, uggs, woggs Wy "thing” words ERITAEY
wzagludhuviel wnlummaingudesay wazi ugged,
woggled, diggled (¥u "action” words %38 nsewzUSUNUBN
457 (Fries 1952: 71-72)

1 = o = a <y v [ LY

Wudeanunds Wudanlvenudaynuduanums
Ta59e5 F9nGEen “anumaNenalasads’ (structural

meanings) (283U

When morphemes (or the groups of morphemes we call
words) are organized into utterances, a new kind of
meaning emerges which is not associated with the
individual morphemes at all, but is solely a function of
the way they are combined.

dlavihed (WienguussmhedmiinGenh @) gn
GeuGeiuiugosd azilanuminesiialwidiady #e
Tifignfuanunaneyasmbemudasmizeg uadly
Wganthifennmahwheainmuiy

(Francis 1958: 227)
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W UBHEENANNRINYAINANNIEHDDNTDUUID
@ v o . .
aiuumuﬂmwaﬂm\m%ﬁammmﬂauwuﬁ (signals of syntactic

structures) 93 5 FUAAIY

1) M353eaa U@ (word order)

2) dNFUNUS (prosody) LBULFENLIUND (stress)
FEAULEEN (pitch) UasmMInga (juncture)

3) fwini (function words) LHUYNUN MMAUA

4) 3f0eTad (inflections) 1@y wihafAtsuanadn
mawaqn’%mﬁﬂwanwgwaﬁﬂawﬁmu

5) aNUENEUMSULUaIA (derivational contrast) @8
anaeeszwhemisiumiieuuudseiuiimied
W@NMUMSUUSNA) (derivational affix) t¥U happy NU

happiness, beautiful Ay beautifully

dwsunss  enldvandyanamalaseadinutaiinuas
ﬁ’ll,‘ﬁa%'ll(content word) pamdu 4 Uselon @a Class 1, Class
2, Class 3 wae Class 4 mﬁuﬁhmninﬁ'ﬁ@uﬁﬂn 7 noun,
verb, adjective, War adverb eudeu  Wialdla lFinasl
mmvamﬂLﬁaszqﬁnwmzﬂmﬁnmawﬁ@ wa lgnsaulasedsn

' duilam wansfamiiianamnsdudwizaysalludies ludasards
Ysun lauadiny wu tiu  dnceu mnsen vy Ay by Seu M
adjective “lummawmqw L% nice, pretty, serious @) adverb LBU carefully,
seriously Auifamn ASMUMBBINGHN  content word  Fadiaamang
WudeA UM AEny (lexical word), Miifam (contentive), AILHN

(full word) AHaN) AsETNAY AIHHIN (function word)



]
=~

waslszladudisvenhdmladudszanle wuszyh dieg
Tu Class 1 dasunnglunsaumaiila

Class 1
Frame A (The) ____is/ was good The concert was good.
___s are/were good Reports were good.
Frame B The ___remembered the ___The woman remembered
the tax.

Frame C The ____went there The team went there.

[

MU Class 2, Class 3, Class 4 insaulasea3enail

Class 2

Frame A The concert ____ good The concert was good.

Reports ____ good Reports were good.

Frame B The woman ____ the tax. The woman remembered the

tax.
Frame C The team ____ there. The team went there.
Class 3
Frame A The concert was ___ The concert was good.
Reports are/were ___ Reports were good.
Frame B (The) ____ concert was necessary The good concert

was necessary.
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Class 4
Frame A The concert was good ____ The concert was good
sometimes.

Reports are good _ Reports are good now.

fmiuanwmilenniazusminglunsaviiidy - dwmii
(function words) FeWSadwuniu 15 wilauaziSantan Group

AN Group O Al

Group A L5 the, a, an , every, no, my, our, your, each,

all, any, some, more, many, this, five

Group B L2 may, might, will, must, has, has to, had,
kept (ulu kept moving), did

Group C 1ewn not

Group D LU very, really, pretty, too, rather, fairly (°lu

very good, really good, pretty good, too good,

rather good, fairlygood)

2 o YA A o Ao v A ¢ & o AN 1 P o
Awmid Aadivhwinimabiensal Judibidanumnaaudwnly
ey fFaendeUiun Teazssyanuinezasmviild uaflidamuun
-1 & 19 v ° v Ao o Ao P! v
Miilem  wanmniuaadgunalai  dwihiindumnianudlumsly
wanhaiilam  wsizasdnngd g audluidunadiulahe e
#2%UA (determiner) the Tumwdangu M 7 lummnlne Aywun
at, in, for, 4f Ay e Dudy veuSen smbn h érhensael
(grammatical word), ﬁ"lg‘dl,mu (form word), @1ATI&31  (structural

word), M%HIN (functor), ¥38 A13191Ua (empty word)



Group E

Group F

Group G

Group H

Group I

Group J

Group K

Group L

Group M

Group N
Group O

1aun and 114 The concerts and the lectures are
and were interesting and profitable now and
earlier.

1éuwn at Tu The concerts at the school are at
the top.

Taun do, does, did i T Do the boys
correct their work promptly?

there 114 There is a man at the door.

1aun WH words fadi when, where,
how, why, who, which, what wulu

When did the student call? Who came?

(25 after, when, whenever, although, because,
since, before, and, but ulu The orchestra
was good after the new director came.

1éuwn well, oh, now, why uly Well,
that’s more helpful. Oh, I have another suit.
Toun yes, no wuluy Yes, we're on our way
now. No, they don't arrive until eight.

look, say, listen il Say, I just got on
Saturday another letter from... Listen, did you
get any shoes. Look, I want to ask you two
questions.

please T4 Please take these two letters.

Let's, let us wuly Let us go through the list

and then we’ll let you know. Let’s do the
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invitation right away.

dmsurudaiy ensuunsiievasdloslfinasiags
Wentutunds wiliBauvusududen Lidendy Clas uaz
Group wuuWda  snnuriievasduiiomil 4 wiauwhiuldus
noun, verb, adjective, adverb saumuthiiiitiasUszinniuas

(=t A o v P I a [ ‘34'
W3d Aol 8 ngu (ununasiilu 15 #ila) avil

(1) noun determiners: a , the, my, your

(2) auxiliaries: can, could, be, get

(3) qualifiers: very, right, still

(4) prepositions: after, among, in front of, together
with

(5) coordinators:  and, not, but, nor, rather than,
either...or

(6) interrogators: when, where, which , whichever

(7) includers: after, although, relative pronouns

(8) sentence linkers: consequently, in addition

wananuu 93l ngnuAmns laun attention claimers
(2 hey, oh, attention signals T yes, yeah, responses (25 yes,
not at all, infinitive marker (2 to, negator--not, hesitators—-

well 1uau

6.3.4 1iAYa9lATIE31NNNNYENNUS (Types of syntactic

structures)
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NuBautalasa e mMaNnadunusiy 4 ¥iineail

1) Taseasauens (structure of modification) Usenaudy diu
wan + @upeng (head + modifier) 134  a mile from here,
a book from under the table, a tale for after dinner, a trip to
beyond the mountains, the hungry child

2) TaseasmAuany (structure of predication) Usenauaie
U9z + MAUEAY (subject + predicate) %Y he did it at
all; he is here

3) Taseasradinibin (structure of complementation)
Usznauee dauyagiunien + daudandan (verbal
element + complement) (%Y sailing a boat; electing him
president

4) T@598519AN5IN (structure of coordination) Usznauae
wiheasuaaastheuluiulssundendy Wy his

father and mother; red, white and blue

Tuvansal  Tessadeaaianuaiaianuaeaaneny
wazANNvIEaaanIniunum Tumsinazaadunidlulasead
#iiole wulstlaansudalvidluaiaananil’®

Tasaasanens TAs9a3 19N

he lived a year he lived his life

3 @ v A v g 1w v ' @
ﬂiﬂﬂﬂ@l')atﬂ\‘iﬂﬂﬂu'}uﬂﬂ\flﬂLWu’J']uﬂl’JEJ']ﬂiilﬂﬂi\iﬂi’l\iluaﬁu’liﬂﬂﬂ

(GANANNNINEBBNNNMTIATNEW Lo pe B laud WO LINENLLA L9
anuvmngusasty
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he walks this way he likes his own way

he saw a mile he measured a mile
ac a 4 v =
6.3.5 ’Jﬁﬂ'ﬁ']l,ﬂﬁ']‘&iwlﬂu?ﬂﬂig"lfﬂ

Wiengdluhennsallasadn  Aemsienzy
wieUse8a (Immediate Constituents) #Failumihafiusenaunu
Wumhea$ealuudazty Wy ran Nu away Uy wiheUszgavas

]
=]

] v Y & =l Y ¥ [}
Whedd ran away aliiude wWidaualvldiduanning

v
=1

v I ] a
gsneanluninaUssianail

(1) The other things| | of the monastery

(2) A little arm| | of the sea

(3) Approved | | his promotion

(4) The king of England’s empire

(5) The king of England’s| |empire

(6) An examination of the students | |which is thorough

of the students who are here now

(7 An examination

(8) The uniforms of the regiment | | which are there
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9 The uniforms| | of the regiment which is there

(10) A good book | |to read

(11) A book | |g00d to read

(12) A heavy box | |t0 lift

(13) A box | too heavy| |to lift
|

(14)  The

(15) Tﬂ

2l e liiulasasNdauy analseseanang

salary| |checks m M ILaff

most| |well—kn0wn ‘faculty| |member

dwqaafﬂ,ﬂLﬁalﬁdmLLfimi'szqﬂ'i::mmawﬂma%niu*ﬂu i
ﬂ%l’lﬂl,ﬁl”lﬂuﬂd (endocentric construction) %38 wmﬂa%'wﬂ%'quti'
(exocentric construction) %38 WHIBHIAMIINTIN (coordinate
construction)

wmhaatadngud Aambheainiiidulsney 2 wuu

I~ a ] v 4 v = ] - a o o
ADLUUNIUUEIUNBNTNOINLEND WazdIuYeNeVIDONONNDIA
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Liffle  nande gidembeauingudiilaseiauwuuaens
wazuuudndaina3ly 6.3.4

wiaasalsaud Aamiheadaiiiausznavddn
whiuneg Linansadadidlesanld suiivdembeshauuuiid
Tassaduuumeudns nanly 6.3.4 vuias ywumaniu
wiheadaszanii

SINSURUIIFINNAIINIIN umieadaid
dulsznauiifihwinwhifisnty  wezeadoudididen By
and, but, or (§ 6.3.4)

Tudtlaslfdumnaniiudussysulsznay waz
Wuwnusussylumbeaindsznnle Wulignasuaasmiie
shaiaud  @uifiesesanenas Jimadesmeudasmie
ahnligud  wasidudszuaaembeainenunn  aeiedn

NG ANTH
(16)  The most well-known fa[ulty me]'nber
amn

y colleagues alﬁ having lu]ch at a, restaurant nez:[ Oj univerfity
h—




(18)

I like durj

(19) The man that I met said that he would come back soon.

*J

ludsslon (16) wiheadamvae a9ldun  faculty
member, most well-known, most well-known faculty member,
1ae the most well-known faculty member Lﬂuﬂﬁ’)ﬂﬂ%ﬁwﬁﬁﬂuﬁ
FemaneBamheaiailsenaudedulsznaviiihuiinla
N ﬂéwaﬁaéauﬁéwﬁmuaxﬁmﬁ (dundn)  wazduidl
wasldTAl (dhuvene) eSaswing = uanhvineadai
aggnasiudiuman LLazﬁagjmqﬂmﬂQﬂﬂsﬁaehuwmﬂ Tu
Taseanadngud W faculty member SIUNANHNEND (HY
member WATIUYENIBNAAABBNLA LBU faculty

Ustleadl (17) fwheadeandszanlduimineadals
aud Famnafembeaiuiiidulsznauiifienudhdguhiu a
dadulesanliled Wy near our university (HWUVI’Jﬁ), at a
restaurant near our university (‘LqIW‘U‘VI“Ja), wazmhaasidsclen

my colleagues ..university (U5znaudmalsesnil uazmauans)
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Uselaait (18) fdsthanheadieelunngasiiad
NAITNAY Tounmheadaanusy Anmineadaia
dulssnaviiilassahamiiousunnuszmanazthwiinhiy
Ltaztﬁlauﬁaﬂﬁuﬁvau (¥4 and, or, but %Y durians and
mangosteens, apples and cherries, WLas I like ... but my daughter
likes ....

Usslaadi (19) fiaanyUsslen that 1 met wens man
LLazﬁaHﬂSﬂEJﬂLaﬂJwﬁN that he would come back soon ¥&1¢ said

Hudidanalan mﬁmiwzﬁwﬂmﬂ%%mﬁuﬁLLamﬂﬁQ
Hifluuuuminmasnual (binary feature) NANIABMINEETNYN
wiheazdaslsznaudie 2 sudsznaunini i lisansaa:
uanlan I8 a pretty girl Usznauaie 3 du @o a, pretty, girl
uadasuand Usenaume a nu pretty girl &y pretty girl f

¥
4

Usenauaie pretty U girl MFIAPLRULULUNINMASNwallguil
mm%qﬁmahiaa(ﬂﬂﬁmﬁummﬁﬁﬂwmtfﬁmmm‘m

uanaNL auilauhmaianzdimbelssgali
snsomlad i Esenumnashininsandlsdagady
Tu a7 mmmsmqué’ﬁw near our university V#N# restaurant
INTIE LIQANNNNNE dusasutsloaiiy my colleagues are
having lunch at a restaurant in the afternoon Liﬁméfm’iz‘q’h in
the afternoon &M@ are having lunch at a restaurant Taildwens
restaurant ‘V‘?ﬁ qﬁ'l?mqa%wwm near our university Wa® in the

afternoon milauny Aauywumanig

u
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6.4.1 %anMIUNMITIATZH

v W

BULREINVENM I AIFTAS LATIFSINNILATIZRA I

(3

8INOEAITNEMINUEY Fua Maywed dnmwmanslaseain

v v
AYYV aa S 2 [

gavbnandunisnange naavannIseeInUlunIsILATIER

u 9
<)

NEMABLIUM WAL UBUAUUIN UASNEIEINUENAEINADDN
nM@eY  wiuenudidinemans Aadanalelosnse was
Iﬁﬁﬂﬁuﬂawugﬂﬁm aulagﬂmmmﬂnﬁwmmwmﬂ IV EEGR
[~ [ a rd
Wumbelumsdienzy
aa ¢ v o, Py ' a
Fuaiuualsslaailu Ussloasy waz Usslanluisy

MNNUTNSLEo e famataalUil

wwawna LU e lns v Usslomisu
el Useloaluisu
Auzauluaaagmnia Uselaaian
galineluiae Useloaluiu
Ruaglny Useloaisn
Tudusn Usslomlsiisu

v < a Vv aa o v

pealsion Tumsiwsedleseade Fuaius

Uselaamulaseadadn Uselenanny vUsslongudauy Us:lom
wan waztselemdion aamiadaa lUil

UNNAULIUNTD Uselamaaity
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| v J o =y ‘9:/ o 4
FAIUDALLONN mmuaﬂﬂmuﬂuu Uszlopaurau

wavsliudundahazagiil Ussleaman

Mnhinnas Usslomiban
(UselaalaiBui
Fududadidon)

6.4.2 FHAWAIA (MIVIUUNBNINAT)

Tumshuunsiiovasdm  FHualSenn  "waiam”

FRuadldinam duvieesd lesiinsaudstleanadauviiiau

W3a wazuusmaanilu 26 vuAeail

1.

BHINAIUIN
@3 ud (U uneny 23S v8v)

BNINAINILIDNIIN

DU ud (@39 @ Seudes v v89)

HUmMae (90 W 1 189)
HNINAINILIBNIINE DY

Tee il (Bwsd wew ame 187)
BNIAAINILENTIN

N ewnsiEiuudr (M s 90 Ay 184)

W MaN _

sy (M U5e 90 Ay 18%)
HNINAINITININIIN

N @09F 1B uad )

A3 MaY ____ Azuuy dnideu (uan )
BNINAIFITINUIN
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Fumidenvneiumnegesuasdiny GIumi 2532:
64)
anuin
B SEG)
mdnlunsaulddudasswiny Wy o0 dsu v
W A swmdmEsnanddy @ ua a th m &g AT
TN
uenniu Mau qinsaduasswnn lgus  1as
gls T o Tuu yu iy Ty i Salonglu
nsaunaaay Tasmauvdsmywundsil

Gamaawsule (M ezls luw)
wod 2z 19 nu . (le9)
Wo e an (3 lvw)

Bumilidedunahdh 7 iy Ty yu Fadudes
dsouendn uar i Ty g Safludensoended e
Unngiuduywundniu nande gadenssugndlninlsng
fulu vy o ax um dwdngesunngdu vn e 7
dudr Inu Unngiuynwunledla (33ued 2532: 67)

7. BHIAAIANHUUIN

= < c} P v v

e N U VD wad (Lay)

AU (o)

WMa W ()
s 14

eNAvas (e @ wWar s 418 )

wonlluey (@ do8 10 i)
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AN 11 wae @ Lﬂuﬁ’]ﬁagiiu%uﬁﬂﬁWﬂ%ﬂﬁaﬂiiNﬂE]EIVLG?]’

v & o v v v aa P Vo My o & o 1
wouanuy (lumedatnedw) MRumivanndulile dem dn
i waz @ andu 1 dudhmthiinsassine wialu 2 agl
wilauny udagauazyiang Juatiananduvadali 11 uaz
W 2 dglwilsuduuazagauazving de 1M waz & Nl

[ 14

a ] J o A
BNITINNIPIYDEY LS (117 LS 7 mﬂuqmﬂww

9. HNIAANUIUNU

WD 9 T0 WiledD _ an (Wil @89 au § W 918

v
PN

woz A UN YN A ey AN)

]
=

10. BIINAINIAU
Wo L Ugn 1w vias ____(ﬁvifiq Ha99 999 Wz
wilt fen usn gavne wih wds nan)
11. B3IAAIHRUIIUIU
iauardovilde  aeedw (3n dn na 0a
WiEN Uszane thau thaus 51 9129)
12. BAIAMHBAIIUIY
\ou 9 90 ¢h dee vian (L@ NI LAE ) N9
W A3 Wo 2U)
13. BanAMUaniBUaLEaaln
do dae i ud (f'l viu iy Uy 31 187)

14. BIAAIUBNAIBUALTBIAIUIZINI)

50 AU ___

@RTRN TRV
15. K3NAAIUANNIAN

2INEA YU 1IN _ (NENAU NBNIU M1 9 1719

118 9 BHNUM)
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d@o i wha un  (udu (6 denyi (wih)
Wau (W) =184)
16. BAIAMIAINE
Judmiiunnginevsslen Wy az 5¢ dy ug W
gy g lnw oz Judu
17. B0 ANLAY
T8undrh Und sssuen 1naa leevaly
o 9l dasnn daulval 7ase wuludsslaadail
Und i@nauiimumdafuue
Wneauil Und sumdatiuus
EnauiimumaaiAuu: Und
18. BAIAMAIBRAINIYN

Wuan TAUEI

__(o8 ud)
19. BaIAMAIBRUINTEN
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WS 92 23U unu wn dan 18%)
20. nanaAUfas

Wee 98N tag tH)

21. BaNAAIRIINIY
2 @ e [ waz a0 wu Tu luwy ande Wudu
22. BHINAINAINIE
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ail dunaniifausiRedigmiiounien wu g 11
W Ay e udduaddendlueuszmiuni;n  Gaued
9532:61)
23. BINAMNSENILAE
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liou (fou @y 8n nszls vUew (3ea
willaunu galy den e w@ne videy vhly whle)
24. KIIAAIYWUN

(50 a9 WAy dxnu é)
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25. HAIAANTDNUIN

fing 5 M laun ne AU w3 zav way (IElumwiden)
Unnglunsavu oy ____ daw (AU) waz tham ____ uav
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U Wz B8 ue weawIng uamden

wamdsgaIna onkie 1 31 NI

* @undaneh dlugeiivnnglunsauusnlaninue sniu zae uiads
wlddah zes liihagludszunanil
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6.4.3 19

aa 4 Y o o W = U < 1]

FRuaml limdneeny 218 Ndudruvesdstlea az
Usznaumed pdevsanaemale  wiady 5 #fie lown
WINIE N5 WAYIE d014I5 NIF HamaeNmLauds Ll

= A dzd' o v q' [~ 1 c} < ]
wand Aanwinndudiuresdsslan iy wihe
Use51 MensINese ¥ihenssuses waznihewnnmed (lu
Uselaalaidinden) oy soAuilars  RzBasdavar (913
oaveiyquauiiu uwaz auauiinuiianuy musau

738178 Aenanvhmihndy miheanssn wieanssu

wazMENINgIN Wy Muiiuas wniveannegluus? uaz ag

BENNFAULGAWINTIT MNEIOU

v
=y = S

NAWID A NTNWINNTY  Wied@SNNLAY 2y
mnUnaRuNnazag i

d018  AodanhwinnlumbeaSnuanaaun
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=]

SR NHUIFOIUT
Ma28 AvanhvhNuvmbaESNuanna) Wy uN

Jun vy
P & A v ' P P
ai  Wundunalanmsuwiasznnzanaluhennsal

o aa 7 & ' v o
Iﬂi\iai’N 2UMULU UM SLUIM NN AN NANEY
%
6.4.4 'é]‘l;!W']ﬂ?.l

o td £ o 3 1 aa

N BYWING ANNUANHIDINGHD clause Fuauli
o o @ P I Y o A o
MIPNAANN aywIng N iy dszlaaandyfangiuzaaily

Wenduniveesdssloalval” (33umi 2532: 97)
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luhennsallassaduadiduad aywingd § 4 ¥ila %
k4 1 ] ¥ 4:5 k4 U o o o 14
dnlahutseumihi ldud aywindiny auvnndamdny ay
N P’ S @ o o v o A g o
winditawal  ayvonguwan  asmnegediidudieululszlen
aaluil

Tasivouz a:ld 9% (aywngdnu)
au ldweu eulahau (aymwingun)’
UPe UBN WU INIRETIEN (auwngdunu)
N ﬁ'fi’va'”\m'uagi 1150 1N (aumwndamudw)
A3 Mdwan 1e¥a tindeu ASeud
(auUWINGAMAN)
1 eanly mauﬁ'@mﬁmﬁumﬁj (aumndiLaval)
uee aasld Tsawenue swsrznlaaing
(aumndiiaval)
il faaunauiudeduld (aywngwnan)
mshisauaInIentuil [Waae (aywngvan)

6.4.5 mwanznlszlun

FRua il 1FuunM e uumsIeeiniieg
UssBamiiounds ° wdldifszymbelasainlulsslon loald

P unauandensd auliiou wer lasivue Tnlunand innntay
3 ] o Py o v g 1o

wingunw lagszy au uaz las Juwnandiaywndamdnwd v
PN & P M 1o A

wag “zu Wudwens wilau “Alivhau” uag "ilenue”

* Ruadyaiimsiensinbedssialisgngs 0 lumanunn (wih 119)
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ddnustoszymind Wy U vanefe s @ waned
"ANIINATEY” @ VAEDN "ENITNNGE” N WAEDN "NIEINI
sy’ aadlundenfidaimsnssn 2 0 laufnssuasiuaznssy
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BN “MDENNHEN” HIMIBENNTILATIEHANE

Uselan Hlasedsauuy
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wila 0
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Ay e Uszg dda
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(Aueld 2532: 24)

lunsdinimsénansulinihuszlea msszylasadn
wasuly wu

g UDN LINIMU a1 @
soAull e azwpdu IR
< 1 -34' o M v

wnnguil a3 debilduen azuuu siUna
AudNea 1as azaennli 51978 sUna

(GAauey 2532: 32-33)
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msfisanaaansenuil  Lidwe U 8
A e wdnsalnilalne U & @

(Aunyd 2532: 97-99)
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(FUNATNANNYBIGNAT) miheaeanusufmiiay
mwsange wu wanvux Tu (20) dengradin Ay

wiheaaligud wanvnazii miheasnuszlea Tunn
Magudy deiimheanaywuma wu luasd lufin 21, 22)
wozimhauladambeaiuoywng  vieaylsslen  fithéae
ﬂo’ll,%'aualéﬂ‘i:;[ﬂﬂﬁhﬂ afu wu 9 a9 Tu (22) i 2 @ lu
(23) uaz 7 ma 2 ¢ Tu (24)

6.6 ajylanvasauzathensailaseasn

Muildnannuad a@nsedgUansauziauyas
Tennsailaseaslacail

(1) Lﬁun1m‘lgmmﬂﬂim1w§ﬂu
2 mAeziukuvalie (inductive) nanda
9

Aeneidaya undeagumwaiu

(3)  lfuedaya (corpus) mmnnldata wudedn
Tennsalasnsa

()  dubennsaluvuwssann (descriptive) nandali
Janaasenmumilasasnegnls duwuudady

Gl L4 % k4 lc} L4 da J Vv

wiatvaulvlduaiminhennsaldaignéias
(prescriptive)

(5) dhidnenenans Tuwinmsiwnzvduazmsagdanu
Wuldmudainaishiimseudswuuingids

(objective)
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(6)

(7

(8)
(9)
(10)

(11)
(12)

(13)

(14)

= v =1 = T 1] v <
Tadilaseasean w9 luinmsuuslassaadlunane
seou (wuuhiennsaiusisse)
Taigimsashanguiideasune nandslifenuhunh
d‘?’ =] va Y g o VvV =t =l
ndayauaaslviiy anantadeiieahlvizanailaudi
I’J'El’lﬂiﬂﬂﬂiﬁH%Nﬁﬂ’l’mauyiiﬁaéLﬁiN AszAUMS
WITHUILYNUY
Tumsieszd TEninnyaanvnaniansanais
1ﬁﬁn1itﬁﬂuﬂgaﬂwqtﬂugﬂLLUU%’@LW (formal rules)

= ' a I'd 4 & (= a va
Taisinunsinlunisiesizd nandsldiimsufidanu
WWINN (approach) Mwilauny wiafinnauiuWas
gaany lumiaunulhennsalszazuas wulbennsal
U571550  hennsaimsn Aiimsiauunmavsaisns
LUULRENNY
Taisidauluia@y (constraints)
WTATIEIN Wz ANNENNUSITITATIATN
(syntagmatic relationship)
HUSEAUYS O UTULBINUIEE 9 lulasease
wiheglvausznaumeninefiiansasasan
WiuANTINENY (synchronic) luiuaNuTy
Wa® (dynamic) ¥3aMITINENE (diachronic) WA
a v = v < a LY
Jwzilubennsailasaddanduanuaseluae
AULINUY
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WUUENH® (Unih 6)

gy lulszleadalUiidudmaiiale (munwss v

#a W30Iual Maywad)

1Y)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

The man who is standing there is my father.

This small car runs very fast.

All nutritional foods are healthy.

People should always be honest with each other.
Most drivers obey traffic laws and stop at stop signs.
The child who is sleeping should not be disturbed.
Richard, who is my friend, married my sister.

I believe that he has told me the truth.

Of all my neighbors, the one I find most interesting is

John.

10) He stands about six feet and one inch tall, lanky and

thin, narrow in the hips and shoulders.

11) He has one of those protruding Adam'’s apples that a

person can get fascinated with as he watches it bob up

and down.

12) This culture clash in Japanese society is marked to

some degree by a generation gap between traditional

older folk, often in leading roles in government and in

educational administration, an outward- looking youth.

13) John's face is one of the most unique I have ever seen.



14) His chin is square with a small cleft in the center.

15) He's got a very thin mouth that is almost like a single
pencil line, always turned up into a smile.

16) aNNSTMENDINGHUBNKNTDUANNN

17) wnhizavimediamansuazarimnmen

18) qmvxiawuL“‘ﬂuwmﬂmmﬁﬁﬁ'aLﬁmwaaums

19) A58UATIVBUN HEINBENGIUNY FUNE ) uaz
Uszvidia

20) iidadiEe 10 ¢ Fadluiteudicusan

21) madasdaihlfings uafmliinanela

22) Smutﬂumﬂﬁﬁﬂtymmnﬁqdluﬂsxmﬂlm

] v

23) Jyminaingavasdaudanauaauiilums

o
v v

iwsilgn W qiifiuanlaiviesnhmaiu

24) mmﬁhﬁqmm%ammi’uﬁﬁuwmLiﬂ,ﬁ

25) Lithudanlailuudasilazizmlssnnanmasau
vanumengy umaluguynGanisswaany

Hedanwinilsuigune

AIeNLHlassaaslssleammaingulude 1 aw
wuunuBs warlaseaierestssleammn lnsmuuuy
FARuad Moywad

sfenzilseloams 25 Ustlealudio 1 Taedd Siesrenf
wihessie  IRliduiiusasihmihsadedissgasuiniy
wheaisiialady launnheasnlsgud  mbeasie
AUE 38 WUIBFINANINTIN
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“hansniusassawuwu
(Generative Transformational Grammar)

Qi < a 1Y
7.1 Uszwwenadusnuasinfenan

wqwﬁhmnsﬁﬁumu (Generative Grammar) (Uungu
waqmqwﬁﬁﬁmnnuwkunnﬁﬂﬂaqTuu wausn (Noam
Chomsky) Faauaifluaseusnlunisdots Syntactic  Structures
fNaWlut a.A. 1957 (Chomsky 1957) doanraNFRYENEANN
wazlSulgaunAnzan wazfRnWluntisdada Aspects of the
Theory of Syntax (Chomsky 1965) wamniy Wnmweans
néudwqﬂiﬁﬂaﬂNaulaﬁﬂwTﬁmuwwqwﬁﬁuwaﬁméaLﬁaqau
nanaunguimebiennsaldrdyidanswauaziunumlums
ﬁwwuﬂﬁﬂVHQﬂaQﬂwsﬁnwwnwwﬂﬂwaméiuqﬂﬂh@ﬁuLﬂuﬁndwaﬁu
Fumndemabensaliizenai Lauaﬁﬁatﬂu‘%niﬂﬁﬁﬁqu
mmmans”’ asdhda

! Lﬂuﬁiﬁ'ﬂﬁ'ﬂuum “Chomskyan Revolution” (Newmeyer 1980, Lyons
1979)
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7.1.1 MU Iacumnaamenmans

Suitazeudr winAeuawexantuiuwnAeiwamnin
nuuIAeeIngy Leinsallasea’reain3ny (American
Structuralist) Tagawzluduanunenenufiaz@nmnmenlogls
sufsuisnsiduinemand vananuulugrumsdiiaszi
dselaa Ademesingiuzasmsitenesiuuuiinhensallaseads
@11 Tagamzuundareansieseiaiudseda (Immediate
Constituent Analysis) Ltﬁiéﬁﬁ?ﬁaNﬂﬁtﬂuaﬁLL%’JﬂLLu’JaaﬂIﬂf\]’lﬂ
u,mvmm‘sﬁﬂmmmmamﬂumﬁy’u auignaiindunis
“UPia» Tuigeanudagiumsdnmn iy da wdus
9039mang lnal yeansdnm A visnguinmni Arsezye
ﬁnmm1w3’?utz‘?an1w1ﬁawyimiwu?m‘imwaaw"maamm
Farauoaii ArudulSsagnlunsdnmarmaesngulieinsal
Tasea$awsiulusasiuy (%qlé'%uﬁw%wamnﬂzjuwﬁnssu
fion)  AuiuhmsAnmnedaiuinmmansdamamdaagle
vsstnednunzmnnndayammiiduna iy ddlaiidune
Tl (B anudivpeudwasmu)  vuszlihanfinsan
Usznau

saNah (Chomsky 1957: 13-17) #igny “mM” 1NAd
%0 (set) yasUssloafiusznavdunnmiede alume uay
@ﬂﬂizmﬁwmmsﬁnwﬁLﬂswzﬁmuﬂmmmwﬁaﬁﬁaLﬁam
sefauniasnuaiininama o lumstuandssnausushuds
Fuiselaai “gnliennsel » (grammatical) Tupeniiy msiiay
Ansaniilszleala “gnliennsel” (grammatical) YurhldTas

MUANUAULDUNVDIMENUULBY NANAB BaNFAAUINIYBY
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mmi?uﬁmwuﬁ“lu@mwﬁ?ﬂué’mmsi% waznssuj fiay
snsadadulailsslaalathe Hudssleai “gnlennsal”
Fuiudsenananlah <hensal (fussmeviataasissibou
2DINH) ﬁﬁaéqﬁazﬁ'aummﬁluL%qmmwmﬁmmmm
Hutea

7.1.2  anylizavzasnw

SnuaBnuszmaniieasmmniingeimmmsaseduned
fa ANNETNEIIA Vi HAMKANME (creativity/productivity)
Femneds anulijavzasmm w%aﬂ"l‘sﬁlﬁ”mmnmmﬂmm
aansald wasuinladsslenlns qlumsdems luserumsel
Ty ﬂlﬁmaamnaﬂﬁﬁﬁéuqﬂﬁmm (Chomsky 1957: 15,
1965: 6)

ﬁauaﬁy (Chomsky 1957: 15) UWEAULEZANNUANGIN
serin UselaailFlumniinmenemansdunauazsIusIngn
1Hludiayanwn (corpus) (Fefisnnuie) fu %0 (set) VBN
Uselaai “anlennsal” (%ﬁﬁﬁwuaulsjﬁﬁéuqm) flsznautu
Mo lume  wazdasn (Chomsky 1965: 5) alvidiu

v
=] v

Fannavesnge] hensaififaussnammztayammnininmnu

9

Mansunnld  audu  nguihensoloudn  wer  nowi
Thiansallaseade 9ozt umMInNs SN U B9NE

vnwdszms  idudalildunngludaysisnunuaiwnzyd
aaiudadladudmssann  wisdeagudnwasmmiiasudiu
auysal deagudnwazmwiildan Sdusgiuansucasiaye

v v
¢ U A

MNTIUTINNN LA EINIFY
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7.1.3  @NeDYAIW) (Competence) NU NHANITINAIE

(Performance)

%auaﬁ (Chomsky 1965: D lerensanuuinfnueen
dolulsdany  Tasnanglidiudiemuuandeszie msly
mwaudisasmw lugeumsallaaeumsaiviie Fueidens
performance (Uyaiaanridummingr  nganssuaw) Hu
AnugiEianyseiiuy  Saenidend competence
(asindozmm) vasdmasm Taglunganssumun tuas
fitaseunedondus (1w wadanwmalealidedn ywaliauany
wzgnda viienldauEaana a) Mnlidnsazaniliae
Vuiidaunwiasiade ﬂamLﬂ?;aulﬂmné’ﬂumzmmluqﬂuﬂﬁ‘f;
I3 (Fsimdazaw) iy ﬂ'agammﬁ
wnmmnmanssunulenamslimemn  Jelaildasnauanuoe
mmﬁLé")waqmmiaziwaugstﬁuuﬂﬂamsq

nanlagagUiida souaniuh Aiinguimunaisaals
UssTNERfD “d@1NmDETAIWY” 2BdLdNveenIw  HlY
“Agansmaw”  (Feyamw)  winamlisddaauly
Aspects... (Chomsky 1965: 3) 1

Linguistic Theory is concerned primarily with an ideal
speaker-listener, in a completely homogeneous speech-
community, who knows its language perfectly and is
unaffected by such grammatically irrelevant conditions as

memory limitations, distractions, shifts of attention and
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interest, and errors (random or characteristic) in applying
his knowledge of the language in actual performance.
noeimmmaniivluGeman S]LLé"mzL?;mﬁ’UQ'wv@-
filsluganad agludsauniimmn (Faumwnilad
ANNBAINVAIE) ﬁmmﬁﬁn%@ﬂugsm’lummﬁu waz
dafimsthemudiuinlimwazeg  Adldianswa
doulale qilailsdoulamemmn  suldud  anwuai
e fddudenuaula Wasugeaulaly waz ms
WANAWS (lsjdwﬂmﬂﬁqLﬁfw'%aﬁtﬂuagiﬂaﬂ 7 W
ientiag

(Chomsky 1965: 3)

% “adndazme”  dnsuludansasidzesnmm
sansalavselaalua 99 “gnhiennsal” lalaglifihnnudie

7.1.4  MSANIOINSZTIUIBNINEAENS

Tughu  55msdnm  mewsnRiaduNaaWIIAAYBn
hennsalnguuinlaseaing TudasmsanmmmnleslFszideou
Bmshdhinenemans  udrenanianuinEaimsldszdou
Femsmaneeaniuanssaanld ndnia wauan (Chomsky
1957: 49) wiuhmsdnmliennsaleamunitiy finssuiums
MsAnMEULRAUMSANMONINMansau Uiy de &
msdunatnngmsal Alunsdilidamnild  udasdeagud
:mmsaa%mamméi’uﬁuﬁ‘wmﬂswngmitﬁméwﬁu wazvhng
manunngmsallmia - Teglumsesnetuanadesimssde



202 uni7

MWasaUTHEgIN  (hypothetical construct) andglunsading
(fhathau avaen vse Weneuw (Jummadeduiivguditn
HandanduiivpuiuiielfosneUnngmsaimeildnd) udds
wmaauﬁu%’agaﬁnﬁwfiq iﬁiagaﬁlé’ﬁ?uaﬁuaguw’%aﬁﬂﬁmﬁ'a
Fufinpuiiasliadls  dessldhuedldinuiulwdaasuvia

@

Faduiiugruniy "'z’;qﬁm%’unscﬁ%’agaﬂswnamscﬁmm %’aa'gﬂﬁlé’f
Ao sufeumsbensal wie  nghensalihag  Zeasls
mesneanuduiusmilaseaesgluslon  fivsinglu
Foyammilnunnll  fingwmilazesuelosld  mwathe
dullugu Wy wihedess vibad wihghensallsennes g
wannniuudy  deaqundasufeuvidanghensalinaniifds
snsolfesnednvanisslaonday  fioalildunngludoya
uwiudnuaslssloaiidnne Nilludnvasussloaitlilaly
Mg 3ndhe

= ]

nanlazagUide szifiaviimsdnmmwadnaiy
SnenenansemueNNAcuaNFAAAD  Iaiisiy  (deductive
method) dnwauswiliuas nande Wunszumsiensiuas
oy Tesmsasdaaundgunnmsdanaroy  udaly

asvdaunudayaLNatiududaannaz Ny

7.1.4  h#nsaltanznw (Particular Grammar) Wag

Thennsalana (Universal Grammar)

49LdUBDNUITLNITVUIYDY FBNTN NTNWUSNU
gaRsnInglvadzasmsfnmnaw wazszideuizmslumsdnm

MNNENNEITNGY P Fatauain N 9azdnw “hennsel
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” Vv % LY = s
MW”  (grammar) 19 2 S5TAU STAULSD B Lgnnsaiane
MW (particular grammar) SEAUNFRY Aa Lensaiana

(universal grammar)
7.1.5.1hennsaianzaw (Particular Grammar)

hennsaliamenw fo sudeungnmsion g dedu
Tassawasmmnlamenuiiawazmsusenaunisdng qlunmw
T dusslead “dumsn” nanida Ustloaiidhwasmumiiy
soaunl#ld  Tosfsafisungunasidindnasasounquians
UstTeadi “anlennsal” duselond] “lignhiennsal” fde
Uslailaiduluomussdoui  sudeunguasiinedszans
anusludammzesinueamm Fainmwenansazihiaua
sanmUudgusssulaluguuuudn iy Lﬁa%ﬂzﬁaummif
saadasmnludswassuidoumuniiu g "'z’;qmmis'wamﬁ"mm
M udansesliaglugluuildle

Tugruwashenseltamzmmnil  weusd  (Chomsky
1957: 13) leadsuedindaneadiamansuasassninen in
Thennsalmsmlamemie Wy henseimwn L Ade
“adasiafl  ‘Avue’  MsBsudsminemequesmy L
Lawwﬁﬁﬂuﬁmué’a‘gﬂhmﬂscﬁ’ ToglaisyumsBauiseaniing
o ﬂ‘*?'il%fiml,%mu,ﬁﬂsigﬂhmnscﬁ” (a device that generates all
of the grammatical sequences of L and none of the ungrammatical
ones) lagwenganuh (WudasglvasansuzmsGauiEeanig

' & o 7,
a9 lumei 9l “gnlhiennsal”
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é’tﬁﬂuﬂlﬂ%waﬁl,mL'f”;mﬁ'umﬂﬁﬁwﬁﬂawauaﬁl‘?ﬁﬁtﬁa
AMaNsEAN dwriena afivenaililumsussenenguiuazunan
mamnenaaduaen dsnniudniililumeadiasmansuas
asaninen  leswwizdwivasadiamaassuils  (Formal
Mathematics) @30 “generate” AlAULGENNY ganan 1¥lu
ANNVINEMNNO B ANO N TN SITINIIIA (Combinatorial
Mathematics) ﬂaﬁﬁ’ﬂﬂtﬁmﬂ’lﬂﬂ‘ﬁ'a Tnad  (Post) (Chomsky
1965: 9) Feaziianuvmnglurhuesh “Gany vide ussmie
Usznav” dlaluenumane ‘@59 vise waa’

ganan nanudhanudnladeamslddwe ‘gencrate’

..when we speak of a grammar as generating a sentence
with a certain structural description, we mean simply that
the grammar assigns this structural description to the
sentence.
datwadiheinsaid dvuelstlealidsnums
Taseadeathativaseil uitesudusneaa Tennsel
v quaniuselomiuiisnuarlasiadadals
(Chomsky 1965: 9)

Ussiiiuil Fuiusiugadszasdaashensaliiuny
(generative grammar) 28731 hmnsfﬁtﬁuw‘,ummﬂuﬁmuu
(model) ejwaiitunaumsaials:laaca qachals wiaged
dugpumarnanuinlalsslaaals maudifudisegyuuy

1
=1 a

nilsidugusssniimananlugiusinmmmansiienzinim
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<~ YV d‘ a U a < a
wWanldiieadune ussene aNadazME 3B mwf’lmmmm

poanyud (Fuluwnssen)  wludszduil ganannldnanli

#aauluil 1957 (Chomsky 1957: 48) uazlanandranasaniie
113l 1965 (Chomsky 1965: 9 uaz 139) aasaluil

To avoid what has been a continuing misunderstanding, it
is perhaps worthwhile to reiterate that a generative
grammar is not a model for a speaker or a hearer. It
attempts to characterize in the most neutral possible
terms the knowledge of the language that provides the
basis for actual use of language by a speaker-hearer.
welilidhlafindudely  fazvanandrih  Tennsal
ity Jldduduuudwiugwandodils Tennsal
‘I‘i WEI']EI’]NQSd']EI‘ﬂBﬂLLE‘\'GNﬂ'J']NiL%Qﬂ']H']ﬁL:ﬂ‘uﬁ'lﬂj]u
ansmsldaneasgilunsgwarils  Taamsliziuuy
ﬂ']’ia"SU'lﬂﬁLﬂuﬂa’]\iﬁq@

(Chomsky 1965: 139)

...it seems absurd to suppose that the speaker first forms
a generalized Phrase-marker by base rules and then tests
it for well-formedness by applying transformational
rules to see if it gives, finally, a well-formed
sentence....

To think of a generative grammar in these terms is to
take it to be a model of performance rather than a model

of competence, thus totally misconceiving its nature....
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But a generative grammar as it stands is no more a
model of the speaker than it is a model of the hearer.
Rather, as has been repeatedly emphasized, it can be
regarded only as a characterization of the intrinsic tacit
knowledge or competence that underlines actual

performance.

¥
v 3

PudasUsznaranin 51ﬁﬂdmwvmuulf'§u€iua%'w
Taseadeuszlealasnglaseadeiugiudou uda
nagaulaseaeiulFls vialulasmsasdling
Uhssaghluiigaasldgulslaail#lavialai..
m’sﬁﬁﬂiﬂamﬂscﬁtﬁuw‘,mﬂmﬁuﬁu Aaamsiaaierh
Thannsaliuyuiudmuuvresmslimminnniniu
fuuuressniadszmem suliumsuaidnvazyag
Thensafifiinlulagduds..

hmnsdl,ﬁuw”u Lvh‘ﬁlfﬂuagj ﬁﬁlﬁﬁqﬁmuuwm@wﬁuax
duvurasle  udagigudmanaasihasialah
hmnsdl,ﬁuw”u Wwiisamsuaasaaanifnnug vie
ssfadeddainidunngueasmslimmai

(Chomsky 1965:139, 140)

7.1.5.2 hennsalana (Universal Grammar)

Tennsalana (Universal Grammar) %9 Chomsky

(1957) (3an1 The General Theory Aassiisungnamiiauly

§749)

o v o & s 2 g
iennuansuzsluuum F]Iﬂﬂmmmuguﬂ Futu

AaansuziMmmnayeinnmwnisiniueg  dadeu Tuyn
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mwaziiszouimiumslsznaumindulseloa Wudu
gonaniui hensaimnaiidogasananedayiganay
MIANEINI)
wndndachmnsalanaiiduiusiuieduanewansn
Lﬁmﬁumsﬁﬂuﬁmmwmlﬁn (Chomsky 1965: 25, 47-59)
naNIAD FouandenuiuMuNAMISanmaratioy
(Rationalism) ”lum‘aﬁﬂuimwwauﬁﬂﬁ?u fldindnGauinn
fmnagenniayaatammsay dudiszmada  wnud
Lﬁﬂnnﬂuﬁu lasdannludiensiam SINIWENMIUAE
nsauzasgUuUULazanyEM Ny EdRacnudiille Uudiu
vifiwmmmmmscﬂumsﬁﬂuiﬁugwﬁnﬂﬂuﬁ Feazimue
FUMULEINMIEEUIAN NyEd  dnSuanuiuaznsauas
stuuvlumsBeumwil  senafidanh  nalamssunwn
(Language Acquisition Device ¥38 LAD) ﬁﬂﬁu Tennselanna
(Qmﬁﬂummasgﬂu,uuﬁmmmgmfﬁ%mﬁ'uagi) nAonuaNUd
wazedUsznau zasnalnmssumm (szuuiBauimen) Hutea
ﬁaua% (Chomsky 1965: 25) aswelIn stuums

BGauimwzaudnuulsznaudis sedaNNg 2 anvacde

1) giJu:mJLLazQmﬁnwmx"ummmmgm?ﬁtﬂulﬂlﬁ

2) anwidmsuidanhensalmen (Feaguszieu
M warzluuudaasUanuaemm) ﬁa%uwaasauaqu%’aya
mnlddiige

windaGashensalmnatiduwnfedauiidnine
lumsmmuaiiamemswaunmngud bhennsalivuwuluganas
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dmsumsiassaurasnnuanysal (level of adequacy)
gaamsany  “hennsalmw”  ludamwenans i zawan
(1965: 24-25, 34) Pladuananll 2 szeu’ ds

1. ANNANYIWIZAVUIIENY (Descriptive Adequacy)
Tennsaiviianguimunianuauysolasduimnmnsoiszana
a'gﬂLLazussmammfluL%qmm (Saadazmu) NIVNALDA
@zasmula

2. mwauymﬂ%:m‘”va%mﬂ (Explanatory Adequacy)
hmnsdﬁawquﬁmmﬁmmaugszﬁszﬁuﬁmnmmsn‘lﬁ
ﬁwa%mﬂm%mmzmumwﬁﬂiuL%\immLtaxﬂsxmumsﬁﬂus

MYDINYYE

¥
P

sruanuaNys 2 1 asduiusiugedssaedua
msdanmbennsalmeii 2 sedufinaninudnegy nenie
yalszanduasbnnsaliamnza ﬁﬁatﬁamsqmwﬂumm"lu
SLAUUITENME zhuhmnscﬁmnaﬁuﬁwﬂs:mﬁﬁaxus’sq
anuanysailuszavadng

7.2 NQufgaBausn: wNARGaINTUITIN

[y

NAULNS

v
a

wndabennsalivnwurasgenan  Guilung

P o . At =
¥ag UNNINNWUNGD Syntactic Structures naNuWlull a.a.

2 & o= oo v oA ¢ o
gouan (1964) nanienuanysaldnviNgGau Asanuanysaiszauy

dane  (observational adequacy) Znandthiennsainfideagasaungy

adwneldmmnzdayamminunng Fuduanvazeashimnsollaseaing
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1957 Uszidiunan gihiauslumisdaiauil AaLauagnjavang
Tmizamauiimmuszmsdnmnmulu@munemani Wiy
daunwsawamInuunguillennsal (grammatical models) (4
Tudiinwlids “hensa”  luemavanezas  hennsalguids
(formal grammar) 628) WAZHAUNWIBNYNGBYNTIATIZN
mwnilFsuluswdmadety (nenssy 1950) wiaunathiaus
wnAndIsmMsanmIezimuuuulug ﬁ%azﬁaummﬁwm
raammlaanh

wndemshensel 2 wuuiimenahonin Bl
daunnIad lown

(1) daunwsasuasuinna hennsaluasmuuungud

11588875 (Communication Theoretic Model)

Fananenwnanhimnsaiasfuuungeinsdaas
waduglugluvuliginsalaniazinne (Finite State
Grammar)® WinNAniinanlagan a8 msidanlFimlumunii
aufludauladifadudandau afiazunBeudeluls:Taa
dalu’ TesBsudwawmiiouduiniasndnmniildnasanns
(state)  WW3aumsiBoudessdlumn wilaufunszuiums o

wspandamuiadaulig anzae g Taglunswasuanne

a

LLmﬁﬂ‘ﬁﬁjuLunﬁGwmﬂzﬁmmam’ﬁ]uﬁiﬁxnﬁ'ﬂuum “Finite ~ State
Markov Process”

woNah (1957: 20 @NBI30 2) el Aswnaaimtuduuy
m¥niinmmnmandde Hockett (1955) waualilunisde A Manual of

Phonology
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aFanilaiuazuandasniviie LLé’ﬁiqmﬁ'aulﬂzjamaz‘lmi
Souludre amalagnsaliifvuanisidsudeedfuaas
(represent) TaadoulaUsziudazann: sududeulafimmueth
anmzdaluazduaamelaldthe dlaimsanananneiagiu
YBUATDINEA AT

shathaliennsalanmziiaindalsslon  The man
comes. Wz The men came. Ltaﬂﬂugﬂuwugﬁlﬁﬁqﬁ Taausas

agmmmwiaxamax (99uUa921n Chomsky 1957: 19)

The

nnueugill  asdiulan  lupsdifiegiisnn: @ 1

(@nmizdagiiu desnne 1) “hennsel” if Al@uand The uaz
hennsafiifidaulah anammed 1 Sdumsganmedaluli
@onld 2 tdfuma @a 2a uaz 2b MNEBINEANIZ 2a MaNBEIN
mithennsaliida ¥d19n The @0 man wasiilaagiianne 2a
wasidhganmedald doannsi 3 fazkdadh comes ihadaan
man (Yudu

youan dawaasliiuh manseenslmnsalfnumsil
Thansoaelsslsasnnulifavld  Tesdin  2nuuuuile

(closed loop) Gl
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oS

NG

(20 Chomsky 1957: 19)

Thennsafilazanansan@aiszlen @i The old, old man
comes., The old, old men come., The old, old, old man comes.
Wudu

athalsfiony Thennsalanmzddail laiaansawssann
ANHUZAN ﬂwaqmsl,'%ﬂuL%mﬁwﬁﬂswngslummmguﬁﬁ"; udu
msgaulsclaaniedd msSeuSeemlaanald AnuaFNNusILUY
9w (dependency relation) szvadgy Tunsdilseloadouly
(conditionals) ¢4 (if___, then ___; either___, or___) meh‘ﬁ
uudduanwaemsSauEeedm Alaimaazasinglaas
hennsafanmstoniay  demnlumsidenhmlaasunng
dalululsslandanam  enadesandedayammniidaunaaluiiu
nirﬁagamnﬁwﬁﬂsmgiuamasﬁwﬁu du  lunsdifiditee
Unngaeluluusleadumiiianudmiusuuuiomdumau 9
fAesuudnaunhiiluls:Ton fhatalssToaiuaasanu
Fuwusiomnszuind  fhansalannzisalismnsanssann
6w



212 uni7

If, many more, students, whom we haven't actually

admitted are, sitting in on the courses than, ones we

have, then, auditors will probably have to be excluded.

(MBEN ARNaU Wazaawlsay 290 Chomsky and Miller
1963 #19lu Newmeyer 1980 uaaIANNFNNUSAIW 2846
mhamw legldaiaureadlumaudanu)

]
a Y v Fee

suiuleh  ludssleadiedn  Aganudunusiem
FEWIN M if Wee then, S¥WIN more AU than  WUALIETWIN
students AU are "‘Z:;Q ﬂ’]'il,ﬁﬂ?laﬁﬁ’l"qﬂﬂﬁﬁ (then, than, are) ﬁu
?yiuagiﬁ'umsl,ﬁmawjé’uﬁuﬁ’ﬁqumﬁu (if, more, students) i
wanau ludszleam E‘?}qamaﬂsﬂé’agﬂudumﬂqﬁﬁmeu Tuauziiy

nanlagagl  Ade  wihhensafanmedail vl
Qmauﬁﬁi‘?’uﬁmmhmnsd namia fdeulauazasdlsznaudiil
nuhne  (finie)  wasanserdadselealasiuuliiing
(infinite)  laennsalil eslufiqaant@ieans fezwssann

ansalasvadwanssloalummuyudm 9y

(2) gaunwIaraIwnAamMIANeaulsedn

(Immediate Constituent Analysis)

FouansnunAamMIIeTdlssdo 2BINGNIUN
hennsaluvuniulassa®n  wadwelesdenh  lensal
1A39831998 (Phrase Structure Grammar) wazihaualugluuy
Tual namde ihdedunaimfuidaulauasszdsumsGoucEe

dudsenau (constituent) 2a9Uselonluszaudeg Useana
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a';;ﬂLLazﬁwtaualugﬂLLUUﬂmgjmmqmﬁmmam% LAZATINING

danwal @19y Sentence —> NP + VP dhwiuadingh
wihaUselem (Sentence) Usznaumie dudsznau 2 dw fe
N8 (NP) waz 138178 (VP) 380U uaau

NY o

gananalndiuih  hensellaseedng  idsednh
hennsalanmedng  AassnsaadueanyaemsSauSeemly
myuywdsaneae  fihonselanshialimansoesuneld
wangadidaunnsas AemsedunesadeuraammnuNanYUEE

% a X o N Y a T & a
1’381ﬂ5ﬂﬂﬂ3\1357\ﬂau ﬂ"lll”liﬂ?’nlﬂﬂﬂi\‘l Ltﬂﬂﬂxtﬂl.!ﬂ'ﬁﬂﬁll"lﬂ

AV Y

sudsumwmeiedsidudoudaunds  fanwazdumednamme
fia (ad  hoc) %qaazlu'ﬂsa‘uﬂquﬁqé’nwmzmmluﬂitﬁﬁuﬂ
sananonintansiimsleneidnuazmmn  leeldlennsal
TassadhoadelUiflummsingy: ms@enuazsimeny,  ms
BEAIAUMUMINNGNDIE  warMIBFNEANNTNNUSTENINGY
ﬂixIElﬂﬂ‘JiGpWﬂ (active) WaznNIINMAN (passive) S'?}aé'mlfﬂu
ﬂ‘iiﬁﬁdluﬂ’izﬂE]‘Uﬁvl(;]’l,ﬁﬂﬂiz%ﬂﬁu(discontinuous constituents)
wazunsaifiuaasliidiu Niesuelagldnsauuuinnzes
Thonnsellassadndiuienudusoudiode  nénde  lums
asemsiBeemaududsznaume g Tudssleaansazainan
Togldnglaseand  ssdasiimsszydioulanasmsdesddu
dauena 9 lunsdiane

Mag  MIEaNANY (Chomsky 1957: 36)
la. The scene - of the movie - was in Chicago.

1b. The scene - of the play - was in Chicago.
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1c. The scene -of the movie and the play- was in

Chicago.

2a. The scene - of the movie - was in Chicago.
2b. The scene - that I wrote - was in Chicago.
2c. * The scene - of the movie and that I wrote - was in

Chicago.

2 P [~ i P P [ v &
llg!ﬂ']’SL‘ZfE]Nﬂ'J’IN NNE]‘L!l‘UﬂﬂE] Wu?ﬂﬂQZLﬁBNﬂUIG]uu

daaunmiheyssandenny euduludsslon 1c. neu Wy

MIEHBNANNYRNMNBUSLANGEIN ABNUIBYWUMS (of the

movie Wag of the play) Mniumiheauazlszanuad Nazizay

£ [} ) v I~ a
v3asananNnulile wu 2c. dandlulszlaaraliennsal sz

imsiauviiaauazszan Aa Mg of the movie (YWUNIR)

wazniag that I wrote (aywindamdni) 1idenu

[

Qaulysanan svazdsulaaail

If S1 and S2 are grammatical sentences, and S1 differs
from S2 only in that X appears in S1 where Y appears in
S2 (i.e. S1= .X.., S2= ..Y..) and X and Y are
constituents of the same type in S1 and S2, respectively,
then S3 is a sentence, where S3 is a result of replacing
X by X+and+Y in S1 (i.e. S3= ..X+and+Y...)

win S1 uaz s2 (Wudszleagnbiennsal uss S1
WANENAIN  S2 WwizasTivihg X Unnglu s1
Tuwassi wihe Y Unnglu s2 (de S1= .X.., S2=
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LY. wasnvidng X war vivhe Y Wumihedssian
Wentulu S1 war s2 mwddu s3 Aandudsslen 3
Humamnmsunudinihe X Tulseloa S1 ghemie
X+and+ Y (A@MAD S3=...X+and+Y)

(Chomsky 1957: 36)

asduleh ngihaduiiiienududouinn wasalFlgly
nsdimmzia wwzmen fulssloadiilassedamuimuuall
Vgﬂﬂsxmstﬁwﬁy'u %qmﬂbmﬂszﬁﬁﬂszﬂauﬁaﬂﬂggﬂumzﬁﬁwmu
wn fazihlilennsallasiadng dienuasuiufoudusta
B4

dwvsunaaludlugulassehammnienaniauatiu
Hudwiinduasushivhonsellasiedng Tesenwuals
figuindlusaiioulaseedn  ludasmslandasumisuasdiu
Usznouweamheadn  dundenh  msusssamaliennsel
(grammatical transformation) M3adUNasLdavYBNMEINY
Thannsallassadndnuazmsusssamehennsaisznaufuil
Jumsasvedinszsu lisudou  Sufluwndemehennsali
snseasneszdsumunldanibhnsafiasunalasiadadas
nqlassainauaiiessznsidan

é’\iﬁ?umwmmlmbmnszﬁgﬂLl,uuﬁwauaﬁmuaimi i
daanGeniudn  hensaifiissauiiangy (Generative
Transformational Grammar) Aralienns (ﬁﬁaﬁﬁﬂi:ﬁﬂau 3

Usensaa

1) ﬂQIﬂ‘Na%N“Ja (Phrase Structure Rules)
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2) nU31550 (Transformational Rules)
3) nMILU5u9NUIEAY (Morphophonemic Rules)

7.2.1 ﬂgiﬂiﬂﬂ%’lﬂ’la (Phrase Structure Rules)

%auaﬁm‘hLauagﬂu,uulmi?lmmﬁmiwﬁdmﬂsz%
TagldgUuvunizanan Fend ngieulna (Rewriting Rules)

ToefigUuuuasil

X —>Y

Tos Y azdlumsuasdrudsenauae quasviig X dusums
IeNziuuazisNaunszaulszlan Madnglaseddng wu
(Chomsky 1957: 26, 39)

1. Sentence - NP + VP

2. NP - T+N

3. VP —> Verb + NP

4. T —> the

5. N —> man, ball, etc.
6. Verb —> hit, took, etc.

7. NP — P,. NP

8. e —>  T+N+0

9. NP —> T+N+S

pl

(¢ #o wmbadenwal S Aambamwywa)



bensniusossawuwu 217

ngineunanM Uszlsa Usznauimewnids NP ua
e VP (ngh 1) Teewviae NP Usznaudiaviing T (dnhwvth
Wy laundmd the) wazvtaa N (fwnuees) (ngh 2) dwu
Wie VP Usznauee g V (05eN6N9) uazvig NP (ngh

' & & ¢ P P '

3) 1Y NP uummﬂmanwaumawzjwauﬁlﬂ (hgn 7) nie
NP fdlutanway Aazdsenauaiy vy T (@huthiny) was
e N (nuan ) wazgumbaduanwal (ngh 8) vy NP
e ¢ v ' o o v
nluwynad Nazdsznauce wihe T (Amhwihiny) uae
Wie N (WNeN ) wassunhefmwynay (ngin 9)

nuiailazuaaasdlsznavaastszlaadl “The man
hit the ball.” 1@@9ii (Chomsky 1957: 27)

Sentence

NP + VP Nnng 1
T+N+ VP NNNG 2
T + N + Verb + NP NNNG 3
The + N + Verb + NP NNNG 4
The + man + Verb + NP NNNG 5
The + man + hit + NP NNNG 6
the + man + hit + T + N NNNG 2
the + man + hit + the + N NNNG 4

the + man + hit + the + ball NNNG 5
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MIUNaEUUzNaUAI Chomsky (589 “derivation”
(@nridelamwlngd “msudas” Zearahauslugduaugil
auliuaalasvaiuazasdusznavaacselonil’® laaail

/&'tence\
J l\ll Verb NP
| /\N
the man hit T
I
the tlall

a

Tunmdamn unugidulduuilldnmeduniisaliive

o Y 1 a s
LaNBNAUsENBUSEAUAN 9 lumiezilselaa

Vv d‘ v @ & o J c} 35 < 1

gafiihdunade e gidnagludsslanuuiudn

nituaanglaseaind audulungh 4, 5, 6 Tudu
7.2.2  nU33936 (Transformational Rules)

U0 Aangiesuneanuduiusyasmiely
Tassasifudusznaudu udlildagussindu Tasazadune
1 finswdsuwlalengedmumisasdiutszney  Mdueg
UseBanu 11J€1'w‘h|,|,1/i1iq§1‘uﬂﬁﬂiﬁlﬂé’ﬂ&iﬂix%ﬁu msade

5 P - y ,
waNan (1965: 17) Fanmsuaalaseaauseleain Phrase-Marker

(Fwridaidmunlnedn “aruede”)
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@muﬁuﬁuﬁ'ﬁﬁuauﬂugﬂﬂga';;ﬂm'iLﬂﬁlﬂuuﬂaﬂu@ﬂﬂﬂa%w
Uszlen

wanmntiy - msiasuuladluddlanadiiesunelas
aqUiisse  Adeswluts  msdumbadmdamehennsaiaeg
%4 do, not LLasmSLmuﬁﬁwﬁamjuﬁw By MslE so unudi
nane 1udu

nQURsIn ude  ngisfumsndeuihamumivie
msasuuasmasdiutsznaue qil Nsduvudssnaueiy 2
duAs

damusn  szylasesainauasmsGadauudidaeesaiy
UseBang 9

dwdiaas  seydeulauassumissasiiulssgaiins

Wasuwlasluannarsud
cnat1NnaIn]i3I1396

NNIINAN (Passive) (Chomsky 1957: 112)
lasvasiuay NP - Aux -V -NP
lasvasulasuutay X - X, -X,-X, —> X,-X, + be + en-
X,-by+ X,

MslEnnUsrese
[CEREERNEY John - C - admire- sincerity

NP Aux V NP

X1 - X2- X3 -X4
fﬂi\miy?\‘il,‘ilﬁlﬂw,l,ﬂm sincerity C+be+en-admire by+ John
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Madue

Tasea59289Uselem John C (WMiemMa/way) admire
sincerity Hlassaudiauldfulassadiissylilungdail  John
#a NP ‘?%qagﬂw‘humh X1 C Wueedsenauuanana (tense)
299 Aux ‘?}qagﬂue‘iumﬂq X2 admire AB V %qagjluﬁnmliq X3
Wax sincerity @0 NP iagluduvia X4 iiadnidaamiemy
Tasaaiwdsuuladr  Soldmsdoalseloadii  sincerity
(x4) Slumihausn mues C (X2) @9l beren HindnlU waz
MuMe admire (X3) wde John (X1)lagdl by dshluwnih

John (X1) muiiszylilung

[
=

gananNnaningUIITInanuua 130l
7.2.2.1 nuaauld (Obligatory Rules)

nquaAuld  (Obligatory Rules) (Hudaulams
Lﬂéﬂuuﬂaqgﬂﬂiﬂﬂﬂﬁf\hL?Juﬁmﬁmsl,ﬂﬁ'auuﬂm ialasead
UseTaala JUnngdnuasauitssyliludu lasasiuduueing
winlifimsuwasuulashumisasmhaie adsiissyly fandu
Naiﬁgﬂﬂﬁziﬂﬂﬁuﬂ “lignlennsal” detnuesngisauldigu
nQUN3N Do Transformation FAAANNZEIIE “do WinmEA
ANLEOIMAYBINIENEGN ] UBENHNILNHIE Fansadusuni

N3ENTIY WHSHUIAMLANULFNNNIS
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NUNTN do (do Transformation) (Chomsky 1957: 113)

e GEaN LY #° - AfT

lasvasi/aguuiad X, -X, —> X,-do+X,

ngaa”uﬁv&wﬂ%m (Auxiliary Transformation) (Chomsky
1957:113)
lasvyas iy X-Af-v-Y
(Af @ wihafmidnuanma/wal C
%380 en Y90 ing ; v AD AEIANIEN
M %38 N8 %38 have %38 be)

Tasvasudasuuay X - X,- X,- X, = X, -X,-X, # X,

MaduNg

ngiazadusumiees Af fu v Tessdusuviald
Wi v agnauniie Af uasmruazaueasm Livaimigd
AN Af

fatemslang

LA he - S + be - ing + go (S UNUVUIY
Jagtiuma/tanwai)

anfiuldh Taseadwil asiidnunslaseadunuiissyly

@ o o 2 2 L k4 1= [
Tu agaaudmdraniasn allunguiisseteauld  @a he (Tu

6 o o 4 o
azuuaﬂmﬁﬁuam aULYOYDIA) (word boundary)

7 4% g o e e !
Af Tudil Wudadneaiuny minadiuuaaina (Tense Affix)
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[l ] I ] =] ] .
Wiy X, wihe S Wuvug Af (X,), be AanE v (X,), ing
Aavg X,

he - S + be - ing + go
X - Af - v -Y..
X=X, - X=X,

aanu TassadniiFdaaldsuudalumuiingszyll

‘ae
=De

he -be-S # ing + go

X, -X,-X, #X,

1

Taseadnezdnagy nazdaaaiianwazmuiiszylilu
lnsvasn@nuasngnaendae an de

he-be - S # ing + go
X-Af -v -Y
X=X, — X5 - X,

gty Taseaieiidesauldsunlaaludnasaviiiamun
ngn3enieszylinel

he- be - S # go + ing #

X, -X,-X, #X,
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wasnnirhumsasuulasmuiszylilungniendne
gullunguiissetisauld leawdaundasmungla 2 sau (9

asldguiszlonaail
he- be - S # go + ing #

dmsuglsslaaishumswasuudamuisnual iy
ngusaulannnguan Gend Uszlaaunu (kemel sentence) 29

drusnnaziianwazaas nulselaauanta1ANUAENSITNM
-~ 4 .
7.2.2.2 nQtaanld (Optional Rules)

agenld  udeulunmswdsunlasglslen i
fawrhlifimswasuues Adeafugiusleadldld  dad
YaNNAEENIHTY NYNIINDIAN Passive ANAU

dondunafa  sulssleaiiuenmiialunngiisslan
vana iy Uszlaadon waz Uszleaufies  daiudlums
Usseann  ngaen  ngufes %ﬁﬁaiuﬂuﬂglﬁaﬂw
peay nUtas  GnAUNEs “not” Tushuntiafimang

nguiees (T,,)
NP-C-V..
NP-C+ M...
NP - C + have ....
NP-C+ be .......

Tassaadsuudas X, - X, - X, = X, - X, + 't -X,

Taseadadn
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Madueng
gl Wsulessaalssloamldlummsings
Usznaumening NP Wumhausn wibaddnma/way (C)
Jumheit 2 Fwnugrembedi 3 Fafumbenien vie
wihamensen (M) w358 MUSLNaUNSENTU have, be  lagaL
Lﬂéﬂuuﬂaq‘[mm%niﬂﬂmstawﬁwﬂﬁmﬁ n’t SEWINNINEY C
warvei 3 (M, have, be)

ModmMslang

NN John - S -come (S W& WIEMS/

wana) inazisuhaulasseudueainguieslanail

John - S -come
NP -C-V

X, - X, - X

aanu mstdsuwlasiiedu enufiszylilungide

John - S + n’t —come

X, - X, +nt - X,

7.2.2.3 ngﬂ‘%assmmmtﬁm (Simple Transformations)® 8z

ngUITIRNAN NgaU (Generalized Transformations)

8 4 . X o &,
Tueudug wu Tu Chomsky 1965, mawsnisannguiissadssLoniin

Singulary Transformations
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ngﬂ‘%ussmmmtﬁm (Simple Transformations) L?Ju“qﬂ
nqienfumaasuwlasiumiszasmihede 9 ludsslaaana
ien ﬂ{]ﬂ%ﬁiiﬂﬁ’mu’]ﬂ%muﬂ{]ﬂizLﬂ‘l’l‘ﬁ

ngﬂ‘%assmmweﬁau (Generalized Transformations)
L?Ju?;ﬂﬂgLﬁmﬁ'umsl,ﬂa'ﬂuuﬂaw‘hLmﬂmawmﬂdw 71w
Uslgaemaien 2 Ustleadulvawunngludsslaaanudan
Wy madenlsleaniend  msteudstlalulasiadams

wUaalluinand (Nominalization) (Hudu

e NN UTITINANNTIY
n;]m‘sl,%'au (Conjunction) (Chomsky 1957: 113)
Tasas uanzaN S, Z-X-W
laseasiAnzay S, Z-X-W
(X Panile wu NP, VP uas Z waz W dadule qaaedstlen)
Tasvasnlasuutay (X,-X ,-X,; X, -X,-X,) —> X,-
X,+and+X,-X,

MadLang

ngiluansmsdennineg  zewsdlen 2 Useleadidl
Tassaawmilauiy Teembeideniu dumhedssnndiedu
Falunguanededudnual X ngilasdeumie X vewsslead
1 dhdumiae X vaslseleail 2 @refi and

fatamslang
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S1: The scene - of the movie - was in Chicago.
V4 X N
X, X, X,
S2: The scene - of the play - was in Chicago.
zZ X w
X, X X

5 6

A A:l' A:l' A
lassasnin/aguui/aiual
The scene -of the movie and of the play- was in Chicago.

X, X, and X, X

3

dmsumslanguiissauszanan (=ﬂ”|3L‘lJa=EIuLL‘IJa\1
Tassanastlonludnuazdnn ) suiideulaludassdumsls
U0 (=°f|y'umaumstﬂ?iﬂuuﬂaq‘[ﬂsm%w) é?}qﬁazéfmﬁizq
Tidhausznaununghazlinglonaunsonawngle  wszmnld
fAaseu Aazvhldielassadndiiahonsel vialdlasiaded
fald dadrariu nuijasazassldnaungunsn do uaznau ng
gaummansen Wudy aamaeeinea

1nla59§519U5¢18@ John - S -come

maldngadudmensen nou faziiaulassadada
wazlassaalasuuas 1aeail

John - S - come —>  John - come - S #
X - Af -v -Y

X, -X, -X, -X, > X, -X,-X, #X,
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Taseadnil  azhisansaldnunguiwsld dssan
Tassasnlisninsadisudulasseiuduiszylilungujiasle
W fuvizeviie C war vV aadlawsaialselaail 16
wasuulaslua

v a J < 14
winldnguisnau Nazlalasedd John - S + 't -
come anuaaslvitiuualudatamslinguiias

LA John - S + n’t -come naztfiaulany
Taseaadnuennunsn do aail

John # - S + n’t —come (# uanezaUnuRIM)

X=X,
nQuUNIn do aztdeuualaseadnensil
John # do + S + n’t —come

X, do + X,
Fadlaldngmsudsmieduaifnaslaguuszlen  John

doesn’t come.

7.2.3  ngmIulsuaaniig@l (Morphophonemic
Rules)

ngmawdszasmhed  Wudeagliieniugluassy
wlspaemibadeng  vauelesld gduuy “ngdiaulng”
wuLianunungleseaiend

fgnngFumhem

take + past —> took
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do+ S —> does
be + S —> s

NnnmagnNlselaawiu Anan ey ds
he-be - S # go + ing #

nnMsusuasvtad (Morphophonemic rules) naziudawilu
sumbemnmanzay Aa He is going. (NAYFUMNEM be+S

—> is)

7.3 maanzmw lnamansaungui hansal

Uhssauiayuainil 1957

MadumAeNzimming  arunsaunguilennsel
U’%assmﬁuw‘,uaﬁu‘ﬂ 1957  fhssuadeluiidaulannan
HaIAZWYEY 03.808 lsanEnafiad (Warotamasikkhadit
1972) (389 Thai Syntax: An Outline

AN wuenglasendld 41 ng ngusisse
anugau 35 ng nUIITILUUNAULE 19 ng ngUdissauuu
@anld 28 ng lufitazsesnifludatlszianas 1-2 ng Tae
azaemnemNiiUTIngly Warotamasikkhadit 1972 Gail

7.3.1 nylasedsad

PS1: S —> Nom + VP (F)
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(UslaaUsenauaie ¥iguny wasrinen3eMa wazeamy

e aemMe (Final Particles))

(Prt) | (Qu)

PS2: VP —>(Aux,) (Neg) (Aux,) MV(E)

(Prt2) ] ((T)

(wihan3ema Usznauaie n3enwan (MV, Main Verb) #4a1adl

wihadsenaudu Py 1t n3enadsean a muae @

Ujas n3endieUszan b waz wibaUsznaumunad laune

a9e (Prt, Particle) 20 2 AN WAZIAMNAY MNEMON

(Qu) ¥3aMNBUANANNFANN 138 AU (Intentive particles))

fa + Nom
vilw + Nom
Vam
Vm
PS3: MV —> Vi Nom (Advi)
Vo (Nom)
Vi
Ve + COMP
Vo

(Loc) (Tm)

(n3eman Usznaude nsenUsziananeq Felunitiuiadungu

Tvai9 8 nau leun n3en @ (fu n3eidl 2 é1 (Vam) Wy 9n

Tau nSennans (Middle Verbs, Vm) iy § 228 nSenanssu(Vve)

WU 9 U 27U NIENBNTINTEN (Vo), nIenanssu (Vi) 1ou

g3 1Hu n3eNM3a (Causative Verb, Vo) wu 1y v Judu &

a v v < o ] <) v VYt
n3enudaznannsauialulssiandas ldan)
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Vom + H
Voe
PS8: Vo —> H
Vol
AN
Vo2

(n3enanssuiisy wiunilunguen qde

Vo <

NYNiNAN msdaans (Vom) wu a7 FeiSaulah
Ttudsznuiusyedniu Sauaadlungil Tesdaydnual H

naengNeIsNalaNNIEN  (Voe) u nad A adl
Soulahldsulszouiifuanyed viaddiiHaohiu duaasly
ngii Toedaydnual H uaz AN

uaziingudesdn 2 ngudiNaulaiuandnnuiie

Usenaudnnunriiedu )

NP
PP
PS19: Nom —> Npr
Vsecl

SUBJin _
Vsec2

(wbhanu & 4 Ussonda wibenand (NP) Mmheyiuassw
U (PP, Personal Pronoun) #ingunu@wiz (Npr) wsa SUBJ
‘?}QLﬂuwﬂmyju (dummy element) Tunsdinemugansendszam
Vsecl (%1 1 179 wae Vsec2 (w0 e 1n2))

7.3.2 MadnngUienIntau



bensniusossawuwu 231

nlas9a519M30 (causative)
Noml + X+ Vea + COMP+ Y
GT5: = Noml+X+ V_+
Nom2 + VP + Y'
Nom2+VP+Y’
Toe Nom1 # Nom2
AadLeng
P 4 a v
ngiilumsnulassainlunsdinuszlaavaniiu
Taseasnin3enmae (V)
fatamsling
ual + vin + COMP
Noml + X + Ve + COMP

K19 + an + W

Nom2 + VP +Y'

Wl o+ WM+ Ju+an + b
Nom1+X+ V_+ Nom2 + VP + Y’

7.3.3 Madnnguiisiaiiauld

ng “la”

017: X+W+dn+Y = X+li+lg+y
MadLNeng
ngiazunuil “do” Mhands “lai» daedi “lg”
faatamsling

Ju+ i+ L+ A+ T+ qung =



232 uni7

X+1ld+dp+Y
Ju+ 4+ Lo+ T+ i+ Jung
X+1ld+1g+Y

7.3.4 Madnngusisiaaanld

nganMmuaniaNiiuEzas
T 10: X + Nom1+ 284+ Nom2+Y —> X + Nom1l+Nom2 + Y
Modmsling
M+ 289+ +lug = 1y + e +Inel
X + Noml + 924 + Nom2 + Y X + Noml + Nom2 + Y

WUUENH® (unh 7)

1. wndemshenseliwanantaua Tudl a.a.1957 u “ms
Uidmemmenans” adls asading

2. WadWE SUADIZME (competence) NYANTINAIE
(performance) Tennsal@mwzansn (Particular Grammar)
Tennsaiana (Universal Grammar) WagnaneIgNULUIAA
GananFNNUSIUInUsEaAYaIMSAN M HINNKINAS
yawmananaals

3. WIBWIEN hmnstﬁﬂ‘%assmﬁuw\}u Juhennsaliiesing
mwlaanh hennsalanmeine wazhiennsalwuuiiu

Taseada agnls
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n9lA39851998 (Phrase Structure Rules) NU31936
(Transformational Rules) Nnsuls2aavitiaea
(Morphophonemic Rules) Aaazls Hununduwusnuaeals
wuasduUsznaudszloa “The cat saw the birds.” (1504
Tassanalu wade 7.2.1) lesuaaslugd msudas
(derivation) wazunugiauls
‘\NLLEWNﬂ’]'ﬂ%ﬂgﬂ%)ﬁ@lﬁtﬁlﬂjﬁaﬁ wdaemsiUasuulag
1598519 “John S like Mary” {Wuguuszlaaufias uaz
Uszlamnssu
ausasenuduRusTanlsrlaaudazgaaiidhang Ui
1 n) uzesgaagmanin

2) tugmagananin
2 ) dumeliEuuinslse

) anngli@dunslse
3 0) fmﬁlfﬂui’qumwms

o) Suilfunganams
4 n) I have three sisters. I have two brothers.

2) I have three sisters and two brothers.
5 ) The teacher cancelled the class.

) The class was cancelled by the teacher.
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1381nsr1i|vT;uvyuauTJ “hasgu”
(The Standard Theory)

LLmﬁm(’%mﬂgﬂ%ﬁw uazmsAnMEneaasuu v
fmowanisuslumisde Syntactic Structures uwuiaulauas
andesiuan e luniinmmeaans  washliiiams
auslumsnsmeenagadanndulugrmesse 1960 Hudu
n

Ltuaﬁmawquﬁimﬁ Fuaualiagaasn lumide
Syntactic Structures @fimsdnwuensanuiuatheazBandng

(X5

Tuwdanene g Usziausing gednguiassaghiiuunmedanuann

U
¥
=
YU
o o

Tuil 1965 ganan ldiauanguiinannuiuly
LA NLE LLa:aﬁﬂ'ﬂﬂﬂsstﬁuﬁtymﬁmsﬁnmLﬁmaulﬂu
wilidoda Aspects of the Theory of Syntax (Chomsky 1965)
%qnsaquuﬁLLa:LLmﬁmﬁﬁwLaualuwﬂ'ﬁﬁatéuﬁdaml,ﬂuﬁﬁ%n
Uy “The Standard Theory” (nguilrennsaitiiayuariy

NINIFIN)
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8.1  Uszduiiiandnlunguihennsalifiayumniiv

MIOTFIY

o [ 4 £
8.1.1 msianwal (features) 3l

FaNamMhNAINNEIN FelimFensidss Too
unnilussdisznaudas wip anwal (features) Fi 2 @ Ao
VINUALAU N FAUMIATILHANNEFNNUS (Chomsky 1965:
81) lagAuan LLam'hﬁqmauﬁ’aﬁﬂmﬁﬁuﬂ MauLaasn LNl
aaiandAsnualiiu g dviuamantammosduiusiu souan
3unT)  syntactic features (INEANHA) F9 “Nnednval” ii
wanumiisnnudmguantanebmnsal Wy mnemeng uin
fansaunquivaaiaiac i llEdanudsenamansld
W 536 (animate), (Junywe (human) Snaae

msld dnwal Hasflumsuaesnaaudaumaming
V3D ANVONNLE UasWINEE VS ULANUSNHULIINYBINIIA
mdasannnhmawanuadlusluuunes “agdeulua® il
Tungufifaualumisda Syntactic Structures wial

ganan 1hanwelanlaly 2 snuasie

1) ssynnednvalvesdwricng g (@neasdaaiea
Twide 8.1.2)

2) ”l%”lungaimunﬂ’szl,ﬂmiaﬂ (Subcategorization Rules)
Togszynuantftasaimanamen i lagldansol daeau



N —  [+N, & Common]

dmSungduundsenndesil  insidlunglassadind
wuuldfeuSun  (context free) @arungINau  waziilung

TA59a5IBLUUNIUSUN (context sensitive) LAY

+ Transitive | / NP _
v —> [+V, ]
- Transitive | / _#

ngilszyn n3maztuanssunisvsalal uagiuuiun
Nvhanienaansentuiu NP wiald winiviig NP e
[ < < a 1 [ ' .. I~
munas naztluanssunden (Avesanwal Transitive 1w 1In)
wnldiivihele gamavas  fazlaldanssun3en  (Awasdnwal
Transitive L‘ﬂua‘u)
dvsungiuuntssongasuuuinuiunidl 2 Ussom

o aguundiztandandingdn  (Strict  Subcategorization
Rules) (fungiissymnaduiusiunlumado  dudu
fratnngndmansan  edu  diideulauiunmsifeie
wnunadmimamdnieniy Jumhe NP n3eniu fas
Wlunsenanssu

o ngzi”a%m“’m‘éana‘ss (Selectional Restriction Rules) L‘ﬂuﬂ{]ﬁ
srymnganuaibu quanmiiannminadiieduiiunvia
@oulylumsiia @ (Chomsky 1965: 91)
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[+V] —>

[ +[t+Abstract ] - Subject / [+N, + Abstract] Aux _
[ +[-Abstract] - Subject / [+N, - Abstract] Aux _
[+ [+Animate] - Object/ Det [+N, + Animate]
[+ [-Animate] - Object / Det [+N, - Animate]

ﬂfd]imuuﬁ STy NIENALIEY anwel [T Abstract, -
Subject] T8 lunsaifiiamunas wﬂaaﬁszqé’nmﬁ [+ Abstract]
wdz N3813sIey anvel [TAnimate, -Object] T¢lunsdifiia
ﬁmﬁmﬂmﬁszqé?nmﬁ [+ Animate] B98nu0l [+ Abstract] uaz
[£ Animate] Mfluusun viie ﬁ'aulﬂQmauﬁﬁwmn’%mﬁqndn
Sadlusnualidldsnualusamanadm snwalmariiseiai @y
anwolldandss

dmsungauull %anan (Chomsky 1965: 95) LaUD

[

J ] v v
1 omazdangladungeail

[ + Abstract] Aux
[ - Abstract] Aux
_Det [+Animate]
_Det [-Animate]

[+V] —> CS/

namAa  namnaziianwaldssiomanualldandss aw
AuanURanyalldanassasmhannientuiasingme (CS lu
NHTNGULEDINAIN Complex Symbol WINETINGNNNEENYL)



v I'4
8.1.2 AMANN (Lexicon)

ASIANY (Lexicon) wanafeaasiayamdwiionag Tu
mw T,ﬂﬂluﬁwﬁuda:ﬁmzﬁﬁ'agamauﬂqmwaztﬁﬂmﬁﬁuﬂu
mebiensamnUszian Wiy quanddmades  qaEnding
Tensal (Wu wanam Jeulamsiiasindumaun Hudu)
aoantAmemavIng  wasaEntfnmzay qeasdwiiiu g
v sUwdspeamhaaiu wﬁaﬂﬁwtauﬁiﬁﬁuﬁwﬁ&uﬂ W
Tunguimaspuil  adedwy dadussdusznaumebiennsalii
wenaanIneemn Mniudidaly Syntactic Structures LA#IAI
Aniidudunilanglasaing

AMENTAG f]wmﬁwﬁmuumﬁmﬁ ﬁuaualugﬂuuu

[ L4 < J ' @ " 1
283 anwal (features) 138 NAUTENBUEDY GIDENNLTU

sincerity, [+N, +Det__ , - Count, + Abstract, ...]

boy, [+N, +Det __, + Count, +Animate, + Human, ..]

v
A W G4

Aniiidisnualdnandastudneaiiivualaeng
TassahnddmsudunislasunimilsluyssToamniudeas
Usngludunietuqld dregradu mndsslead “uda”
(generate) Toanglaseadnd szylih

[+N,-Count, +Abstract] M Q the [+N, +Count, +Animate, +Human]

g Al

fdwiid boy  azldaansausngluduntsdunn (uaaslos
anwal +N) funtausnla iwsedn anvaiues boy Ao + Count

2 ' v o I o 7 '
ﬁﬁluﬂaﬂﬂaﬂ\iﬂﬂaﬂ‘lﬁﬁﬁ (U - Count IHGI’ILLWUQH'N L& boy
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azannsaunngludmunismunudmunisnaasls iwnzianwel
gaandasnuiszyliluinduanwalvasdnnudumisiaaaly
Taseaieil Wudu

8.1.3 amanvduazdaulzzainguirsn

]
=]

youan  ausnaEnUiuazNaulaainguiinee 1
wasuwlaslvnniieualilungeiatull 1957  (milsde

Syntactic Structures) G4

8.1.3.1 MNNAUNUIMABINY U136

MINNAUNUIMIBNNAUTITIN wngaNNN UM
“sse” v wasuwadleasedety  daedmileniing
wWasuulasdnuarlaldthe  mnduieelondradmunte  via
Rudumene g Waaunuiiviieeg ﬁt’%uﬁLﬁaulﬂﬁnw§ung
Usssauiiadu Geuluilfiudoulsmudauaras wand-Twada
(Katz and Postal 1964) Lﬁmﬁ'uwu*mwaangﬂ%ﬁimﬁums
domutslen  Fafluiiddndulung  ausdgrunwend-Tnada
(Katz-Postal Hypothesis) S’?}aﬁiamwumuﬁwauaﬁa‘gﬂﬁiw

“The only contribution of transformations to
semantic interpretation is that they interrelate
Phrase-Markers”
“nnUsrsseiinanamsdanuvinammzluug
fusaeanudniusidonlawaslased
Uszlamene 9”

(Chomsky 1965: 132)
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finsanuh  ngUuiissedeslifinamlianaminazessslan
‘f?u"]l,ﬂ?;ﬂuuﬂm (@swaztﬁﬂmLﬁu@ﬂuﬁ’aﬁ'adalﬂ) axﬁy'ung
U371350 'ﬁ’iﬂsjmmsaLﬂungﬁLﬁmauwﬁaﬂﬁﬂmmwmﬂ Tun
Uszlen wieaumhedienumnglulsslonaanly Gy ng
vingiaualilungufatull 1957  (wisde  Syntactic
Structures) Niflungiidsuntasanamingsasdstlon wu ng
WwuaUfes  nquiaaliudann  ngassuman %ﬁmﬂuﬂg
Usissauszianidenldlu noguijatiull 1957 Adasiimsiansan
nuagUuuulna
doulamshtaumnnau qieusiiaual’ fde

o nUhissneslasuudaamiess qlulassedeuslaald
Wige 3 Snwole MB unuil (substitution) aUNY (deletion)
waz mavinvielulasea (adjunction) (1965: 144)

] fa‘aulmﬁmﬁmmngﬂ%ﬁimﬁﬁNaiumiawﬂaﬂlwﬂm
wikeenly de mheiauiclddaadumheiisaufid
dansonsulandudessls (recoverability of deletion)
Guumhefinzouiialdfide  douyagneiy  (dummy
element)  #luifizUla qlasUnngiivouandiumisiavang

s 1 & oA oA 7
htnﬂ'smmmu waz wihaninuniiedululsslanuu

8.1.3.2 an@nnguirvinengau
(Generalized Transformations) wazimvuaauly
Gasmaszydaurasmslinguiissauuuiging

(Cyclic Application)
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LﬁaLﬂuﬂﬁﬁﬂﬁgﬂLLUUﬂ{]ﬂ%’JS’SG]fIﬂ’J’]NL%Emﬂ’”lim’lﬂ%u
yausnaua madeulsslen Fwwdidnlunguiatull 1957
(Milsd@a Syntactic Structures) T asunalealdnguiissannw
Fou Tesfimsssudmdumsldnguissadszianiilidhamnan
ngURIssaAMudEiy dmsunguiatuinassu U 1965 i s
sswnalasmslinglassaing  Feudssloaniladin i lugiue
mhealsznavvasdszlaavanla asﬁuéwﬁwmngﬂ%ﬁwﬁ%ﬁ
vualiudisnaaumsldngusiisseenuden  ualduuuip
Snsfusau (eycle) lunsdimfutsslonenusou (Ustluai
UssnaudhetssTandosnaud 1 Usslaatull Fouaddumie
UsznovvasUsslaanan)  Tesas@alinguiissamudeuiu
UsslandasiidouaganiigalussToauandau  auasunnngii
1515 LLé”JﬁR)ZL%‘N(;I’uL%Elul%ﬂ{]ﬁlﬁ?j@m’mé’]éluaﬂﬂ%llﬁﬂﬁﬁﬁ‘u
Uslaagasau 1lundaly auasu dauwugidaluil

’ia']_l‘ﬁ 3
S1

A
/é>\ 0UN 2
A

a v Vv 2 ‘3' Y |
MAUNUHNINAU ﬂ{]ﬂﬁ?ﬁiﬂﬂ%tiuﬁlﬁﬂu‘ﬂﬁf[ﬂﬂEIE]El S3

Fdauagdniganau auasunnngildle udrFaduauldngnaye
iu s2 (Wuseuii 2 uadsldngnugendu s1 Juseui 3 asilau
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asu sathemslinguiissauuuigdnet Unngadludiadng
mAeneimnsangunaunii
zim%'ml,mﬁm'%amﬁﬁﬂﬁlﬁ'ﬂgﬂ%ﬁiﬂﬁ Wumssum
2p1dupred Wonds (Fillmore 1963) ﬁmumﬁ%mmsﬁaﬂ%’ng
Unssaienlulsslanamadou

8.1.4 AQLIAT) (Recursive Rule) dmsunsdauiszlan

Usaituil (Judssduiliendudaauedeimsenidnng
Uhissaanudeu findnanudi fe aduemsieutsslandiang
Lﬁﬂﬂmi%qL?Jugﬂl,wuwmﬂgimqa%naﬁ Alwiiuselon (S) Wy
wiheUsznauvasdnUselaniild (Fe s Unngagmaanad
anaslungdeulnild) ngdnuarilifungiusasdnuas Wadn
(Recursive) 289%18Uselen

fMadwanied laun
NP —>  thatS

ﬂg“ﬁﬂénh wnd (lummssngy) Usznaude  that
uaz Uszlem nande wnd enausznauedie that (Ahmthay
Uszlgatiniia w38 complementizer) uaz (ay)Uszlan

woudn (1965: 137) aylawlyi Uszlen (S) Wi
Aoludnvaziedle winasldawadunalily Beessed 11
(1965: 225) Pmhelszanaun funngmstiesle Wy ms
vl war  Reuluiieaazlisnsassinamsiving
aananld ualumsienzdlumenas Adsingh wiaalannsal
219 Wy NP faansadiale
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dmsunglaseahng  Aeziimslduuudauld  (cyclic)
dnsuszsylassahwaslsslondasudaslszlan wunu

é’num:m‘aLﬁﬂsgwﬁazﬁaulﬁtﬁuqmauﬁaﬁ “L‘ﬁumu”
yathennselil namide sInsaussTNBLaudaIdnYaraN s
$10@ (infiniteness) WALANNFINGTIA (creativity) 2a4M3LNG

Uszlealumwle

8.2  asmlsznauvashensaimangulnnsgiu

aglasiatid aF i
(Phrase Stracture Rules) (Lexicoty)

4’/-,1;;1%1&

13
(Sﬂ;\:{:;ine) (Hemantic Fules) >

EﬂI.I.YI WA HIE
(Bemantic Representation)

agUiisw (Transformations)

A5 19
(B-Btrocture)

g (Phonological Rules)

FUuwmumadn
(Phonetic Representation)

(dauUa9an van Riemstijk &Williams 1986 %11 172)

wquﬁhmnstﬁﬂ%aswLﬁuwuumunsau Aspects il
Usznaumeaadlsznay 3 a1 asrdsenaumannadunus
(Syntactic Component) 29AU5EnauNINANNNANg (Semantic
Component) wazasAlsenaumatdes (Phonological Componenet)

(Chomsky 1965: 132-141)



8.2.1 29AUsENAUNNNNEENNWUS (Syntactic Component)

@

o L < s e} 1 =
avedsznaumannedanus Wuasddsenauiinanioa
MsSauSearinans g lulsslen sunamstanuluda
Taseaazasdscloame Usenaumeasdlsznavdas 2 diude
4 [ 4
avalsznaunan wez avedsznaudiigse

8.2.1.1 avaUsznaunan (Base Component)

asadsznaunan  (Wudiunnandensiseuiseeanie
9 lulassaeiuguresdselan Zvdsznaulude 2 du da

< v = [ 4
a\mﬂszﬂauimmswm LULae ANANY

8.2.1.1.1 aamlsznaula39a31928 ¥3a asAlsenaudssion
(Phrase Structure Component TeT0) Categorial

Component)

asAUsznauiinaniimsBeudesiauuazanudaiug
’lu@wﬁwﬁw‘%a’l—mqa%w (grammatical function/ grammatical
relation) 2asmthebhmnsalina giusznausudnfudselen Toe
waedlugngmsideulvi 2 Ussande  agIsynanadman
wae nIUnUszIANdas
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NYIEYRNINAINAN Fawonanidend Branching
Rules (NQUANTN) @nuQmauﬁawmﬂgﬁﬂdnﬁqmﬁﬂﬁ:nawm
Usslealussauifunnadmwdn Taglinamdennedneal

agIuunsziangas (Subcategorization Rules) (Tlu
ngiinamieedusznavzacstlen Tasnandmmnednuel ngil
ﬁﬁy'\m{]uwhiﬁw?sw (context  free) u,a:nguwﬁaﬂ%w
(context sensitive)

dusungiuunssiangaauuuinuiunid 2 Ussiom

S 1 i 13926 Strict  Subcategorization
® q muunﬂ's NnNayaaLy g

I P o & a a
Rules) Lﬂuﬂgwsxqw HINM LﬂuUiUﬂIuﬂTﬁLﬂ(ﬂ

° ﬂg]ﬁ'aﬁ'hn”mﬁanass (Selectional Restriction Rules) Lﬂuﬂ{]ﬁ
szynneanwaldu quanwmiisnnvanediaduudunvse
Reulalumsiie

dv5u whimaliennsal (grammatical function) 284
wihaee g ludseleany loun Usesmvesdselen nssn e
UaA Ferouan (Chomsky 1965: 69-71) HAeNNANUTUNUS

wiainnauniea lulaseadn mungleseaing ail

'#auan (Chomsky 1965: 139) lianaiiun nguszinniihazdlung
wuulaifaU3un (context free) tiaiansanii ngusissadiunumlums
mnuadaulymsiinveamibad qlawuiu
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Uszsm Aa NP Niflumibelssnavueaniheainyselan S
MAuFa A VP Muvinglsenauyeaniig S

A358A9 AB NP Miluvihalsenautdasuad vihease VP
n3envien Ao vV Nillumbedsznaures VP

8.2.1.1.2 AaANI (Lexicon)

v v ¢ g % oy v wa

AaedAwy  Wussddsznaundinemsdny wazauanda
paadnriudazmlumen lunn e (Wu aaandamades ma
[ [ ] v U v 4
Noadunus Wudw)  lesszyquantdlugluuuves anvel

(feature) 6197 AaaNUAzaIdNLGAEMHIzABITDAATRINY

v
o

Qmauﬁﬁﬁmwuﬂl‘ﬂumazﬁwLLwﬂqwaqﬂﬁziﬂﬂmwuﬁﬂg
Tassanamuuald Ssazaansadnngludumisasnanla
sauah (Chomsky 1965: 36) L%Elﬂiﬂ’ﬂﬂ%’”lﬁﬁuﬂ’m‘llaﬁ
uaazUszlae AidwiEeudsedaunaziinnuduwusiae
Tassads anufiasdiusznaulaseadraiugiussyld 31 deep
structure  (TAs9a$198n)  Taseadndnil wenaisaidu
Tﬂ‘saa%fwﬁl,ﬂumuﬁsw (abstract structure) ﬁLLaméﬁuuaz
ANNTUNUSVRINUILAN uaztiipANNYDININE N 9 Tu
Uselaa Wluszaulasaduiazhludenuludanumnglas
29AUSZNBUNNANNNING (semantic component) faly diuly
ﬁmgﬂ‘hwﬁmwmﬂsﬂaﬂﬁ?u azfimsmmuaiiniulos
aedsznavudasmennedunussnasdlsznaunii R

a9AUsenaulsisse
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g .
8.2.1.2 89AUIznauU31996 (Transformational Component)

asAUsznaud31990 UsznaudragangUiaese
(Transformational Rules) 5‘?;0ﬁﬁangﬁ’sxqmsuﬂéﬂul,l,ﬂawﬂ’m
sa linniivnnglulaseaiedn ielisulsslantiu g Hugd
Useloanldlalunwiiu ngusassadie g manguii &
asantALazunNGdaluil

o Hunnusr550@NuL@Een (Singulary Transformations) lag
RNsENNNUENTIN Uselapanudaun 9 Aaaustlaad
Usznaulumetsslaaanuidendas qannnh 1 UseTamadu
Tusfuas

®  {imMsB3eedmaumslEnaunas

o diunumnlums “nsee” (Filter) 15985980 namApazil
unumlumsdadenlasaiidnd  “gagluuu”  (well-
formed) (Chomsky 1965: 139) ﬁqﬁ Lﬁmmmﬂmsﬁng
Uhssaudasngiuasiissydoulanaslasssalssloalily
du “Tassaada”

Tassaeuszlaavasnnidesuuwdasldaungusisse
Ma a7 38NN Surface Structure (1AT9831980) Heazdlu

TassadniazhluienuluEasgumadeslogasdusznaumades



8.2.2  avAUIEnauNNANNNKINg (Semantic Component)

asadsznaumeanaring (Wussdusznauifenu
@anunnalagfinnuann  laseasedn é”mﬂuszé’uﬁszqms
Geeaeuraadng iamuasdny wazeanuduiusBalasa
YasdnYiene q rewanlilananiesdlsenaviilosaziian Tos
aaLiieasM PhmsienusudulumadaEuansianuma
anuvnalaald ngssyaNNwaNg (Projection Rules) aue
Tog wonduazlneas (Katz and Fodor 1963) was waAnFuas
Twata (Katz and Postal 1964)

8.2.3 avAdsznaumatden (Phonological Component)

avAUsznaumaden  (Juasdusznaufidamaundudes
Togdamunnlaseaduin duiulassedeiiimswasuudasm
L’éaulwﬂgﬂ%aismﬁa dmduasdusznaumadesil  Usznauly
MIBYANYNIUTeN Faashianuideuuuigins (eyclic) GEuaN
wihednqde fm ludonheadailwa@dy mw Sawuei sowd
ﬁuazﬁam (Chomsky and Halle 1968) wuald LLa:ﬂimaLfﬂu
iwazlﬁa(ﬂ‘uawqwﬁﬁ'ﬂ%mtﬁuw‘,u (Generative  Phonology)
Manadly (Chomsky and Halle 1968)

15U avAUsznaunNaNNINg waz avAlsznauny
Lﬁﬂﬁ&u Tunilsda Aspects of the Theory of Syntax ﬁauaﬁﬁlﬁ
namdsetwanden Waswn gaszadseviisdawuil Ade
iasueneazdauassaiuindnludawamneduiug

muwnAaamgud hensalUirssaian
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8.3  MadNMIIATILH
8.3.1 MaINMIATILIMWBINGY

MatamMsIaNeEMmaInguiasiauasa lUil
aawUasaunan Baker (1978: 93-94)

madaliennsal
nlA39a31978
S —> NP Aux VP
NP —> that S
NP —>  (Det) (Adj) N
N —> TFcount
+count —> Tplural
VP —> V (NP) (PrepP)
Aux —> Tns (M) (have) (be)
Prepp  —> Prep NP
{Pres}
Tns -
Past
ARIANT

John [N, +Human, ..]
Bob [N, + Human, ...]
hit [V, NP]

see [V, ___NP]
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the [Det]
believe [V, ____NP, ..]

man [N, +Count, +Human, ....]

boys [N, +Count, +Human, ....]

U0
NNIINAN (Passive)
Taseaadu NP - Aux - V - NP - X

1 2 3 4 5
Tassadaasuuta 4,2,be +en+ 3,0,5 + by +1(ng
wanl)

NNFIUAIURUNKUIBAILAN  (Affix Hopping)

M
Tns
. have
(RN GERNGEY X-Jen |- -Y
) be
ing
\Y%
1 2 3 4
Tasaadadaeuuuas 1,0,3+2, 4 (nusauld)

(npiighadunisvibadndu (affix) ludameniendras)

MaE19MTIATIEH
NnYlana g waznamsdnrinnaaednd inazldlaseadng

aneallil
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NP/Zﬁ/P
| Toe

N |
Pres

| v P
John believe

that S

251

Bob hit the man.

Taseadnasnan daanassnudiuzaslassadnmuiszylilung
132990 Passive 041l

John Pres believe that Bob hit the man

[ v < % ¥ '
aauaaabiiiululaseadratnaans



NP ux P
‘ ns

N \
‘ Pres \V NP
John — beIieveA
_ that S
1 3

Bob hit the man.

5
4
n9U325950 Passive azildaulassadnainariiiu
that Bob hit the man Pres be en believe by John
4 2 be +en + 3 0 bS5+by+ 1

AHFAUHIUIININEAMLAN  (Affix Hopping) atUasudiumig
gaviemdy  (affix) lUdsunmiivaansen (leadeuld 2
A39) faraluil
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AN 1:
that Bob hit the man Pres be en believe by John

= that Bob hit the man be+ Pres en believe by John

AN 2:
that Bob hit the man be+ Pres en believe by John

—> that Bob hit the man be+ Pres believe +en by John
1 0 3+ 2 4

ngLUagugUd (Morphophonemic Rules) dialuiiaz wasugue

be+Pres —> s

believe+ten —> believed

Taasninnle  Fazdulasasnnaanulagssdlsznauns
(Henea lUAa



\ by
believed

Bob hit the man John

8.3.2  MAIgNMIIATITENIE Ing

galuiidumsiwasvvibannammilng  eaulas
AN Sornhiran (1978)

U =4
nla39d31978

S — NP VP
NP —> N (QUANT) (DET) (MOD)* Prt
NP — S’

WAUSENBUME WIN UAZDIAMUNAITIBNUIBUBN
Hu Mz Mmaene(@eaiilainnn 1 M) uaz @

aymM@ (Particle)

CL NUo}

QUANT —
(PreNU) NUc CL(NUo)
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PreNU @8 enihwihenuaniiuiy, NUc faeuan
FUIUNY, CL A aneazun, NUo Aaduanmaun

DET —> (CL)
IND

v
4

a4 o X , X A o \
DEM @Aamatanie by U Ui, IND ﬂaﬂ']lN‘liLﬂ‘W']Z LU

Tvu o)
Sl
MOD — (L) {ADJ

PP

n{]ﬁuanmﬁﬂiznawawﬂmﬂmﬂ (Modifier)

S’ —> COMP S
il
COMP — %
au
PP - P NP
nU3ITIN

nfeaniIauaIUINIE (Extraposition from NP)

Taseadahiu X-[(pNP-S - Y
1 2 3 4

=  Tesahadsunisq 1 2 0 4+3



256 unn 8

¥

ngil dhendiiumbevenszes NP Iaginelstlaa

(ngudanly)

N818RUIBIUIU (Quantifier Shift)

. DET
Tasea5ads X - [, N - QUANT -Y - - 7] -W
MOD
1 2 3 4 5 6 17
= Tassadalasunlag
1 2 0 4 5+3 6 7

[

ngil dhemheinu WegvasmBmmeviamievens

(nudanly)

N818RIUBARNIZ (Determiner Shift)

v a QUANT
Tasea5 @y X - [, N - DET -Y - -7]-W
MOD
1 2 3 4 5 6 7
= Tassaalasunlag
1 2 0 4 5+3 6 7

Lo -1 e o =«
ﬂgumwmﬂmawwﬂﬂagwawmﬂuanmmuma

wihewens (nfdanly)

MBENNTIATIEH
PNNHlANETNG uaz NaMsdwRrIneaIdNy 13

1alasaa$edn (289tienNnd) daldil
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N///_%\MOD
wilsdla N, :
C]I_( | ,,_fﬂ"'f'
[ Wil COF@
i / \
P W s
N DET
| e
i o DM
Y
Ay i
2l

Tassadnasnanaaandssnulassaudnissylilung
ghamhenuueail

@y ' o g $ X
HINED LW LWID LN AU UU U vL“IJ
X - [N - QUANT -Y - MOD -Z] - W
1 2 3 4 5 6 7

Waldngihamheduiu azldlassadenldauudasly

MU
2y g $ X '
NG m@nﬂuuuﬁalﬂ LN L3N
X- [wN- -Y - MOD QUANT -Z- W

1 2 0 4 5 + 3 6 7



N DET
| //\
i L IEM
4
AU Ul

WUUENY® (unh 8)

1. “anwoi(feature)” @a azls ngudbiennsaliiayuaiu
o 173 L {” v ) v

nasguh “anval” anldadilstha

2. nQIUNUIzLANE D8N (Strict Subcategorization Rules)
nadNaLEandss (Selectional Restriction Rules) Aaazls
wilaunIaannuadls Junumadnlslungeihmnsel
N URTUINAITIY

3. dundgrunand-Twana Aeazls Jumnndangusisselu

ngud hennsalivnwuatuinasgiueensls
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4. 2DSIBMNAAEE nHUFITTARUVINANT (Cyclic
Application)

5. nqiiazh (Recursive Rule) Apazls fiunumadhalslungus
bmﬂmﬁﬁm@uaﬁvmmgm

6. 'wquffjhmn‘snil,ﬁumuaﬁ’ummimﬁmuwﬁwﬁmahmn'mi
(grammatical function) 289wt 9 lulselaaadals

7. auamamsienzilsloadeluil Tagl#sethshennsal
mwssngulushie 8.3.1 aduneiinuaslaseadidn uas
waaemslingusissaena fiieatas

7.1 John saw the boys.
7.2 The boys were seen by John.

8. AFMMIIeNsNIndaallil Tegldmadrahennsal
M ngluride 8.3.2 a51naNuvaalaNadNEn wazuaaams
TangUsissnen qfinendas

8.1 Ldadndaen
8.2 Ldadeail
8.3 (dannTdannadninil



9

nnuﬁassncnams'lvT;uvyu
(Generative Semantics Theory)

nquﬁa‘ssnm ALY (Generative Semantics

u
= =~

Theory) %’ﬂlﬁiwL?Juumﬁwsamvgﬁﬁmmmnu,mﬁﬂ'nquﬁ
ﬂ‘%nssmﬁumuﬁﬁauaﬁﬁuaua Imawqmﬁﬁﬁmﬁﬂuéamm
ANNYY quﬁiﬂamﬂuqﬂﬂmﬂwmiw 1960 auUNIEIN
Umenensse 1970 Asudanenufionll dnmmmandig
wm*nmniumsmau;w%mwﬁﬁ loun 2852 @ma (George
Lakoff) tand unanadd (James McCawley) Waa Iwa@a (Paul
Postal) 28%4 15t0¥m 588 (John Robert Ross) (Hudu

[ = ’ a

9.1 2 wmmswawqwgasmmammuwu

iENGuTaINARiGuNMsAnmiZasumnnueg

NAUTZNBUNMNANNIING  UazanEazaNNTNNUSLazUjTNNUS
(interaction) 5EWINIATFNUTINNLTNNUS (syntactic structure)
wozamavanewalsdlen il dlesmnihlumsisuauinie
Fashennsaiiissaiingy Tunilsda Syntactic Structures 1
youanilananineasidunteedlsznaumanamingann
in nzgalsrrduannaadasmsthiauagluuulnivamgug
Tennsal
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11 1963 1855196 wAnd (Jerrald Katz) waz 1a$3
waes (Jerry Fodor) (Katz and Fodor 1963) LdUaan=enIs
fanaudesanuvinezasasadsesnaumeanavanglubennsal
USrssaiau FeagUussdunan qladsil
o  anuningralstlan T nenumsneyaefen 97
ﬂ’iZﬂE]“UE]gjﬂuﬂ‘i:ﬂﬁlﬂ&uuazﬂﬂuﬁuﬁuﬂuL%ﬁIﬂNﬁ%’N?lEN
Aiwaniy

° msamwv=mwms;maqﬂiﬂaﬂﬁy'u%aqﬂlﬁtﬂuﬁﬂﬂgiums
G Fwand waz Teed Benh ngiiana (Projection
Rules) ¥hwindiszanannuvangasdias ilsenautsh

Wulselaa

$wsu MsudaanIIEEaIdly ssudadlasly
BNAUIENBUNNANNVANE 2 %A A

1) mMUsANNBHINY  (semantic markers) ZUFAN
ANNFNNUS [UBIANNAINYTERINANTUY AU
& & A v v 0 g 7
auqlumw wazldununlanunlduessddsenaums
anavingfiiduana Unnglunnamw

2) MugnuazAINBINY  (distinguishers)  ANUEON
AMFNUATINANUVINSEANIZN (idiosyncratic

property) 2BNANWYIUY 9

UDNINUY Awrudazamfaziicvsdinuaaifau

IS s = v k4 J L v lg
“L!E]ﬂL“Vi‘L!E]l‘lJ"\]’]ﬂENﬂ'lJ‘i:iﬂE]‘U‘Vl’Nﬂ'J’]N“ViN’]EIE]ﬂﬂ’JEJ 1ﬂLLﬂ MIUVND
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mabiennsal (grammatical  markers) %ﬁttamqmauﬁamq
mngdius iy wezaziimsszySeulansiiesi
(asniadanass) (Selectional Restrictions) MAUGIUIELASE
Usznliaae

FIBENYDINTUTMAUENTAYDIAIIE FieT

ANUBINY (marker) 749 lown (Katz and Fodor 1963: 186)

bachelor
noun
(Human) (Animal)
(Male) [who has the (Male)
first or lowest
[who has [young academic [young fur seal
never knight degree] when without a
married] serving mate during the
under the breeding time]

standard of

another knight]
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MIBENINAULFAIAMENTGZBIATI “bachelor” Faileh
tsamahennsaluaasUszianzasiinduduny  Taadvadms
Tennsafiilidasunnglnadulszanle

dmsudtEmMIe NIt 2 Usziamazdnnglu
2y Tesdusdanamvang  (semantic markers) azUsnglu
21U () 99y (Human), (Male), (Animal) @iuaiuenues
ANNYNY (distinguisher) &u %ﬂ'ﬁﬂg’lmqﬁumﬁ'ﬂu [ 1 U
[who has never married] Tudiagnetnauy

dmdutaulsmsiiedin (Faradanass) Y2909
v azUnnglunadunn < > W <(Physical Object) V (Social
Activity)>  Tu@agNmsuaaasdusznauanunangyasm
“colorful” #4814 Wudu

éTaazhaimﬁuuamQmauﬁﬁwmmmwmﬂwi’iwmﬁﬁw
“bachelor” lugUaaadumy (path) 289839AU52NaUAN (na
Ueimalaenasal saBANIE WaE GIUENUEEAIINYANE)
@ el

bachelor —> noun —> (Human)—> (Male)—> [who has
never married]

dmsumsienadssloaty  azienulasmsuszana
(amalgamate) Qmauﬂ'ﬁwmu,@iazﬁwﬁﬂssnamﬁuﬂuﬂﬁz‘[ﬂﬂﬁaz
70 logWansananuduiusmannedunuslsenau logasi ng
@AM (Projection Rules) ANHOMEN AU 15U NYAAINAIT
UsznaumBiamesudnny  ngiianumnsensudnnuiiiy

N33 waz AgaANNEIuan-suzens [uau
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ﬂ{]ﬁﬂ)']mtﬁiazﬂ{]ﬁuﬁ]zfl 2 dunan duusnaziiy
massyasdlsznauasdviianguiiifumhelsznay  dwd
d09 2ztumsUszuna (amalgamate) a9AUsznoUIDIMIIEEN
Tudhuusn  @ehadu  ngmMsdenuaIUnan-sIuuen e
M8angy (Katz and Fodor 1963: 198-9) a'gﬂlﬁé’qﬁ

duusn  szyssdUsznaudn qasdvianguindu

o A &

duman (head)  evAUsznaueN JuasduIangnmNudIu
&8 (Modifier)

dudiges sz aeumsusenausUhediuvens-diu
nan waz3zYMIUTENIAIAUIZNDUNNANNUNILYBINUEY
Usznauea qunasu Teefidulumudeulaseiadanass

madrumsianudselen  auwnAeveanduazIw
TGk (Newmeyer 1980: 77, Fodor 1977: 68-70, Katz and
Fodor 1963: 197-204)

NPA
/ P
Det /h\

N
vie Dot /\
e

the man hit the colorful ball

P
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Tumsdszanaanunang (Amalgamation) ﬁu %L’?‘;u
UszanaanuvangaaImslsznauniigszaumnauy WA
ﬂi:ma@mwmﬂﬁlﬁlﬂwﬁ’uwﬂam:ﬁﬂmﬁ%mﬂuéwﬁu ms
fanulutseloaiiludnmidasunn  msiienu colorful ball
(ealdngfenudruvan-ariwens) NALUARANY the colorful
ball Togl¥ngdanumiams-wa dengilflédany  the man
Taehe mntu Sdldngiienanden - nssn Uszanaanumang
284 hit the colorful ball LLazﬁﬁﬁlﬁQG‘lﬂ’NNﬂNW‘Uaﬂﬂi:’,‘[ﬂﬂﬁﬂx
lannmsuszmnaenuninalagldngdenudszau - meudas

Tufifazendethaamemsianuai it the colorful ball

9AUSZNBUNNANINANEYDY  colorful ‘%"}mﬂuqmﬁwﬁ
(adjective) § 2 40 R

1) (Color)—>[ Abounding in contrast or variety of bright
colors] <(Physical Object) V (Social Activity)>
2) (Evaluative) —> [Having distinctive character, vividness

or picturesqueness], <(Aesthetic Object) V (Social
Activity )>

2afUsENBUINIANNMINEYRY ball Fuudnnu § 3 4e

1) (Social Activity) —> (Large) —> (Assembly) —> [For

the purpose of social dancing]

2) (Physical Object) —> [Having globular shape]
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3) (Physical Object) —> [Solid missile for projection by

engine of war]

namlasagUde AnuvIneuas colorful tufl 2 Ussms
da 1) fiddu suduqaentidgusssneeing vis nudiaw 2)
fddu  wewn  Wh  fidewmewsdluanuvaneddy
ANNNNLUNFITNI TN BTINIIEN NI BNUTIAN

fuAMNWINEYaY ball Wull 3 Ustasae 1) Nududh
nudenlve 2) i'mqﬁﬁgﬂéwﬂau 3) gntlu (Ingnsenan Al
gvluansaeasa)

nHMIRANNEIUNEN-druaensazlszanaanuvag
avaIuaeng (colorful) waz drunan (ball)

NMSA @A colorful i 2 AMuMIE waz ball i 3
ANV GUUANNWINEUSEINaYEY colorful ball  fithaz
Fululgmsazdiu 6 enuwing (2 x 3) udnndaulamsiie
4w @esiaiEanass) 289 colorful luaumanedi 2 fifuue
AaFINAY SeE8NN (Aesthetic Object) 138 NUFIAN (Social
Activity) Wiy Al efwsuenumined 2 uar 3 e
ball %ﬁizqiuﬂuﬁmq (Physical Objec)ldld anunInaUszanag

289 colorful ball IHLNEN 4 ANUVBINEY AD

1) (Social activity) —> (Large), —> (Assembly) —>
(Color), [[Abounding in contrast or variety of

bright colors] [For the purpose of social dancing]]
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2) (Physical object) —> (Color) —> [[Abounding in
contrast or variety of bright colors] [Having globular
shape]]

3) (Physical Object) —> (Color) —> [[Abounding in
contrast or variety of bright colors] [Solid missile for

projection by engine of war]]
4) (Social Activity) —> (Large) —> (Assembly) —>

(Evaluative) —> [[Having distinctive character,
vividness or picturesqueness] [For the purpose of

social dancing] ]
ANNVNIEN 4 lagagd As

1) NuauNniddu (anuvanegusssy)
2) Ing3Uunsenan (gnuea) Nildduy
3) anduniiddu

4) NueuHIgHNRih

WiaUszanannumangues colorful ball WAy dihuth
WadamE “the” Fullumimm: Feiidiusnuszanuminede
[Some contextually definite] muﬂgmsﬁmmﬁw%mwws—um 29
“the colorful ball” fazld ANNWNE [Some contextually definite]
Wy

WiaUszananaumanguead the colorful ball @hiy
A3en “hit” B9 2 enuvang@e 1) «u (collision) 2) @
(striking) Faeasdeaaaliuil (Katz and Fodor 1963: 202)
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1) (Action) —> (Instancy) —> (Intensity) —>
[Collides with an impact] <Subject: (Higher Animal)
V (Improper Part) V (Physical Object), Object:
(Physical Object)>

2) (Action) —> (Instancy) —> (Intensity) —> [Strikes
with a blow or missile] <Subject: (Human) V
(Higher Animal), Object: (Physical Object),

Instrumental: (Physical Object)>

ANNNINEYBY the colorful ball fazgnneaunds
WNZANNNINETREIA ball ﬁtﬂui’mq issndaulamsiie
FINYDN hit ﬁauﬁm‘hulé’ﬁunswﬁtﬂui’mq (Physical Object)
Wiy Gy AnuvInezas ball fazUszanavhiuenaming
209 hit l@Ade enuvang “ball” @ 2) waz 3) ey 2
ANNYY %ﬁﬁmwwmaﬁ'ﬁlq (Physical Object)

§atiu hit the colorful ball 3Uszanaanuvangld
Weaualums oy e & ball ﬁtﬂuﬁ’mq (i 2 amumang)
Nt AL 4 enaviang saneazidaacaluil (Katz and
Fodor 1963: 203-4)

1) (Action) —> (Instancy) —> (Intensity) —>
[Collides with an impact] — [Some contextually
definite] —> (Physical object), (Color) —> [

[Abounding in contrast or variety of bright colors]
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[Having globular shape] ] <Subject: (Higher
Animal) V (Improper Part) V (Physical Object)>

2) (Action) —> (Instancy) —> (Intensity) —>
[Collides with an impact] — [Some contextually
definite] —> (Physical object) —> (Color) —> [
[Abounding in contrast or variety of bright colors]
[Solid missile for projection by engine of war]
I<Subject: (Higher Animal) V (Improper Part) V
(Physical Object)>

3) (Action), (Instancy) —> (Intensity) —> [Strikes
with a blow or missil